
^- ;V: - *** - 












































iM!4i 






















' 

0 .V> 

% * í v. «A 


1- 






* 

"■'0 i, 



% .•■• -v --.tu. /J'J 

*, J 


'*'• • :.v 
* 1 

1 % 


X2MOD 


:KOÍDDlJÍ/' 




%; $ 

£ :> u 


# 



*i\ “*> 

¿1 ’.v •". • \ .vi 

.R 5* : v 

■* ••*. 

'••■'' '• , TíV.S. 1 

/t' A. ‘.-Vi S..\ 

<• ■ : ' ; .V * : ’•'•*•■ 

....^0 v.ky.'-n 

. o 

M. 

% 

V'k C:-'A-.Z'^'Y. c - 

í/~*V.v\H. í>>* 


•oki 

l -fe * . • * 


Ck 

.-*-i .Tií'.J/VrJ 


f? 


-O . 

# 

H 

/.-•* í'L ..niqrsAd nu 

yniliyfytiH 

r -i‘ 

$ - ‘ Ú W 

'upx&Y 

■fié 

—-- -• -.•■ .—• 

-. -- • 

% !», 

^:.Ú‘-l sii OJ 

.'.A 


,$r' 


§A. 






PROLOGO A LOS NIÑOS 

Lectores. 

I^TO'quiero, hijos, molestaros, y haceros 
perder el tismpó, con, leer un Prologo 
largo v ofreciéndoos por él esta misma Obra* 
En liqival he entregado seguro, y confiado de 
vuestra prudencia , y compostura (aunque 
Niños) que disimularéis don el silencio, to¬ 
dos los yerros, y faltas que huviere. S'i acaso 
descubrís, y Veis alguna falta, barbarismo,6 
solecismo: Npüte píieri efjici sensibles» (i. ad 
Cor.) dissirmilad, y perdonad, como si fue¬ 
rais hombres maduros, y cuerdos^ En fin* 
corred el Libro, y ved, si es obra buena, h 
mala. Y si os pareciere bien, estudiad. Si os 
parebe nial, no ay dificultad* para cerrarlo,, 
y poner silenció.- 

Lo que os digo, es una cosa, que diversos 
Quadernos andan sueltos de estas construc¬ 
ciones , unos de Géneros, otros de Preterí-» 
tos , otros abra de Quarto , que yo no heí 
visto , otros de Quinto , y muy raros. Pero 
Obra entera de todo el Arte construido* 
donde halle todo Grammatico, sin afan 
alguno, lo que necesita, sin que se le escon¬ 
da Quaderno, ni se le oculte regla , no me’ 

*- v: - ■ pare- 





parece , que la ay de esta inerte completa* 
y encadenada. Por lo qu'al os digo, aun¬ 
que sea en mi abono, sin ofender a nadie 
que todas las Obras sueltas, que andan con 
Cita limitación divididas, de diversos Sa¬ 
bios , serán buenas: no pongo duda. Pero 
todas essas Obras como yo las pongo, las 
enquaderno , y las ligo, dire sin vanidad, 
que valde bona . 

Aun el mismo Dios en sus mismas Obras, 
que hizo, siendo infinitamente Sabio, atenl 
diendolas divididas , dixo que eran buenas, 
sencillamente , y no mas. Vidit, qaód esset 
bonum , (Gen. i.) Pero habiéndolas llegado 
a juntar, prorrumpió diciendo, y publican¬ 
do , que erant valaé bona . 

Mirad , si llevo alguna razón de aplaudi¬ 
ros esta Obra , aunque sea mia , de quien 
tengo bastante conocimiento , que solo este 
renglón pudiera hacerla mala. Yo os digo 
la verdad, que no me lleva otro intento, 
ni fin en esto, sino provocaros al estudio, 
con deseos , de que os aprovechéis en un 
todo. Creo, que os haveis de aprovechar. 
Y para el caso , desechad la floxedad, i<| 
poco á poco estudiando. Válete. 


ADVER» 




A D VE RT ENCIA S BREVES, 

y fáciles , para que el Estudiante sepa traducir 
lia Lengua Española las Oraciones Latinas , 
las quales le ayudaran también , para 
sabir construir las Reglas de 
todo el Arte» 

ADVERTENCIA PRIMERA. 

D OS modos ay de construir : el uno es, termmo 
por termino, esto es , cada ^1° de por sf¡ 
Otro modo es , diciendo dos , o tres voca 
rol pe , por rasen de dar buen romance y «“« 
se necesita de hacerlo asi , par* <l usa S ^ VQ2; ca 

tellano. Porque yendo con la menudencia 

voz suele no declararse bien lo que se «’ * 
queda el razonamiento CastellanoimperfeJ 0 ' * 

algunas veces es preciso hablar , J usar de P 

Ad» « Se ha de leer todo lo que se ha de volver en 
tomate! porque si no se lee, y contempla, no se puede 
hacer bUn !a construcción, y avrá g-ndcs uuf.czonc ; 

Ai», a. En todo lo que se lee, se ha de « n “ nder 
ebocu las comas,,- puntos. Cada 
se leerá desdesu principio bastad fin, s . 

ración, sino es donde bav coma ¡ y sm descansar, 
dnó es donde hay punto , ó dos pontos , o punto , y 

coma. Assi se percibe con facilidad el sentido^ si ^ 

lee assi, desde luego sonara de otra maner . g-^ ^ 

tres nohtmtts , vos t güera re ¿e dormietitibns. 
suspendes en traer" , y lo haces después de> 
hará otro sentido: y lo que es vocauvo, sona.áaWo 
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acusativo. Con que importa mucho , et que sepas leer, 
que si no sabes, mellos sabrás construir. 

Adv. 4. Has de leer el titulo, ó capituló, para ente¬ 
rarte mejor, aunque no lo construyas; pero bueno será, 
que lo hagas', y. g. Divi Cacitij Cypriani Epístola ad 
iDonatim: In qua qualiter sita cotrécrsio fuerit, cnarrat ; 
fe? Sancli Spiritus vires covtmemanans, vtttndique laqueas 
declaran*,ac damna,hortatur ad placidam jidem,fe? quie- 
tam. Dirás assi; Epístola , carta, Divi Ccecili) Cypriani, 
de San Cecilio Cypriano, ad Donattm , para Donato; 
inqua , en la qual, enarrat , cuenta , qualiter, en qual 
manera, fuerit, aya sido, conversio su*, su conversión, 
fe? y , commemorans recordando , vires , las fuerzas, 
Sancli Spiritus , del Espíritu Santo , que y, declarans , 
declarando, laqueqs, los lazos, ac , y davina , los daños, 
mundi , del mundo, hortatur, amonesta, adfidem, á la fé, 
flacidam , fe? quietam , agradable , y sossegada. 

5. Visto ya lo que has de construir después de 
el titulo,y aviendote enterado, comenzarás á construir 
la primera oración, leida hasta su punto. Y el modo de 
construir, es, empezar por ciertos adverbios. Estos han 
de ser los que se incluyen en estos versos. 

Que hortamur,cupiunt,rogitqnt,vocitantque dolentquet 
Et qtiibus infcrre ex diclis , causavique referre. 

Los demás adverbiqs , unas yeces se traducen antes 
de unas dicciones, otras después. 

Adv. 6 . Has de advertir, que también suelen encon¬ 
trarse algunos adverbios, que califican los Nombres, o 
Verbos: y estos se construyen en su lugar, con dichos 
Verbos, ó nombres, que califican, v, g. Video, Petrum 
currere velodtér. No empezarás por el adverbio ; que 
entonces este calificara tu vista . y no la carrera de Pe¬ 
dro. Dirás: Video , yo veo, Petrum , que Pedro cur .- 




Wf, cotr«, w*té¿air, Ugerameite. O Tetrum, que 
Pedro, veloeitór, ligeramente, cnrrere , corre. Puedes 
conjtmirla de otro modo ; aunque e« la substancia, o 
Castellano viene á serlo mismo: Video, yo veo, Petrurn , 
a Pedro,c«rrír*,correr,v«/cw*¿rligeramente. También: 
Maneipium tibí vald¿ complaceré , aspicio. Aspicto , yo 
miro, maneipium , que al Esclavo, valdé, grandemente, 
complaceré tibí , te agrada. Otras muchas Oraciones ay 
a este modo , en que no se dice el aclveibio primero. 

7. Si no ay adverbios, de los que se incluyen era 
los dos versos dichos arriba, y ay algunas conjunciones, 
como autem , quippe, ergo , ig'itur, empezaras por ellas. 
Otras suele aver, que se han de colocar a su tiempo, co. 
mo fr,que,ac. Y aun en estas se han de construir antes 
que el vocablo, que juntan, • la oración, que enlazan, 
v. g, Quies dsbit cqpiti meo aquam , oculis meis fon - 

lachr^marurs, ¿í 7 ’ plorabo , ho/z ut Jeremías ait, i>«£- 
neratos populi ntei ? Traducirás Qnis , quien, davit* 
dará, aquam, agua, capiti mto^o. mi cabeza , y , fon- 
teta, fuente, lachritnarut *, de lagrymas, ocutis meis, a 
mis ojos, y, plorabo , llorare, «o« «f, no como , <m£» 
dice, Jeremías, Geremias, vulneratos, los heridos, /?o- 
jpw/í •> de mi pueblo. Lo mismo, que se dice de las 
Conjunciones, se entiende de las. Disjunciones. Todo so 
hara mas fasll con el frequente uso de la construcción, 
y madura enseñanza del Maestro. 

Adv. 8. Tieee gran lugar el Vocativo : y se ha de 
brujulear, si lo hay en la Oración para construirlo pri¬ 
mero que ella , v. g. Jieríe adulones , Dónate charis- 
sInte * narn ¥ premisisse t»e membú. Diras : Donato 
chqrisshne, Donato muy amado, bene admone.s,su^\c me* 
bien me amonestas; ha», porque, ¿f, también, memini , 
me acuerdo, me t que y# , promisise , lo prometí. 
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O como en esta lo veras mejor: Plus Detim tribuiré , 
quhm rogatur , & ea sepe concederé, qna nec oculus vi- 
dit, nec auris audivit , nec in cor hominis ascenderunt , li- 
clt ex sacrorum. ministerio volutnintim ante cognovcrim, 
tamen in causa propria mine probavi, Rufjine charisime 
Buscaras el Vocativo, por remontado, que esté, que es 
el mejor modo de construir. Diras assi : Rufjine cha - 
rissime, ó Rufino muy amado, licet, aunque,ej ministe¬ 
rio i del uso , sacrorum volnminutn , de los Sagrados 
Libros, ante mine , antes de aora, cognovcrim, aya cono¬ 
cido, Deum, que Dios, tribuere , da, plus , mas, quhm % 
que, rogatur, se le pide, &,y, sep¿, muchas veces, con - 
etdere, concede, qua las cosas que, nec ocultis , ni el ojo, 
vidit , vio, nec auris, hi la oreja, audivit oyó, nec , ni, 
ascenderunt , subieron, in cor hominis, al corazón del 
hombre, tamen, enpeto, mine , ( se repite ) aora proba - 
v ¿, lo he experimentado, ¿« cawa propria, en propria 
causa. 

Adv. 9. Si en la Oración av Relativo Q_uis vel qui. 
Ufe. en qualquier caso que esté se empezara por él, no 
hallándose Adverbios, ó Vocativos. Unas veces se pre* 
gunta con dicho Relativo : Otras supone antecedente, 
de quien hace relación , que es lo ordinario , y es ser 
propiamente Relativo. Aviendo , pues , dicho el an¬ 
tecedente , aunque el Relativo esté en Acusativo, 
ó en otro caso, se hará cabeza de la oración, constru¬ 
yéndose primero v. g. Medid , quos vocant Chirurgos , 
crudeles putantur, & miseri sunt. Dirás. Medid , los 
Médicos, quos , que, vocant, llaman, Chirurgos, Ciru¬ 
janos, putantur, se piensan, crudeles, crueles, &, y 
miseri sunt , son miserables. También quos pu¬ 
dieras , construir , á los quales. 

En esta otra te certificarás del dicho relativo: N'ott 

debet 




delet charta dividere , quos amor mutuus copnlavtt. 
Charta , el papel, non delet , no debe, dividiré , dividir, 
, á quienes, a/wor mutuus , el amor reciproco, co- 
pulavit , juntó. 

Suele hallarse en Genitivo, v. g. Cujtis imperitim su - 
humerum ejus. Aquí lo dirás con el substantivo, que 
lo rige : pero sonando primero la voz del Relativo, 
Dirás : Cujus imperium , cuyo imperio , svper hume - 
ruin ejus , sobre su hombro. 

También suele venir en Dativo: y diciendo el ante¬ 
cedente, de quien hace relación, se construye antes del 
verbo, y lo demás. v. g. Nihil , Christiano felicius , cui 
fromittitur Regnum Calorum. Dirás: Nihil , nada , fell- 
cius , mas feliz, Christiano , que el Christiano, caí al 
qual, promittitur , se promete, Regnum , el Reyno, C<«- 
/o/v/ffí, de los Cielos. 

Otras veces con el Interrogativo se pregunta , y co¬ 
mienza por él, esté en el caso, que estuviere, v. g. Qutm 
dicunt homines esse JUinm hominis* Dirás: Qu¿m , quien, 
ditunt , dicen, homines , los hombres, ¿sse, que es,Jílium 
hominis , el hijo del hombre? Fw , qaem me esse 
dicitis ? Dirás , Autem , mas, quern, quien, vos- 
dicitis , decis vosotros , me w<r , que soy yo. 

10. A viendo va construido del modo referido, 
por Adverbio^, Conjunciones, Vocativos, y Relativos, 
según se ofrecieren estas partes de la Oración; se ha de 
construir el Nominativo de persona que hace, ó que pa¬ 
dece, si fuere de pasiva; ó el Acusativo de persona,que 
hace en la Oración de infinitivo, después el verbo , y 
luego la persona que padece. Después se dirán los casos. 
Exemplo llano, v. g. Desidirij mei desideratas^accépi 
Epístolas. Se traduce: Accepi , yo recibí, Epístolas 
las cartas, desideratas , deseadas, Desidcrij tnsi de mi 

De- 
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Desiderio. Dirás: Hesiderip , y no deseo : porque es 
Nombre proprio aquí, y con facilidad lo inferirás, 
porque se sigue Qui , masculino: y desiderium, ij , es 
neutro, que por naturaleza pidiera (¿«ai. 

S; es Infinitivo* v. g. Dicunt r Scho/afticos extotocor- 
dc amare Deat», Se traduce ; JJicunt dicen , Scholasti- 
‘0?, qae los Estudiantes, amare , aman, ó amaban, 
Deum , a Dios , íoío cor de , de todo corazón. 

Adv, ii. Después del Nominativo , Verbo, ó Acu-p 
sativo, se traduce ®I caso, que pide el verbo, y-, g. Val-, 
lista S chelas ti ci Ai igistro, gafe ruin que tradidere. Pde- 
des decir: Sckolastici, los Estudiantes, tradidére, zn- 
tregaro i\,paUiu m , la, capa, qae, y galerín *, el sombrero, 
drlag¡stre, , al Maestro,. También se puede decir ¡inme¬ 
diatamente el caso. Trayendo, el Verbo Dativo, y Acu¬ 
sativo , qualquiera de ellos se puede traducir, primero; 
y asi no, ay que tropezar. Puedes decir , si quieres; 
Tradidere, entregaron, Aíagistro, al Maestro., pall'utm, 
gahrumque , capa, y sombrero. 

Adv. ia. Los Genitivos se han de construir des¬ 
pués del nombre, ó Verbo , de donde se rigen , y no 
zotes: y lo mismo podrás observar con qualquier caso 
regido. Y. g. Humana vita hrevitas , datanatio delicio- 
ru,m est. No traducirás primero el Genitivo. Humante 
; sino, dirás : Brevitas , la brevedad , huma- 
vita , de la vida kumina , d4m11a.Ua est , es pena, 
diliclornm , de los delitos. 

(¿'.mato atnore , & studio eonttndirhn , ut farltir iti 
tremo moraremur , conscium mutua ckaritatis peSlus, 
«gvesc'u. Aqui no empezarás desde los Ablativos vegi-. 
dos, ó principio á construir; ni menos desde *1 Genitivo, 
tHutHx ckaritatis: y á si buscarás el Nominativo. Dirás, 
paes,Fí£?fi!í, el pecho, cansdutn, sahidor, mutua- chari- 

tatos? 
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tatís ,&el reciproco amor.ag nosclt.Yeconoce^uanto amo - 
re,con quanto amor,¿ 7 ", y ^ít/rfia,diligencia,&¿c. Has de 
saber., que quanto amor &, stadio , no son Ablativos 
absolutos; porque están regidos de preposición tacita. 
Ablativo absoluto es el no regido , y que de ningún 
verbo depende , por esso absoluto : y pucdeie jun¬ 
tar con todos los Verbos. 

A 4 v. 13. Si buviere Ablativo absoluto , se podra 
decir antes de la Oración, 6 después de ella , según hi¬ 
ciere el mejor sentido Español, v. g. Dominas nostsr hu- 
tnllitatis Ma'gister , disceptant bus de dignitate disci - 
fulis, una/n apprehendit de parvulis , dicens , ¿T’c. Diras: 
Vis cept a atibas discipidis , altercando , o disputando 
los discípulos, de dignitati , de la dignidad, Dominas 
noster , nuestro Señor, Magister-, Maestro, humilitatis, 
de la humildad., apprehendit, tomo, unttm , a uno, de 
parvulis , de ios pequeños , dicens , diciendo, &c. 

Es de notar: que el Ablativo absoluto suele traer los 
romances de Justando , Siendo ,..0 Haviendo. Y assi en 
disceptantibus discipulis , pudieras decir : Estando 
altercando , pontendiendo , o disputando los discí¬ 
pulos : comei quisieres dar el romance. 

Adv. >4. Ablativos de.Instrumento, Modo, Causa, 
Medida, Precio, Peso, y Excesso, se han de cons¬ 
truir junto al yerbo : ordinariamente después. Y si 
trae la Pracion Acusativo, lo diras después del Acu¬ 
sativo , o lo dirás después de el Verbo , si te parece. 
En esto no ay dificultad. Bastantes exemplos de c®ns- 
trucion he referido , de donde podrás informarte. 

Adv. 1 5. El Parenthesis, se puede traducir al princi¬ 
pio, » al medio, o al fin , según el mejor sentido, v. g. 

(Xuam vellem ntme vestro interese Ctnvenlnd,if admiran- 

dina CQnsartium [Itcít isti qsuli non mereantur') aspi- 

ccre 



uere tota eam exultatione complecti ! Dirás: Quíim ve* 
llum , quanto quisiera yo, interese , intervenir, ó estar 
presente vestro Conventui , en vuestra Junta, ¿P', y co/n- 
ple'cli , abrazar, admirandum coitsortium , la admirable 
compañía, ca/» exultatione^ cori toda alegría, /iceí, 
aunque, isti oculi , eitos ojos, non mereantur, no me¬ 
rezcan , aspicere , mirarla ! 

16. Algunos verbos suelen venir entre paren- 
thesis, ó entre dos comas, inqult , «/"o, dtc«, y assi otros. 
Esto, es lo acertado, construirlos al principio de la clau¬ 
sula, v g. TurpiUus Cómicas , tracians de vicissitudine 
Utterarum , sola ( tnqtút ) r--s est ¡ qua homines absen» 
tes , praesentes facit. Diras: TurpiUus Cómicas , Turpi- 
lio Cómico, tracljrrs, tratando, vicissitudine , de la co¬ 
municación, litterarnm , de las carras, inqúit , dice: i’e/íZ 
res est, es la única cosa, que,/<Jcií, hace, homines 
ausentes, a los hombres ausentes, prasentes, presentes. 

O como aqui. JErya rumpe moras, Inquit 

aquel dice, cr^o , pues , rumpe moras , rompe las 
tardanzas , que es lo mismo que decir : Acaba ya. 

17. Si en la Oración ay verbo impersonal, se 
ha de atender, para construirlo antes, v. g. Et si tali 
tempore , csnsolandi tui , causa , scribers ad. te aliqnid 
oportebat t Dirás : Jfíst, aunque , oportebat , 
convenia , &c. 

18. Si vienen en la Oración algunos nombres 

negativos , como , y nullus , aunque estén en 

Acusativo, los traducirás primero, v g. Nullum ho- 
minem vidi. Dirás : Nullum hominem , á ningún hom- 
; re , vidi , be visto. Nemimm , diligebas* Neminem-, 
á nadie , diligebas , amabas. De otra suerte , si 
construyes , te hará mal sentido. 

Adv . 19. No aviendo en la Oración, que quieres 

cons- 




construir , Nominativo , y te encuentras al principio 
con algún caso regido de algún verbo , empezaras por 
él , pidiéndolo el mejor romance, v. g. Mihi legtnti 
venit in rnentem Etta. Diras : Mihi leg nti , leyendo 
Vo, venit in mentem , me acuerdo , Etta, de Etta. 

O como en esta : Sec epinavti mihi , súbito littera 
tna reditta suntx Puedes decir: Kec opinanti mihi , 
no pensando yo, súbito , súbitamente redditta Sunt, 
fueron traídas , litera tua tus cartas. 

Adv. co Para construir bien, pondrás cuidad#» en dir 
el mejor romance Castellano. >!o siempre al Dativo se 
le ha de dar el romance h,opara; ni siempre al Genitivo 
aplicaras el romance de v. g. Simihs Fetri in ómnibus; 
no construiras,semejante de Pedro. Diris: Si, semejante 
hi Pedro en todas las cosas. También al Ablativo no 
siempre le daras el romance con, ó por. Ege o,p cernid, di¬ 
ras: Tengo necesidad de dinero; no por, ó con dinero. 
Solo á los Avarientos, y miserables, aun consigo mis¬ 
mos, cargados de oro , les pudiéramos dissimular está 
construcción : Egeo pecunia , tengo necesidad con di¬ 
nero. Egeo pane ; no diras tengo ncccssidaá con 
pan , sino de pan. 

Adv. oí. Ay algunas oraciones deíe&ivas, que lla¬ 
man figuradas : a estas les suplirás de fuera lo que ca¬ 
recieren. v. g. Ego, si Tiro ad toe , cogito in Tuscn/anim. 
Aqui se calla venerit , y projtcisci ; y esto suplirás de 
fuera diciendo: Ego, yo, cogito, pienso, suple projtcisci , 
partirme, in Tusculanvm , a Tosculano, si Tiro , si Ti¬ 
rón , suple venerit , viniere, ad me , ¿ mi. También 
«n esta: S tildes , nn piscaris , an simul emnia J Se 
«•Ha facit , y lo pondrás de fuera. 

Adv. eo. Otras Oracione* ay, que tienen alguna fal¬ 
te* y «• ¿c i® «as cercano, que ellas tienen, y n ft 
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ds fiícra.' V. g. Vlcit piiíírhn lili 2 o, üfnorem audacia 
rattónsm ¿mentía. Falta éií Id'orácidn de enmedio vlclt* 
pues Ió suplirás, sin coger de fuera, También : Ule.til 
inore, egoriiu corrúk Faftüfy cormlt concille. Pues-sh* 
buscarla fuera, lo suplirá,-poniendo eii -fc-tercer a, coi* 
sola uru t. DiiOis: lile, átfiiei, suple corruk, cayó, ti~ 
more, de temor, egó, yo, 'cordal, caí s risa, de tisa. Ele-* 
g(intuís nutfc loquerii , «jnatn, snperioriUui ánnis. Falta; 
aquí Uquebarls. Pues' rióuras fuera d buscarlo : de pre¬ 
sente lo mudaras «n 'impérfetfo. Ditas : Nunc , ¿ora, 
otjaeris , habías, \elegantihs , mds elegantemente, 
qinim , que , suple loqUebhris , hablabas , superior ¿* 
vus annis , en los primeros años. 

A.¿v. 23,*' UltimaThehte has de advertir , que las 
voces Latinas pueden teher muchos romances, v. g. 

. ] 1,12 tegiss'e. Dicen , que yo leí? También* 

podras decir, que yo avía leído. Me ¿Mere, que y* 
ensenó. También pudieras decir, que yó enseñaba, 1 
que yo enseñe , o que e'nseñasse. Estb assi supuesto, 
escogeus de efstós rorrtahees , el que mejor sentido 
hiciere con lo que vas construyendo. 

Esta es una corta luz , que doi por aora , para los 
que desean tener alguna inteligencia en el exercicio de 
construir. Con estas adverteíícias dichas succintamen^ 
te, construirán con facilidad los Estudiantes las Re¬ 
glas de todo el Arte, Y pira que tengan mas expli¬ 
cación en traducir al Castellano todo lo que se ófre- 
cade , verán casi al fin de esta Obritá , Como «obs¬ 
truyo todas las cabezas de Virgilio. 
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CONSTRUCCION 

DE LOS 

GENEROS. 

3 lasctila suut maribas qu# ¿aniuv nomina solum. 

N Omina , los Nombres , ¿¡a* , que , ¿anuir, 

se dan , sofum , solamente , i maribas , a lo‘$ 
machos , simt , son , masoüla , mascaürios. 

Fcamineis j unges , qua fce mina sol* reposcit. 
Jutíges , juntaras, fcewine'ts , a los femeninos , 
suple nomina , los nombres que , sola fotmina , solí 
la hembra , repóscii \ pide. 

JEst cómanme dmtn , sesrm qtiod clattdit t/trrmqtt, 
Articulo gemino , veluti cuín Vate Saccrics- 
Suple nentrn, el nombre, qut>¿, que, claudit, cncíer- 
»a , titrumque sciinu , el uno, y oi otro sexo, articu¬ 
lo gemina , con dos articulas, ist\ es, cemmnne ¿vem, 
torrun de dos: btluii , así cení®, Sacerdas , otís % 
el Sacerdote , ó Sacerdotisas , cum Vata , co» este 
nombre. Vates , *V, el adivino, ó adivina. 

Est cotnmune triim generi , quod convenit omití. 
Suple nenien , el nombre, , qu®, convenit , 

conviene, cinni generi, a todo genero , , f 
ecmimae triim , ctmun de tres. 

IMenscs , t? Eluvios i Ventasqae et¿jt/nge viriti. 
Adjvnge , , tunta tu,c/ri/i, suple ^srfrí,al peñero mas¬ 
culino, , Menses , los nombres proprios de mese?, y, 
ÍVkvíw, los de Ríos, ja* , y , Fe***, ios de Vientos. 
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Arboris est nomen muVtebre ; sed exclplantur 
Mas Oleaster ; Acer neutrum , cum Subere, Robar. 
Nomen , el nombre, arborls , de árbol, «jí, es, »/r¿- 
liebre , femenino ; mas, excipiantur , saqúen¬ 

se, mas , por masculino, Oleaster , £r¿, el azebu- 
cbe , neutrum , y por neutro -4c<?r, cri/ el acebp 
árbol. Robar, oris, el Roble , cum Súbete, con 
este nombre , Súber , ¿Wf el Alcornoque. 

Ínsula fce-minea , TJrbs , Regio cum Nave Poe sis. 
Insula , los nombres proprios de Islas, E/rfo, el de Ciu¬ 
dad , ■Rej'ío , el de Región , Poesis , el de Poesia, 
etmNave , con los nombres de Nave, suple ¿¿mí, 
son , faminea , femeninos. 

Um neutrum faci.es , hominum si propria lemas. 
Nades , harás , neutrum , neutro , suple nomen , el 
nombre , Um , acabado en Um , demas , si quie¬ 
res , propria , los nombres proprios , hominum, de 
hombres , y mugeres. 

plurale est neutrum : ^2? fcemineum : í virite. 
Suple nomen, el npmbre, -4, acabado en A, plurale,que 
va por el plural, ejt, es, neutrum , neutro: j®, el acaba¬ 
do en JN, fcemineum, suple, ¿¿í, es femenino; y, /, 
el acabado en /, uiri/g , suple , ¿xí , es masculino» 
Substantiva genus , neutrum non flexa reposcunt. 
Substantiva , los nombres susbtantivos , 
no declinables , reposcunt, piden , genus neutrum , , 
el genero neutro. 

Vox quavis neutrie dabitur pro nomine sumpta. 

Vox quavis , qualquiera voz , sumpta , tomada, 
pro nomine , en lugar de nombre , dabitur , se dará, 
neatris , á los neutros. 

A prima mnliebre genus deposcit , ut Aura, 

Adria mas esto , cai junge Planeta , Cometa. 

Suple 









Suple notnen , el nombre , A , acabado en A , pri- 
, suple declinationis , de la primera declinación 
deyoscit ,, pide, gemís muliebre , el genero femenino, 
, como , Aura , « , el viento fresco de la maña¬ 
na , Adria , dj, el Golfo de Venecia , esto , sea, 
mas , masculino , cui , al qual , junge , junta tu. 
Planeta , £<*, el Planeta , Cometa , , el Cometa. 

^ dabitur neutris ceu Stigma , Poema . 

Suple , el nombre , yí, acabado en , terna , 

suple declinationis , de la tercera declinación , 

, se dara , neutris , á los neutros , ceu , como, 
Stigma , <j£/¿ , la señal de la llaga , Poema , atis , 
la Poesía. 

Neutrum notnen in E ; muliebria sint tibí Graca. 
ISomen , el nombre, in E , acabado en JE , netitrnrn, 
suple , es neutro ; G/wctf , suple nomina , los 
nombres Griegos , sint tibí , sean para ti , mulie¬ 
bria femeninos. 

0 finita dabis maribus ; veliit Unió gemma. 
Dabis , daras , maribus , a los masculinos , suple, 
nomina , los nombres , finita , acabados 0 , en 0 , 
«><;/«£ , como , í/«/o , este nombre , Unió , onis , 

gemma , por la piedra preciosa. 

Fccmineum verbale in lo , chí Trt/ú> junges. 

Suple no me m , el nombre , verba/e , que sale de ver¬ 
bo , ¿« lo , acabado en /a, famitieum , suple, 
*.r£ , es femenino , cui , al qual , junges , junta¬ 
ras , Talio , onis , la pena del tanto por tanto. 

Et notnen , Do , Go , finitum : Caro jungitur illis. 

Et , y , nomen , el nombre , finitum , acabado. 
Do , en Do , Go , en Go, suple fccmineum est , 
es femenino : CVo*o , wtV , la carne , jungitur , se 
junta , . ¿//í¿ , ¿ ellos. 
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c !“* 4 v ?°; »'"< O r i,, Cardo , 2;« ?íí . 
Harpago, cms , el Ancora del Navio , Codo 

¡ r’ U eío í «’ W “' ‘I Escarpín ^a’, 

ía oüerr a ’ ^ ^ Cardo, inis , el quicial de 
SU J¡ ’ í '“ ^ ’ ^' í / 0 ’ »»« > el azadón , ««, 

ri e *n V C3 ^ a uno de ellos es masculino. 

Sunl, ’ L '" a ‘ tr,,m - Sal - M„gil, So/quo viriles. 
Suple a onunfinUum, el nombre acabado , C, en C. 

f' en 2, «««W^ple 

' csncl,cro , Sal, is , la'Sal, Mugil, U, 

sunle t d °; ? " e ’ y ’ clSo1 ’ ««/«, 

suple , .ftt/ií , son masculinos. 

J? 1 In ’ 0n ’ H*c Sindon, & dulcís Aedotú 

¿ilcyont funges Icón : sint neutra secunda. 

Jtplc iiomsn Jínitum , el nombre acabado , An , en 
n •> u , en In , On , en On , mas , suple est, es 
masculino; Sindon, onis, la Sabana blanca , ¿7-, y, 
a/z, a«íV , el Rui-señor , dulcís , que tiene el 
canto dulce suple petnnt, piden, JF/^ C , el articulo, 
f íac 1 P‘ 1ra femenino ; pintarás, Ico*, o,w, 

la imagen , A/cyoní , á este nombre Atcyon , o«íV, 
una ave asi llamada : suple nomina , los nombres, sa~ 
cun a , suple decUnationis , de la segunda declina¬ 
ción , sint , sean , neutra , neutros. 

En, ¿abitar neutris, sed Hymm , 7?*n, 

atqncLien, Atingen, cúm Peclitu Lidien. 
Suple no me n , el nombre , JS« , acabado en En,da- 
L- >r ’ se “ ard , neutris , a los neutros; , mas, 

tíWí ’^ la red en que nace el niño, Ken, enis , 
el rinon ,¿r a y, ^/«, enis, el bazo , atañe, y 
también. Lien, enis, el bazo , Atingen , en/#, el 
^uocoun ave , Liguen , «///# el empeyne , caro peer 
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tyfte, con éste nombre Vcelen, utis, el peyne, sunto, 
sean , tñascula ., masculinos. 

Ar, neutrum. Er ,maribus dona ; tamen excipe neutra, 
líber, iW, T«¿er r Láser, Piper, atque Papaver, 
Ver, Siler , atque Cicer, cum Verbere junge Cadáver. 
Mas , 5¿jcr, aut neutrum ; ¿zí muliebris habetar . 

Suple nornen, el nombre , acabado en -¿r, «*«~ 

ír«/«, suple, e¿¿, es neutro. Dona, da tu , ma ribas , 
á los masculinos , suple , nomina finita , los nombres 
acabados , JEr, en ; tamen ,, emperoeací/zc , sa¬ 
ca tu ,-neutra , por neutros ,Vber , cris, el, pechó, 
Jór/*, itieris , el camino , Tuber , eris , 'la turma de 
tierra. Láser, eris, la Assarábaza , Piper, eris, 
la Pimienta , atque , y Papaver , eris , la adormi¬ 
dera: Junge , junta tu . Ver , eris, el Verano, Si- 
íer, eris , la mimbrera , atque-, y Cicer , eris , el 
garbanzo , Cadáver , ¿rir , el cuerpo muerto , cuín 
Verbere , con este nombre Verber , eris , el azote, 
Siser , cris , la raíz de la Chirivia, mas , suple est, 
es masculino , aut , 6 neutrum , neutro , a.t , mas, 
Laver , eris ., el berro, habetur , se tiene /««* 
liebris , por femenino. 

Or mas:Hac Arbor : Ador hoc,Coi\,Marmor,& JEqucr- 
Suple norma ji itunt , el nombre acabado , . 0 r, enr Or, 
mas , suple est, es masculino Arbor , r eris : ,- el ár¬ 
bol , suple , poseít , pide , H<xc , el articulo. Hete, 
para femenino: • Ador, .oris , ¡a esc a n di a, Cor, dis, 
el corazón , Marrnor , cris , el marmol , - , y* 

JEquor. , oris , la llanura del mar , suple poscunt, 
piden, hoc-, el Articulo, hoc , para neutros.' 

Ur , neutrum : tile Fúrfur capient cuta Val ture Turtur. 
Suple uomen finitúm , el nombre acabado ,. Ur ^ en 
Ur , neutrum , suplen, esneutrg ; fhirfur, nris\ 
J3» t* 
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el afrecho, Turtur , uris , la Tórtola, cum Vutture 
con este nombre Vahar, uris , el Buvtre , capient 
tomarán; Hic y el articulo Hic , para masculino. * 
As , su fasmineum : Vas , vasis dicit9 neutrum. 
Masadasunt A ¿ragas , simal As , Adamasque* 
iElepnasque. 

Suple nomen jinitum , eí nombre acabado , en 

As y sit, séa , fetnineum , femenino : dicita , di tu 
Vas , vasis y el vaso , neutrum , neutro. Agradas' 
antis y un monte , simal , juntamente, As y ass'u 
ía libra, ó moneda de un quarto, que , y. Ademas * 

’ et diamante, que y y, ««ti,, el 

üíletante, j«//í , son , masada, masculinos. 

As , quaqae , quoA variat Ubi declinatio prima. 
Queque y también , suple nomert finitum , el nombre 
acabado , As , en As , , el qual , Declinads> 

prima , la primera declinación , variat tibí , te de» 
cima, suple masadus est , es masculino. 

Es , dato f ceminco generi ; tamen este virite 
Nomen itis patrij , Varíes , Pm , 

*™ s V te r Menquedies , Eáp/v# , Aries quoqne Ver res. 
Grescaque inEsprim*y vel tcernatASs addito neutris . 
Dato y da tu , famineo generi , al genero femenino, 
supl t nomtn jinitum y el nombre acabado , JEJj , en 
-E-r; tamen y empero, mío, sea, vlrile , masculino, 
el nombre, paíri; ¿ti# , de Genitivo en itis; 
jungitury sé junta, ParieSy etisy la pared. Ves , pe- 
el » ««¿ño» , los vallados , que y y. 

Bes y essisy las ocho onzas: que y y, Méridies , «*, 

®. medio día, Vepres , i#, la espina , tam-, 

bien, *#/>, el Carnero, -Bertes , ¿V, el Ber- 

íaco. <?«*, y Gracá, suple nomina, los nombres 
negos , in ? acabados eo ¿S/j prima , suple 
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¿eclinationis , de la primera, declinación, vel, o ter¬ 
na , de la tercera suple másenlo, sunt , son mascu¬ 
linos : addito , añade tu , JEs , tris , el metal, 

11 entris , a los neutros. 

Is dato fce.minéis ; maribus da Piscis , Aqualis, 
EtCollis, Vermis, tum Callis, Follis , # -E/títí? 

ensis cum Vecli, Postis , , Fustis, Axis, 

2 Et Torris, Caudis, Fascis, Lapis, Ungías , 

JBí Sanguis , Cucumis, junges cum Vornere , Cossis, 
Cum Casse, ¿T* Cenchri , sentís, tum Mugilis , Othris, 
Nisjtte Latinum addes , ce« Pañis , £?* Asse creata• 
Dato, da tu, feemineis, a los femeninos, 1/ , suple 
nomen jtnitum , el nombre acabado en lí ; da 

tu , maribus , a los masculinos, Piscis , tí, el Pez, 
Aqualis , tt/tí , el jarro de agua , , y , Collis , *í, 

el Collado Vermis , tí , el gusano £«m demas de esto 
ií, la calle, , ¿í, el fuelle, # y, 
tí, la espada; Me tisis, is, el mes, Postis , tí, el pos¬ 
tigo, Glis, iris, el Lirón, Fustis, is, la vara, if 
y , ^4-rtí , tí , el eve , cut» FcrZi, con este nombre, 
FccZtí, tí, el cerrojo, ¿í>\ y Torris, is, el tizón, 
Caulis, is, la berza: Fascis, ts , el haz , Lapis, 
idis , la piedra , Unguis , is , la uña, , y , Orbis, 

is, la redondez, ¿7*, y , jmges , juntaras. Sangras, 
inis, la sangre, Cucumis, is, vel Cncumeris, el pe¬ 
pino , ó cohombro , Coíííí , is , la carcoma , c««* Fo- 
mere, con este nombre Vomer, velVomes, eris , la 
Teja delatado. Sentís, is , la espina, tum, demas 
de esto, Mugilis, is, un pescado , Othris , is , un 
monte , cum Casse , con este nombre , Cassis , is, 
la red , & , y , Cenchri, este nombre Cenckris , is, 
la Serpiente. Que , y addes , añadiras , suple no- 
men, el nombre , Nis , acabado en Hís , Latinum . 
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Latino, ce» , como, Vanls , «V , el Pan , ¿r , 
ere ata , los compuestos , .áüfi , de As , «üí/. 

Os, maribus detnr $ Z> 0 i, ÍCoí, mtdiebris , Arlos ¿ 

Heutraque constituís tantummodo Os , oni, ¿7* Ossisi, 
Suple nomen , el nombre , Ci , acabado en dj , 

£&/*, sedé, maribus , a los masculinos , .Doí, oí/í, 
la dote , Coi , otii , la piedra de amolar , ¿7* , y. 
Arlos , om , el árbol , suple oí£ , es cada uno de 
ellos , muUebris , del genero femenino. , y, 
tantummodo : solamente , constitues , constituirás, 
neutra, neutros, 0/, 0 Wi , la boca, ¿r ,' y, 
Ciiii , este nombre , Os , osis , el huesso. 

Us , maribus junges , sen quarta , sive secunda. 

Junges, juntaras, maribus , a los masculinos^ suple 
tio/nen , el nombre , Us , acabado en Us , sen , q, 
quarta , suple declinationis , de la quarta declina¬ 
ción , , b secunda , de la segunda. 

Sunt Acns , atque Manas muliebfja , Porticas, A ivas. 

Vanas, Humus, Tribus, atque Domas tum Carbasos , 
Idus. 

Acus, us , la aguja para coser , atque, y, Manas, 
ttí , la mano , Porticus , us, el portal , Alvus , i, 
e! vientre, Vanas, i, la zaranda. Humus , i , la 
tierra , Tribus. us , el linage , atque , y Domus , i, 
vel us , la casa , tum , demas de esto , Carbasus , i, 
una especie de lino precioso , Idutis, iduum, los 
Idus dei íues , sunt, son , mulicbria , femeninos. 

Hjc Virus, Pelagusquepetunt : hic , & boc quoque 
Vilgus. 

Virus , i, la Ponzoña , que , y Pelagus, i, el mar, 
petunt, piden, hog- % el articulo boc , para neutros, 
también, Vulgus , i, el vulgo, suple petii y 
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j>ide , hic el articulo , Uc , para masculino , &% 
también , hoc , el articulo , hoc , para neutro. 
Nomina in Os Gracum, vel in Us conversa Latitum, 
Mascula plerumque , & partím inuliebriapones. 
Plerumque , las mas veces , pones , pondrás , más¬ 
enla , masculinos, & , y i partan, alguna vez, mn- 
Jiebria , femeninos , nomina , los nombres , suple, 
Jiiñta, acabados in Os , en esta partícula 0.? , £>*<*- 
cum , Griega, ue/, 6, conversa , vueltos, inUs* 
Cn esta partícula Us , Latinum , Latina. 

Us terna heutrum , Lepus , Mus esto virile, 

Et qoa Pus gignit, Lagopos hac sibi poscit. 

Nomina junguntur variata per Udis , c? Vtis* 

Suple nomen , el nombre , Ú.? , acabado cn Us, te>*- 
«c , suple, declinationis , de la tercera declinación, 
neutrum , suple cít, es neutro ; Lepus, oris , la 
Liebre , ¿T*, y , , uris , el ratón , e¿£o, sea, 

virile , masculino, ¿7 1 , y, ji/<í , suple nomina, los 
nombres que , P«í, podas , el pie , gignit, engen¬ 
dra ; Lagopos , odis , un animal con pies de Liebre, 
poscit, pide , sibi , para si , hac , el articulo hac, 
para femenino. Nomina , los nombres , variata , de¬ 
clinados , per Udis , por el genitivo en Udis, 
y , Utis , el genitivo en Utis , junguntur , se jun¬ 
tan , suple faminsis , a los femeninos.. 

Bysus', & Antidotas, Ti a! antis, Crys tallos, Abysstts 
Saphyrus , Nardos, Costos, Dipthongus, Eremos^ 
Hts Melilotos adest. Pitaros, atque Topatuis,Arelos^ 
Ex OJus , ut Mifhodas , Biblo conjunge Papynim. 
JByssus , laolanda, ¿^ , y Antidotas, i, medi¬ 
cina contra ponzoña , Batanas, i, la bellota , Crys» 
t*Uus , i , el crystal, Abyssos , i , el AbvsVno , Sa» 
phirus , i , el Zafiro , Nardus , i % el Nardo , Cos+ 
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tus, i, el costo especie olorosa , "Diptliongas , í, el 
Dipthongo , Eremiis, i , el Yermo, suple feeminea 
sunt, son femeninos : Meliletus , £ , el Mirasol yer- 
va, adest , se junta , his , a estos, atque , tamb'en, 
Pharus , £, el Farol, Topatius , ££, el Topacio, 
Arelos , £ , una constelación , ó una Estrella, suple 
nomina , los nombres, í# Odas , acabados en Odas, 
suple foemlnea sunt , son femeninos, «£, como, Jfo- 
thodus, £, el Methodo, ó doéhina, conjnnge , jun¬ 
ta tu , Papyrum , este nombre Papyrus , i , el Pa¬ 
pel , F?£¿/o , á el nombre Bibius , £ , el junco 
marino. 

, Muliebre datar , j£ consona ponitur ante. 

Suple nomen , el nombre , 5 , acabado en £, datar, 
*e da , muliebre , por femenino , j£ ponitnr , si se le 
pone , ante , delante , consona , suple littera , una 
letra consonante. 

JSjío y£r£/<r Rudens , FW, Píiwj , Seps , lethifer 
Anguis. 

Dens , , Gryphsque , Chalybs : As sis quilas 

addito partes. 

Esto , sea, vitile , Masculino, Rudens , entis, la 
maroma, FW, o«í£í , la fuente , Pons , tis , la 
puente , , Anguis , quando significa 

la culebra , lethifer, ponzoñosa ; JDc/u, e«£¿/, 
el diente, Mons , tis , el monte, , y, Gryphs, 
plus , el Grypbo , Chalybs , ybis , el azero : ^«£- 
, a los quales , addito , añade tu , partes , las 
partes , , de Xr, assis. 

Et polysyllaba Ps , Fórceps muliebris habetar. 

Et , y, suple, nomina, los nombreá , polysyllaba, 
de mas de una sylaba , , acabados en jPa , suple 
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masada sunt , son masculinos , Fórceps , clpis 1* 
tenaza, habetur , se tiene, muliebris , por feme¬ 
nino. 

JSf, dato fceminéis monosyllaba ; masculus est Grex, 
Dato , da tu , fcaminéis , a los femeninos , suple, 
nomina , los nombres, -ST, acabados en Jlf, mono* 
syllaba , de una sylaba ; Crea: , gis , la manada, 

, es masculus , masculino. 

Ax , Ex , Jinitum polysyllabon esto visite. 

Suple nomen , el nombre , Jinitum , acabado Ar , en 
Ar, Ex , en Ex, polysyllabon , demás de una 
sylaba , esto , sea , , masculino 

Fcemineum , Smilax , Fornax , cz/wz Carict Tomex , 
Jungitur his Halex , ¿P 1 cuín Vibice Stipellcx.. 
Smilax , zicií , la yedra , Fornax , dcb , el Horno, 
Tomex , icis , la tomiza , cum Carice , coa este 
nombre Carex , icis , el carrizo , suple , es cada 
uno de ellos , fcemineum , femenino ; Halex , * cis, 
un pez, ¿P 5 , y, Supellex , eclilis , • la alhaja de 
casa , cum Vibice, con este nombre Fitao:, iczV, 
el cardenal del golpe , jungitur , se junta cada uno 
de ellos , Ai.r , á estos. 

Ix , Muliebre datur ; ¿cz? czzwz Fornice mas est. 
Atque Calix , ¿P Oryx , Natr.x , Mastige creta. 
Spadix , ¿7* Phcenix,Coccyx, Rombyx, quoque Vermis . 
Suple nomen , el nombre , i*, acabado en i.v , ¿<z- 
ízzr , seda, Muliebre , por femenino ; ¿czi, mas, 
, cis, un monte, cz<//z Fornice , con este nom¬ 
bre Fornix icis, el arco , ó bóveda , , es, 

masculino; atque, y, Calix, icis, el Cáliz , ¿7, 
y, Oryx, icis, la culebra montes, ó el rebazo , .Avi¬ 
aria:, ¿cií , la culebra del agua, creata , y los com¬ 
puestos , Mastige , de Mastrix , igis , el azote: 
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Spadh u; s , el racjmo de dátiles, V, y Tiiani* 

r’,lr eF T',. c “ c “' .«• «.i”, *2. 

£ ’ . tamI, ‘ en a Bombyz, este nombre «,v 

r ™ S ’ t l"«’do significa el gusano de la seda. 

VohZ ' "* \ ° X ' " mlUlre Sohx 1^ 

« mát’,,1- ’ 8US;ln0 rCV0k011 ’ »W„, ««. 

e mascul.no ; j ae , y , &/„, ocis , la lana bast 

aun ! , ,’ ' , " ír ‘V d ««padrón de á pie , mulUtn, 
uple cft, es cada pno femenino. 

„ Uneia V ua prabet , con}unge virili. 

YinÁ™** ’ ,Unt f tU 1 vlríli i al genero mascu- 

~! n ° SU ? !e * los nombres que , Vacia.\ 

& i la onza , prcebet, da. 
modbfxmineis , 

f 7hascl/t F$ ' Ath ° mus ' Lhnax ' ^ Torpe 

Scrobs , Specas , «í ? « f jR«*„, ?W«jr, c«* Corla 
C ana lis. 

Fim J 1 Stir ps , «íf« , £«r¿r , 

Angtus , Imbrex. 

Barbitos , at^iie dies , /wtíw c«« *W« Fart*, 
^ Chrysólitas , 2Vi*r¿o ,■ jungatur , ' ¿/ Hipno. 
Videbis, veras, A<*sc, suple nomina , estos nombres, 
juncia. Juntos, «wfó , unas veces , /¿minéis, con. 
jos femeninos , jwj¿¿ , otras veces , m(tribus , con 
íes masculinos. Grasas, i , el higo por madurar, 
Adcps, ipis , la grosura, Athomus, ¿ ,. el atomo, 
■Cjmax, acis, el caracol, Phasellus . *, el barco pe¬ 
queño, cum Torpe , con este nombre, Torquis, is, 
el collar, Scrobs, obis , el hoyo , Specus, us, la 
cmc va, atquz, y, Rumex, icis, la rom iza, Trádux, 
Has, el mugrón. Candis, is , la canil, c.v//i *>/.£*, 
c®n este nombre ConfríV , , el cesto de mimbres, 

F¿- 
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Finís , is , el fin , Ob'ex,lcls', el estorvo , Stirps, 
•pis , U planta , íitque , y , Laris, cis , una especie 
de pino , , i , la zarza , A/tguis , ís , la cu¬ 
lebra , , y , Jmbrex , ici.; , la texa , Barbitos, 

un instrumento músico , rfígár, y Dies , ¿i, el dia, 
pariter, 'juntamente , -Varix, id; , la vena gruesa» 
fia#* Forfce , con este nombre Forfex , icis , las ti- 
xeras , Clirysolitlius, i , una piedra preciosa, Narlo, 
oiiis , la Ciudad de Narbona, , y\ Hyppo , onis, 
la Ciudad de Bona, jungatur , se junte, lilis, a ellos» 
Sape virile gemís , muliebre aliquanlo capessunt, 
Buho-, C.inis , Cortex, Pujiiex, quibus addito , Pulvis 
JEt O/.t, pedís, atque Sílex , £;//« Margo, 

Palnmbes. 

Sap¿ , muchas veces , Buho , otiis, el Buo , ave, 

, cm , la ceniza , Cortex , ícíí , la corteza 
Vumex , ¿cíV, la piedra Bornes , capessunt, toman 
gemís virile , el genero masculiuo , atiquando , algu¬ 
na vez , muliebre , el femenino, quibus, á los qua- 
les , addito, añade tu , Fu Ibis , e/v>, el polvo, & 
y, Calx, este nombie OuAr , caléis , ’pars, pedís , 
quando significa la parte del pie, ó carcañal, aít/í/í- 
y , iSí/fc’.r , iris , el pedernal, £«//* , demás de esto 
•Mergo , i//i^ , la margen , Palumbcs, is , la pa 
loma torcaz. 

Fe? minea hac. phnimque , raro mas cala: Fictis 
JLinx , id Linter, Onyx, c««i Sardoniche , Alite, 

Cliinis , 

Dama , Colas', Grus , Tulpa, Penas, sequittrquc 

Cupido. 

Pleramque, las mas veces hete, suple nomina, estos 
nombres, fcominea', suple „c«/í£, son femeninos, ¿í» 
y, ntre, raras veces , mas cala, masculinos» Ficus, 





$8 

Z'&M' el h ¡g° • Knx, m, d Unce & 

l'rúTitiZL cZl f T%' 0nyx ' ’< 

^ CD „ r;;*r t:' 
^ G rr « 

■fw, r«V, la grulla Ta/T' ° ‘ *’ “ rn ' ca > 

la provisto*, } «, , ? c’ £¿ “.“P? ' 

'sequltur , les sigue. 7 ’ C T^’ J» codicia, 

mSta’Ín^ ' °* “gnificata frequentcr. 

FrZÍZ c V ° m,n e ! " eraU «í«™*e. 

«***»« s miramos, 
Ífu) a ,Mr ’ n .° a "o los significados, 

buscan’ Uple ''‘’"“'" ! ’ puchos nombres, 

busca n , n ^, e , norobre g /, j’ 

cJuum. que se les entiende. 

Adjetiva gernts capiunt dbi nomina quedan,, 

A substantives , usas que ¡ponte subaudit. 

Ujgdam nomina, cienos nombres , adjectiva , a d- 

Lenem ’ -T" ’ ,on ” n P arj sí . , el 

geneio , a substantiva , de los substantivos, ame 

sponlc l ;,"''’.' 1 US0 ’ entiende, 

•spontc , de buena gana. 

Anuido sexum , que ccmphHmtur utrumque , 

_ Zfo> , .Encama necees Creí; , Promiscua nostri. 
s v !•’ - !“ s Griegos , nocaos , llaman , Epicena 
Epicenos, nostri, y los Latinos, Promisa,I, p ro l 
’ b r, “ OS ’ í'“'a a los nombres que , ce mpUcluntur, 
orazan , «rraojas sexum , el uno , y el otro sexo, 
Articulo uno , con un articulo. 


FINIS. 


CONS- 
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CONSTRUCCION 

DE LOS 

PRETERITOS. 

COMPOSITUM , SIMP L E XQ UE MO DO 
variantur eodem. 

C Ompositum , el verbo compuesto , ‘<¡ue\ y, sim- 
plex , el verbo simple , variantur. , se conju- 
todem modo , de una misma manera. 

Prateriti primam cuta simplex duplicát , ipsam 
Composit'a amittuvt j turnen hanc P reteitrro reserváis 
Et qua componían Sto , Do , c«w¿ Poseeré Disco.' 
€ittn , quando , simplex , suple verbvfri , el verbo 
simple , diiplicat , dobla , prirnatn , suple syllabum , 
la primera sylaba , prateriti , del prcteiW, cow- 
p o sita , los. compuestos , amittiint ipsom \ la pierden; 
tainen , empero, Pracurro\ is , correr delante , r¿- 
servat , guarda , hanc , suple , daplicatlonem , esta 
duplicación , ¿7 1 ,¡ y, los verbos 'que', compo- 

■nun't, componen. tSío , estar en pie , De, <*.<•, 
dat , Disco , ¿V , aprender , cr//« poseeré , con et 
verbo. Fosco , is , pedir, demandar. 

Prateritiim prima facit avi , at ruque supinum. 

, Níco ; sed tieciii , ne clara , síbi pignora farnuut. 
Et Alteo dat micui sbhm v avi Diraleó , atara; 
Mittit , //¿ per Itain , De//;o : Sonoque , 

Vetóle, ■ < 

Et 







i *‘£Z\ T °"°' V r 

^^-T¿SZ:fsSrss.‘Z¡iSS; 

S=K.-=rüíS: 

p.no e a « r , „ t , como , ^ ma . 

Sé*, tornan pata f ¡ ‘f"° r ".'' s “ s compuestos „ spmunt 

l P - ’ <*"*» et pretérito, maú^ic 

plandecer T““" ■ *’ ' re* 

itum P ' etcuto ! n > pcrituM, con d supino en 
’ A""áí r (unta tu , , «. sonar. 

So/ ’ %’, veílar: jCr' P » t .« ti hacer 

j> que , y, C«¿o , , estar acostado, ¿y, y 

U¿T r i\ SUS . Con ’P u “tos, ¿W#*, suple 

ttiverbo d ^ í>ri “ CraCOn|USac!on ’ con 

este verbo, 7W 4 , tronar. JD¿c , di tu . fricul 

el pretérito/cicnj, /,»„«, ,, snpin ó f r i¿¿ f\ 
- ru °' de e»te. verbo Frico , «., fregar; í « 0 
£££• su f' c ^’ /’ — • c^rect;,,//; 
iar- i y *a? ttp,n0 " S "“' s TMe», <w, piel 

el suuinv» ’ I*; ?'«'«. el pretérito ? /¿«W, 
to suele f. “¡ U “"' ’ ssd ' 01:15 ' ?yaut, su compues- 
c 1 ' P facit , hace, a trian que , de ambas maneras 
óu F1 >hcat , este yerbo , ,« , suplicar , <p/ 

J, gruían, el compuesto de Pilco t ex nomine, 
de nombre, «/¿«*, solamente, suple jfcctt , hace, 

trei. 






-> el pretérito en avl , altan , y el supino en atum, 
A lavo Jit lavi , lotum , lautum , atque lavatum . 
Potoqm , potavi , potatum y dat quoquepotum. 

A Juvo jit juvi solían , adjutum Adjuvo poscit. ? 
Do y dedit y atque datum mittit y sic pignora prima, 
Sto y stetit y atque statum: proles stitit , itumque % 
vel atum. 

ÍLavi y el pretérito , /o£«//z , el supino, lotum, 
lautum y el supino lautum y atque y y., lavatum y el 
supino lavatum , jit , es hecho , d Lavo , de este 
verbo Lavo y as y lavar: que , y, /'oto , as beber, 
y dar de beber , dat , á \ potavi-y el pretérito pota- 
vi í potatum el supino pótaturn , quoque , también, 
potum y el supino potum. , el pretérito 

jit y es hecho , solutti y solamente , it Juvo , de este 
verbo Ji/uo, «a, ayudar Adjuvo , ¿zs , lo mjsmo, 
poscit y pide, adjutum y el supino adjutum. Do y as , 
dar, mittit , embia, , el pretérito atqncy 

y ■» datum y el supino datum , sic , assi hacen , 
wom , sus compuestos , pr/w.-c , suple c9njngationÍs % 
de ia primera conjugación. Sto , as , est.ír en pie, 
suple facit y hace , stetit , el pretérito stetit , <u<p# 
y, statum y el supino státum : proles •, sus compues¬ 
tos , suple faciunt y hacen, stitit y el pretérito en 
, y 1 iturn y el supino en iiurn , vel ó, 
*tum y el supino en atum. 

SEGUNDA CONJUGATIO. 

Alterapratevitis dat ui , z/ut iturnque Supinisy 
Ut Mone'o Fressiim dat Fréndco : Torrjeo tostum, 
Vult Doceo do citan ; a Teneo de du cito te atum. 
Censeo habet cenSujn : capíes, a Misceo mixtnm . 

Sor leo- ni , tantum , Si Lo Ti m coque de dere. 

Ste sa-y ■ qua Tac so gignit ; sic Arce o siinplcx. 

Altera, 
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Altera , suple conjltgatb , la segunda conjugación» 

, da, prateritis , á los pretéritos , «¿, la partí¬ 
cula í/í , que , y, Supinis , a los supinos , itum , la 
partícula , Kt, como , Moneo , , amonestar. 

Frendeo , eí , regañar , ¿fot, dá , frcssum , el supino 
fresstim ; Torreo, es, tostar, tostum, el supino íoj- 
Doceo, es, enseñar, w/í, quiere, docium, el 
supino docium'. deducito , saca tu , tentum, el supi¬ 
no teiitum , h Teneo, de este verbo , Teneo , es , te¬ 
ner. Censeo , es, juagar, babeo , tiene, censurn el 
supino, censum: capíes, tomarás, mixtutn , el supi¬ 
no mixtum , a [Mis ce o , de este verbo Mis eso , es, 
mezclar. Sorbeo, es, sorber, Sileo , es, callar, que* 
y. Tuneo, es, temer, dedere, dieron, ui , el pre¬ 
térito en tti, tantútn, solamente, Sic, asi, suple 
faciunt., hacen, ea, suple verba, los verbos , qua, 
que, Taceo. , el verbo Táceo , es, callar , gignit , 
engendra, sic, asi, suple» facit , hace, Arceo, 
es, apartar, simplex , que es verbo simple. 

Sic dumtaxat ui , neutraiia verba capessunt, 
Dant, ui, itum, Va/eo , Careo , Plaseo, Doleoque, 
% Vareo cum 3áceo , . Caleo , Coaletque , Nocetque, 
AtqueOleo dat ui , dat itum : sic pignora patris, 
Fjusdem sensus ; evi, etutn , coitera proles 
Vvi Abo/et dat itum : sed vult Adolevi , adultum , 
Sic, asi, verba, los verbos, neutraiia , neutros, capes¬ 
sunt, toman, tú, el pretérito en ui, dumtaxat, solamen¬ 
te. Valeo , es, valer. Careo, es i carecer. Placeo, es, 
agradar , que , y , Voleo , es, dolerse. Pareo, es, obe¬ 
decer. Cateo , es, tener calor, cuín Jaceo: con este 
verbo Jaceo, es, estar acostado, que, y Coalet, el ver¬ 
bo Coaleo , es-, crecer, que, y Nocet , el verbo Noceo, 
es, dañar, dant , dan, «i, ti pretérito en «i, itqm. 





y el supino en itum, Atqne, y Oleo, es, oler, dat, di 
ai, el pretérito en ni, dat, díi, itum, el supino en itum: 
sic, asi suple faciunt , hacen, pignora, los compues- 
tos, eji.‘«dífíi sensus, de la misma significación, patris, 
de su simple; cetera proles, los demás compuestos, 
suple, dant, dan, evi, el pretérito en evi,ctum, y el su¬ 
pino en etum Abolet , el verbo Aholeo , es-, borrar, dat , 
da, evi, el pretérito en evi* etum, y el supino en itum: 
sed, mas, Adolevi, el verbo, Adoleo, es, crecer', vult, 
quiere, adolevit, el pretérito adolevi, adultuin, y el su¬ 
pino, adultum. 

Di, sum, dat Video, Sedeoque, S duplicó sesstun. 
Prandeo dat prandi, p rail sum: di Strideo soliim. 
Mordeo, prtitiritó gemínalo flecle memordi, 

Mor sum: fleclimtur 'sic Spondco, Pendeo , Tondat, 
Si, sum, dat Maneo , quod, fcf A servantia prastant 
Pignora: qua mutant, minui dantabsque supino. 

Terge dat, si, sum, Htiret, Ridct, Suadet, & Ardet» 
Et Mui ce t. Muí ge ti, dat jas si S duplice jussum. 
Torqueo dat torsi, tortu/n, atque Indulgió, xi, turn, 
Urgeo, si soliim , cuín Ful'geo Target, & Alget 
Vidf>o, es, ver, dat, da, di s el pretérito en di, sum, y 
el supino en sum, que, y. Sedeo, est, sentarse, dk, 
di,e\ pretérito en di,senssum,y el supino senssttm,S du- 
plice con dos ss. Prandeo, es, comer, dat, d!t, pran¬ 
di, el pretérito prandi, pransum, y el supino pran- 
sum, Strideo, es, rechinar, dat, d^, di, el pretérito 
di: solhm, solamente, Flecle, conjuga tu, Mordeo, k 
Mordeo, es, morder, praterito momordi, con el pre¬ 
térito momordi geminato , duplicado , mor sum, y el 
supino mor sum sic , assi , flecluntur, se conjugan, 
Spondeo, es, prometer, Pendeo es, estar, colgado, 
Tondet, y Tondeo es , trasquilar , Maneo es, quedar. 









- o guardar, dat, dh, si el pretérito si, sum , el supinó 
sum quod, lo ■ qual, ¿? , también , prastant , hacen, 
pignora, sí:s compuestos, servantia , que guardan 
A, la. A: qua, los que, mutant, la mudan, dant, 
dan , mirui , el pretérito miniii , ah sane supino sin 
supino, Te rge o, es , limpiar, dat, da, si, el pretérito 
en si, smn, y el supino.cn sum, HA, también Hceret, 
el, verbo jíiereo, es, estar pegado, Ridet , el ver¬ 
bo, Rideó , es, reirse, Suadet, el verbo Suadeo.es, indu¬ 
cir, Ardct, el verbo Ardeo, es, arder: y Mulcet, el 

verbo Miílceo, es, alhagar, Mulget, el verbo Muí- 
geo es % ordeñar, suple dant ; dan, si, el pretérito en si, 
sum, y el supino en sum , suple Jabeo , es, mandar, 
dat, da, Jussi, el pretérito jussi, jussttm, y el supino 
jussum, S, duplice, con dos ss. Torqueo, es, atormen¬ 
tar, dat, da, Torsi, el pretérito torsi , tcrtvm, y el 
supino tortum, atque , y, Indulgeo, es, regalar, dat, 
da,, -si., el• pretérito en si, tum, el supino, en tum, 
Virgeo, es, apretar, Target, el verbo Turgeo, es, 
estar hinchado, & y, Alget, el verbo Alget, 
es, enfriar se, curn, Fulgeo'., con el verbo Fulgeo , 
es,; resplandecer, suple faciunt hacen, si, el pre¬ 
térito en S'i,. solujn, .solamente. 

Augeo pretérito ficit auxi , auclumque supino» 

Jjttgep .yi tantíitn, cuín Laceo, Frigeo poscit. 

Fui, ejgini, Fleo, Fleo, Nct citm Deleo quaque 
A pie o, uascuutur. Cito facit, ivit, i tum que. 

Fx veofít, vi, tum; sed neutra car ente supinis » 

■A .Cavea.cautum, a Fu veo deducíto fautum. 
Coq.uixi, ,vel conniví. Conniveo doiiqti 
Gaudev, 'gavisus: solitus Solet', Audet & ansus, 
Aiigeo , es , aumentar , facit , hace pratento eo 

el 










el pretérito , tuixi , que , y , supino, en el supino 
cuclum, <euclum. Zugeo, ¿r , llorar. Frigeo , e.? , 
estar frió, cuín Zaceo , con este verbo Lucco , es, 
lucir, ó resplandecer, poscit , pide, ai el preté¬ 
rito en ai, tan tum, solamente. Vico, es , atar, 
íVao, <?.r, llorar, .A/ieí, el verbo Neo,es, hilar, c«»i Deleo, 
con este verbo Deleo, es, borrar, que,y, qua, los verbos, 
que nascuntur, a Fleo, nacen del verbo Fleo, es, anti¬ 
guo, suple, faciunt, haoen, evi, el pretérito en evi , 
etum, el supino en etum. Cieo, es, mover, facit, ha¬ 
ce, ivit, el pretérito en ivit, que, y itum, el supi¬ 
no en itum. Vi, el pretérito en vi, tum , y el su¬ 
pino en tum , fit , es hecho , ex veo, de los ver¬ 
bos aditivos acabados en veo ; sed, mas, neutra, los 
neutros , carento, carezcan, supinis, de supinos. 
JDeducito , saca tu, cautum , el supino, cautimt, á 
Caveo , de este verbo Cuveo, es. guardarse , fáutum , 
el supino fautum , h Faveo , de Faveo, es , favo¬ 
recer. Conniveo, es, hacer del ojo, donat, da, con- 
■nixi, el pretérito connixi 9 vel, 6, conniví, el pre¬ 
térito conniví. Gaudeo, es, alegrarse , s/zple facit , 
hace, gavisus, el pretérito gavisus : Sol&t , el ver¬ 
bo Soleo, es, acostumbrarse, solitus, el pretérito 
sólitas ; á?, y, Auáet, el verbo Audeo, es, atre¬ 
verse, ausus, el pretérito ausus. 

TERTIA CONJUGATIO. 

Uo, hifert, & itum: Scabo , Zambe, supina repellunt. 

Scribere, cum Nabo, psi, ptum: secpignora in umbo » 

A Cubo (pulso AI) danbotibui, cttb itum que supinum. 
Suple verbum , el verbo , Bo , acabado en Bo * 
fert, lleva, ¿i, el pretérito en bi , ¿7*', y, itum* 
C a el 










el supino en itutn'. Sccibo , is, rascar la sarna, 'Lamb¬ 
ío , is , lamer, repellunt , desechan, supina , los 
supinos. Scribere , este verbo Scr'ibo , ií , escribir , 
cum Subo, y el verbo i¿, casarse la niuger, 

suple fíielunt , hacen píi, el pretérito en pai, ptum, 
y supino en ptum: sed , mas , pignora , los com¬ 
puestos ¿i C«^í>, ck este verbo Cubo as, estar acos¬ 
tado, i/¿ utubo'. acabados en uénio davt , dan cubilt, 
el pretérito en cubui, que, y su pimía ., el supino, 
cúbituín, en cubitum , p¿¡/ao jlí, quuitada la JM. 

Vinco capit vid, vici'iim : ¿ic ¿cit, 

Tarco pepercit amat , parsi, deindequc parsujn , 
JD/Vu pctit dix \, ¿ ictum: xi dacer.e duclupi . 

Vinco , fc,' vencer capit , toma , vici, el pretérito, 
fic¿, viciutn, y el supino viclumi sic , assi suple ia?, 
¿j, herir, capit, toma ¿cií, el pretérito ici, 2?* , y 
ictum él supino ictum. Parco is, perdonar, amat, 
quiere, ptpercit ., el pretérito peperci, sen, ó, 
ji, el pretérito parsi, que, y de'tnde, después , p¿m- 
el supino parsum. Dico, is, decir , petit, pide, 
el préter ito Viai , «c , V, dictihn el supino 
¿ictum'. Dacere, el verbo ciy, guiar, peíit:, 

pide, ai, el pretérito en xi, ducti.m, y el supino 
ducíum. 

§co, vi, ¿ír/w: Scisco, scitttm düt Nos-erre, notum , 
Agnosco dot itum, Cognesco jungitur iüi. 

Tasco facit pastum', sic proles, A modo servel. 
Compesco dat ni, pariter dispescere soluta 
Vt Disco didici iantiivi, sic Tosco popcsci. 

Suple ve rb ti vi, el verbo , ¿“co, acabado en Seo, ¿at, 
da, vi , el pretérito en vi, etim , y el supino en 
Sdsco, if ordenar da, sciturn el supino $ci- 
tum , Nbsxere, el verbo 2 VíWí>, i/, conocer, el 

: ¿SU- 






supino noturn. Agnosco , is , reconocer, dut , da, 
itum , el supino en itum. Cog hosco , cif , sabei , 
fungitur , se junta, , a él. Pasco, is , apacen¬ 
tar, /cicít , hace, postran, el supino, pastn/n; sic, 
asi, proles, su compuesto, facit , hace , •. con 

tal que, servet, guarde ¿4, la -4. Compaseo, ts, 
refrenar , ¿tí, da, ui , el pretérito en «i, , 

solamente, pariter , semejantemente, suple, /<*«*, 
hace. Dispescare , el verbo Dispesco , c/’í , apar¬ 
tar el ganado del pasto. Di, ca//tu Disco, is , 
aprender, suple, /<imé, hace , ¿¿ci, el pretérito 
didici, tantiim, solamente: ?¿¿ asi hace. Posee, 
is, demandar, poposci, el urcterito popo sel. 

Do, JH 7 » mlttunt, ut Edo, quód rrrttit if eStum, 
Suple wrfoj, los verbos, Da, acabados en Da, 
embian, di el pretérito en di, sum , y el supino en sum, 
ut, como, Edo, is, comer , quod , el qual , mittit, 
embia, cf también, esturn, el supino estum. 

Pando turnen passurn; fidi dat Funde re fustán. 

S ciado, scidi, seis Sum Fardo Jala, inde que fssum. 
Turnen, empero. Pando, is , abrir, dat, di, 
sum , el supino passnrá,, Funden , este verbo Fon¬ 
do, is, derramar, dat, da, fu'di , el pretérito fu- 
di, futum, y el supino fustán, Scindo, ts , cortar, 
suple facit, hace,' scidi, el pretérito scidi, scissum, 
v el supino scissum. Fundo , is , hender , fidit , 
el pretérito fidit, que, y, inde, de illi, fissurn , el 
supino fssum . 

A. Do campos’tls 1 urgiré, didique, di tu ruque, 

Atque Cudo cedidi, cusían: volt C<*do cecidi. 

Ctcsumi Dattcnsum, v el t entran , 'Vendo, teten di. 

Tundo petit tirtundi tunsuin, composta que tus tur . 

Pendo pepe n di hub : t pon sum: Dat Fidcre fisus 
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Que, y largire da, tu, compesitis , a los com¬ 
puestos , a Do, del verbo , Do, as dar , didi, el 
pretérito didi, que, y ditum, el supino ditum. At - 
que, y Cado , is , caer vu/t , quiere, cedidi , el 
pretérito cedidi, casurn , y el supino casurn: Cado , 
is , herir , vi.lt, quiere, cedidi, el pretérito , cedidi, 
casum , y el supino casurn ; Tendc , is, tender, 
dat, da , tetendi , el pretérito tetendi, tensum , y 
el supino tensum, vel , 6 tcntum , el supino ten - 
tutn. 

Tundo, is , tundir, petit ^ pide, tutudi, el pre¬ 
térito tutudi , tunsum , y el supino tunsum , que , y 
composta , sus compuestos , tusu/n, el supino í«- 
«w/i. Pendo , ts , pagar, , tiene pependi , el 

pretérito pependi , pesutn , y el supino pensiim : 
Fidere , este verbo Fido , is, confiar, dat, da,Ji¬ 
fas , el pretérito 

iS7¿/a S trido, Pudo, dant di; tamen absque stipinis 
Sido , is, hacer asiento, Strido, is, rechinar. 
Mudo, is, rebuznar, dant, dan, di, el pretérito en 
di, tamen, empero, absque supinis sin supinos. 
Dant si, sum. Ludo, Cccdo, cum Divido, P laudo, 
Radoque cum Rodo, Trudo cum Claudere junges. 
Vado iiihíl : Vasi vasum sita pignora servant . 

Cedo dat, S gemino cessi, cessumque supinutn 
X>udo , is , jugar, Lado, is, dañar , P laudo , is, 
aplaudir , cuín Divido , con este verbo Divido, is, 
dividir, dant, dan, el pretérito en si, sum, y 
el supino en sum. Que, y , junges, juntar'as, Rada, 
is , raer, cum Rodo , con este veibo Rodo, is , 
roer, Trudo, is, echar a empellones, cum Claudere, 
con este verbo Ciando, is, cerrar. Vado, is, andar 
camino;. niftW, suple -kaéct , nada tiene: sita pignora. 
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sus compuestos , servante guardan , vasi ■> el preté¬ 
rito v*si, vastan, y el süpíuo vasum. Cedo, is, 
rendirse . iat , da, , el pretérito cw, y 

¿upimm cessíitn , el supino ce^í«/« , ¿ , con 

dos ss. 

Go, xiclumqtte facit : sic Stitigo 9 & nata capessiuit. 

N Adimunt Pingo , i^go Stringoquesupims. _ 

JSJ, xum Figo, & Frigo; Xi, sólum Ar/gene, Nmgo : 
Suple verbtwi, el verbo, Go, acabado en Go, , 

hace ai , el pretérito en ai, que , y , S«/« , el su¬ 
pino en Shot: sis, as/i , Stingo, is , apagar , v* 
y nata, sus compuestos, cap'éssant, eoinan, ai, el 
pretérito en ai, y el supino en #«///:./ 

is , pintar, Fingo , is fingir ,</«<?, y , Stnugo, is, 
apretar, adimunt, quitan iV la supinis a los 
supinos. , 

.%<>, is, fixar: , y , fc, fren;, sup e 

faehint , hacen , «, el pretérito en ai, a«//, y el.su- 
pino en a«/«, Angere , el verbo Argo-, is, angustiar, 
Ningo, is, nsvar , suple faciunt, hacen ar, el píete— 
rito en xi, solum, solamente. 

Fango cupit tetigi,tachan . .Eni Agoposcit, Z? a a um . 
Prodigo cuín Dego facit, egi, dañe supina . 
Tango, is tocar, cupit , desea, tetigi, el pretéri¬ 
to tetigi, tacíum , y el supino tachan. Ago, i ^tra¬ 
tar , poscit, pide, egi el pretérito ígi, y a cuan, 
el supino á citan. Prodigo, is , gastar demasiado, 
cum Dego, con el verbo Dego , is , passa.r la vicia, 
facit, hace, <?gi, el pretérito ¿gi, dañe , quítales, 
supina , los supinos. • 

Fx Pago nuneextant pepigt, p a chanque vtusto. 
Pango tomen panxi, pací tan ; Nata omina pegi. 
Nitnc , acra, extetnt, permanecen, pepigi, e! preterí- 
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to pepigt que , y paRum , e! supino páRum, 
Fago, del v^rbo Pago, vetusto , antiguo Tamen. 
empero. , i s , cantar, suple/¿« í, hace, pan- 

xi, e Pretérito panxi, paUum, y el supino p¿ c - 
iVoírt o/nflw , todos sus compuestos , suple 
cinnt, hacen, pegi, el pretérito pegi. 

Frangote dat fregi, fraRtnn-, íegi, Lego, leRum . 
'Neglllgit, exi, ecliifíi; cum Intehgo, Di/igo poscit, 
Tuugoque dot,pupugi , punRum: conipostaqiu ptmxu 
Spcirgo facit, si, sum, pariter cum Mcrgere T, rgo. 
Que , y Frangeo, is, quebrar, dnt, ¿x,fre%i, el ore- 
terit o freglt, fracíu/n , y el supino fra'ctum., '-Lego, 
is, leer, legi , e l pretérito leg\, leRttm , e¡ supino 
leclum. Negüglt , el verbo Negíigo, is, rfter.ospre- 
ciar. Diligo is, amar, c/¿w JnteUigd, con d ver¬ 
bo Inte Higo is , entender, poscit , pide cada uno» 
¿si, el pretérito en raí, echan, y el supino en eRum. 
Que, y Pungo, is , punzar, dat, da, p i vugi, 
punchan, y el supino punchan ; que, y composta, 
los compuestos , ptmxi , el pretérito punxi, ¿pango, 
is , derramar , facit , hace, se, el pretérito en si, 
sum, y el. supino en sum : pariter semejantemente, 
suple facit, hace, Targo, is, limpiar, cum Dergi¬ 
re, con este verbo Irlergo is, sumergir, 

Dat vexi, veRumque Veho, traxi Trabo tracíum, 
Veho is, llevar, dat , da, vexi, el pretérito, vexi, 
que, y , ve el mn , el supino vecluin ; Trabo, is , 
traer , dat, da , traxi, el pretérito traxi, tracíum, 
y el supino tracíum . 

Finitum i n Spicto, Licioque dat exi, & ccltan. 
Elidió elicui e/ocitum: ci Fodi accipe fossnm. 

Suple uerlutn , el vetbo, Jinitum , acabado in Spi- 

cio. 
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ció, en Spicio, que , y, Ticio , en Tirio-, dat, da, 
«¿i, el pretérito en car, ¿7' , y , e citan , el supino'^ 
en Elido, is, traer por alhagos, si.pie fa- 

rit, hace: el 1 ce,i , ei pretérito e/icrú , elidtian , y 
el supino eliciti.tn : accipe , recibe tu , fossun , & 
Fodi, de este pretérito de Fodlo, ór, cabar. 
yí fací faclujn ; ti ycci de ducho jachan 
Ijc Jacio', Rapio, reptil, hiñe deducito raptan . 
Fedudto, saca, tu, facían, el supino fació:/:, .'i 
fací , de este pretérito -fed, de Fado, es., Lee;; 
diduc to, saca tu, jachan, el supino jada,: , . d: 
jeci'ác este pretérito /¿ci, de Jacio no'.an ; 

ducho saca tu , el pretérito rafiSy ., Rapio,, 

de Rapio , ¿s , arrebatar, hiñe, de aqui , raptan , 
el supino raptum. 

Dat Sanio, saptii , í?h£ sapi), cai dente supinum . 
Vpit Fugio fugi, ' fugitvmi Copió i vit, ¿7 iujn» 

A Capto cepi cuptuvr. a capí exigí captt.pi. 

Fot- Parió peperi, partu/n, paritutnque supino• 
Praterhatn (¿natío nescit jam ; pignora, cnssi, 

Et cusstan duplo o; rainxi dat Mejere micteun. 
Sapio , is, saber, da£, da, sapui, el pretérito /<*- 
y>»¿, uí¿£, ó sapij , el pretérito , c«¿ , al qual 
dente, quitale, supinum , el supino. Fugio , is, huir, 
iu//£, quiere fugi, el pretérito , fdgitum , y el 
supino Wogitian: Copio, is , desear, volt, quiere, 
i vit , el pretérito en , ¿7, y, í£ww, el supino 
en i tutu. 

Exige, pide tu, capí, el pretérito cepi, cap - 

tvm, y el supino captum, d Capto, de este verbo. 

Capto , is, tomar, exige , pide tu, captum , el su¬ 
pino captum, a capí, de este v«.rbo Cccpj, ca¬ 
pis ti , comenzar. Parlo, h\ piri*, dat, da, p \ 
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el pretérito popan, supino , y al supino partum t 
partan, que , y pdritum , parltum. 

(¿jacio, tis , sacudir., nescit jam, ya no conoce, 
■pr&tarltum, el pretérito: pignora sus coíúpuestos, 
suple ficiunt, hacen, cus si , el pretérito cussi , 
y, cus sata , el supino, cussum , duplo S, con dos ss. 
Me/ere, el verbo Mlyo , ¿s, orinar , Lzt, da, «zizz- 
ari, el pretérito rninxi, mictum , y el supino miclum . 
Lo fia ita lui mittunt , ultumque supinum. 

Poscit, itum sic fe? Alo, quod poscit, fe? altum , 

Srto'e , los verbos , finita , acabados , Lo, en 

Lo, mittunt, etnbían, /zi, el pretérito en /z/¿, que r 
y, supinum el supino ultum , en ultani. Molo , is , 
moler, poscit , pide z£«w, el supino en itum : sic, 
asi hace. Alo, is, sustentar, quod, el qual , pos¬ 
cit, pide fe? también, altum , el supino altum . 

Sed Volo cum Cello , fe? natis, spoliato supbits 
Par cello mittit tantammo do ver culi, fe?, ülsúm . 

Vello, ' velli, ac vulsi, vals tanque requirit . 

Pum Sallo , salli, salsum : se-i Psallere Psalli. 

Sed mas, spoliato , despoja tu, supinis , de los 
supinos Volo, vis, querer,' <f tita Cello, con Cello, 
is, herir, fe?, y, natis , á sus compuestos. Pcrcello 
is:, herir, mittit, embio tant tonino do, tan solamente, 
ptrculi, el pretérito plrculi, fe?, y ulsum, el su¬ 
pino ulsum. Sed mas. Vello is* arrancar, requirit , 
busca, velli, el pretérito vell,' ac,' y, vulsi, el 
pretérito .vulsi que, y, vulsum, y el supino vulsum. 
Tum, demás de esto. Sallo, is, salar, suple fac.it , 
hace , salli, el pretérito salli , salsum , y el supi¬ 
no salsum: sed , mas, Psallere, el verbo, P salto , 
is ,' cantar, suple facit, hace, Psalli , el pretérito 
PfiaUi, sin supino. 


D'at 










JDat Vello peputi putsu/n : dot Fallo fefclli, 
Falsum: pretérito proles contenta Refelli. 

Vello , is, arrojar, dat, da, pepulli, el pretérito pe - 
pulí , pulsnrn , y el supina palsv.m : i^//o is , en¬ 

gañar , dat , da , fefelli . el pretérito /e/e//£, /«/- 
, y el supino falsum : proles , su compuesto su¬ 
ple Refello, is, rechazar, contenta , suple, esta 
contento, prccterito Fefelli , con el pretérito refelli. 

Sustuüt a Tollo & suílatum posta lat iistis: 

Ex tilo composta tullí , latumque requirunt . 

¡tW el uso, postulat , pide Tollo á este verbo 
To//o, ií, alzar, o levantar, sustulÚ el pretérito 
sus tu l i t y y, Siiblqtum , el supino sublatum ; coto-. 
posta , los compuestos , e.t £//o, del, requirunt , bus- 
cán, tuli , el pretérito t«/£, que , y , latían , el supi¬ 
no laturn. 

JYTo per ui dat i'tuin: l'rctno ponitur dbsque supino , 
Pí£, ptum, dant Promo, Detno , c«/» Sumen, Com9, 
Emi, empturn dat Emo : Previo pressi, 
duplice pressutn. 

Suple verbum , el verbo .Mi?, acabado en 3ía, dat, d<i, 
itum, el supino enitam, per «£•> por medio del pre¬ 
térito en vi: Tremo, is , temblar , ponitur, se po¬ 
ne, absque supino , sin supino, Promo is, sacar lo 
guardado, JDemo, is , quitar, Cowzo £í , componer 
el cabello, enn* , Sumere , con el verbo Sumo, ¿i, to¬ 
mar, ¿d«í, dan pr£ el pretérito en ptum , y 

supino en ptum. Emo . , comprar, dat , da, 

í«í, el pretérito e/;/£, empturn , y el supino empturn. 
Tremó, is, apretar, dat , da, pressi, el pretérito, 
pressi prestan , y el supino presumí , £ duplice ton 
dos 


Pono, 



Pono, sul, atque situm: Gigno, gcniu, genitumqué, 

Dat Cenia, crevi , cretum: Contemncre psi, pturn. 

Spemo dat sprevi , spretuin; sed Sterno reposcit. 

Cum Stravi stratum. Sino dat sivique, situmque , 

Fia¿> deelini , ac livi , levique , litumque. 

A Cano dic cecial: natnm, «azi i/z¿<s requirit. 

Vana is , poner, suple facit , hace, el pretérito, 
en jt-ví, atquZi y, sicunt el supino en situm: Gigno, 
is , engendrar, suple facit , hace £¿/í«i , el pretérito 
gsntd, que , y, genitum , el supino geniturn. Cenia, 
íV, mirar, ¿a¿, dú, erm el pretérito cr¿z¿ cretum, ye! 
supino cretum: Contemnere, el verbo Contemno, is , me¬ 
nospreciar, ¿ai, da, /m, el pretérito en ¿m, ptum, 
y e! supino en ptum. Sp&nio , is, despreciar, ¿ai, da, 
sprevi , el pretérito sprevi, spretum , y el supino 
spretum: sed , mis, Sterno, is, allanar , o derribar, 
reposcit , pide stratum, el supino stratum , c«//s 

stravi con el pretérito stravi , , y, Sino, is, de- 

xar, dat, da, stvi, el pretérito ¿iv¿, que , y-, situm, _ 
el supino sita/». Dic, di tu, /i«¿, el pretérito lint , 
ac, v, /;&/!. el pretérito i¿vi, que, y, livi ^ el pre¬ 
térito-/¿pi, ^(¿ 2 , v, litum , el supino lltum , a Lina, 
de este verbo Lino , is, untar. , di tu , cechii , 
el. pretérito c*ci«i, h Canas del verbo Ca//.o, is, can¬ 
tar; lude, de.alli, natnm, el compuesto, requirit, 
busca, el pretérito ««i. 

Po, gsi.pl/un posc.it , ; > Rvpi dat Rumpera ruptum. 

A Strepo dic strepui, strepitum fluid inde supinum. 
Suple verburn , el verbo, Fa, acabado en Po peseit , 
pide, /m, el pretérito en psi, ptum, y el supino en 
; Rumpera , el verbo, Rurnpo , i romper, 
¿ai, da, ru.pl , el pretérito rttpi , ruptum, y el 
supino ruptum. Dic , di tu, strepui , el pretérito 

stre» 
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strepui, h Strepo , de este verbo Strepo, is, hace 
ruido , inde , de allí, fiait » salc ’ supinum strepi- 
tvm, el supino strepitnm. 

Dat Ccqiio, ai, Su». Uqvi,Linqm\at pignora Liclum . 
Coquo, is , cocer, dat, da, ai, el pretérito en ai, 
fí// 7 /í, y el supino en cinto. Linquc , íí , dexar, 
da, %/t, el pretérito ¡iqui ; ut, mas , sus 

compuestos, suple facinnt , hacen, liclum , el supino 
en liíiu/n. _ . 

Qua.ro , qttaslvi ; Tero, trivi; utrumque dat itntn. 

Serojit sevi , atque satum: sed rustica proles 
h’üttit iitim i sertii, sertum, non rustica pescit. 

Curro , ciicurrit habet , cwsunr, gessi Gero , gestum , 
Ferre, tuli , latumqüe ; t/ro dabit ussit , & ttsttrm. 
Verroque dat verri taniuin versenique stipinum 
Quaro , is , buscar , íÍaí , da, quecsivi el pretérito 
qiiasivi ; Tcra, is trillar, ¿tai, da, el preté¬ 
rito í/ivt , utrumque el uno , y el otro , , dá, 

ir?//», el supino en 5exi , el pretérito ífii, 

•atque, y, satum, el supino satthrí, ft", es hecho, 

¿ dcra, del verbo iSern, tí, sembrar; acrf, mas^e/rí, 
sus compuestos rustica: que pertenece a cosas de campo, 
linttit, embia, iturn ,el supino en ituminon rustica quan- 
do no pertenece a cosas de campo, pide, serui,, 

el pretérito en jerri , sertum , y el supino en sertum , 
Curro, is, correr, habet, tiene, cucurrit, el pre¬ 
térito c'ucurri , - cursutil , y el supino ciirsum t Gero, 
is, traer, habet-,- tiene, el-pretérito , 

gestum, y el supino gestum. Ferre, el verbo jFc/v, 
/erí, llevar, suplehace í«7¿, el pretérito íu|i, 
qtie , y, latum, el supino latüm, XJro ris , que¬ 
mar, ¿«Hi, dan iwií, ei pretérito ussi , 

ustum. 



xtsturn , el supino ustutn , y is barrer, 

dat, dá, ycm, el pretérito verri, tantürn , sola¬ 
mente , , y , supinuni versum , el supino 

versuta. 

So, sivi, situm', sed visi,\Viscre vistitn. 

Vinsitus , ¿7 piusas, pistusque a Pinsuit exit 4 
I Iucesso dahit inces si ; t ame ti absque supino. 

Suple yerba los verbos, «So, acabados en ,5o, su¬ 
ple faciunt, hacen, sivi, el pretérito en sivi, si~ 
tum , y el supino en situm ; .sed , mas , Visere , el 
verbo Viso, is , visitar, suple facit, hace , visi, el 
pretérito visi , vis uní, y el supino visum. Vinsitus , 
este pretérito pinsitus , &, y , piusas piusas , que, 
y, pistas, pistas\, eait, sale, pinsuit, de este, 
pretérito pinsuit , del verbo , is, manjar, 

Xncesso , tí, acometer , x/íx^íé dara, incessi , el 
pretérito incessi; tameti ,. empero, absque supino , sin 
supino. 

-3T* , Xum dant Pléelo cum Fleclp, Peclere, Necio, 
jPpt queque Pecio, xui .Necioque.. Peto ivit, & itutn, 
Sterto, stertui hcibet solutn. Meto messuit optai, , 
messum, S gemino. Vertí dat Vertere versuta. 

. Sisto stiti, statum : stitit arta, sti.vmque reposctint. 
Mato dabit mis si, sed dup tice sigmate missum . ■ 
thclo , is ,. castigar, Peclere, y el verbo P^cjp, is, 
peinar, Necio, is enlazar Fleclo con el ve?- 

1¡»Q Fleclo, is, doblegar, dant, dan, J¡f¿, el pretérito 
en Jfí, xum, y el ¿supino en », Quoqtte, también, 
2 O ¿clo , is, peinar, , y, .Necio, is, enlazar, 
dat, da, xui { el pretérito en xui r Peto is , pedir, 
dat, d á, ivit, el pretérito en ivi, ty, y, itnm, el supi- 
jio en itum, Sterto, tis roncal •, habet tiene , stertui, 
’^l pretérito stertui , ‘ solutn , solamente , Meto is y 

segar. 
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segar, opta, desea , rnessuit , el pretérito messui, 
ac, y, messtim , el supino messvm S gemino con ¿o» 
ss. Vertere el verbo Verte, is volver, dat . da, ver¬ 
tí el pretérito vertí versum, y el supino verst.m. 
Sisto is, pararse, suple, facit, hace stiti , el pre¬ 
térito statuw, y el supino statum: Orla sus 

compuestos, reposetint, piden stitit, el pretérito 
stiti que . y stitum , el supino stiu.m. Mitto , is , 
embiar, dalit, data, vñsi, el pretérito mis i, tnissum , 
y el supino tnissum, sed, mas, sigmate dvplice* 
con dos ss. 

Verla , /« uo, per ui, at titum dar.t, Diluo teste. 
A Ruó dic ntiti m; sed uium dar.t pignora tantum , 

^ ¿írtm struclum, a Fluxi depromito fluxvm. 
Congruo prisbet ni, taiiittm’. JS atrio, Jllctuc que. 
Animo covi sociis, Tino Respuo , QS’ Jngruo j urges. 
Ac, y, verla, los verbos , i« rio , acabados en tto 9 
dant, dan , per ui, por medio del pretérito en «i, 
zttutn , el súpit o en vtutn, teste, siendo testigo, 
Diluo, is desleir , Dic, di tu, ruitum , el : supino 
ruiuim, a Ruó, de este verbo Rui is, caer; sed , 
mas, pignora sus compuestos, dant, dan, vtum, el 
supino en vtutn, tantum , solamente. 

Depr.omito , saca tu, stracínm , el supino straclum , 
hstruxi, ¿e este pretérito’ struxi, del verbo Strue, 
is, edificar, depromito, saca tu, Fhixuin , el supino 
Flnxttw, & Fluxi, de este pretérito Fluxi, del verbo 
F/uxe , is , correr v lo liquido. Congruo, is , con¬ 
venir, 6 condenar, Fatuo , is, batir, que, y, 
Fietuo is, temer, prabet, da, ui, el pretérito en 
vi, tantum, solamente, Junges , junuras, Annuo, 
a este verbo Anuyo, is, conceder bajeando la ca¬ 
beza,, cum sociis , ^con «us compañeros. Fluo, is , 
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llover, Respuo is, despreciar , , y Ingruo, eV, 

acometer. 

Vivo fcrt víxi viclum , solvique sotutum, 

Solvo fiicit: volví donavit Volvo volutum. 

Dtniqué- texui amat Tcxo, textumque súpintt'm , 

Vivo, is, vivir, lleva, víxi , el pretérito m’.u 
viclum , y el supino viclum.', que, y, JWy<? , ¿y ,» pa¬ 
gar , facit, hace, solví, el pretérito jo/y¿ solutum , 
-y- el•■supino' • solutum, Volvo, is , volver, donabit, 
dara , volví, el pretérito volví, volutum, y el supino 
volutum. Di ni que, finalmente, Teao is, texer, 
amat, quiere ¿«raí, el pretérito texui, que , y, ¿m- 
pinum sextum, el supino textum . 

QUARTA CONJÜGATíO. 

T rateritis ivi dat Quarta, itumque supinis. 

Singultuin Singultit amat'. Sepelire sepultura . 

Vento venivi venutn : a veril a.ccipe ventum. 

A. Parlo¿naturn per id fleclatur & ertu/n, 

Com.pr.rio , Réperitque petit ri‘, poscit , ertum» 

Dat Salió salid saltumy sed pignora stiltum. 

Sentio vult $it, süm: sepsi dat Se pió Septum. 
Quarta , suple Conjugado, la Quarta Conjugación, 

. dat, da, práteritis, a los pretéritos, ivi, la parti- 
■ cula ivi, que , y supinis , a los supinos, itum, la 
partícula itum Singultit, el verbo Singultio is, so¬ 
llozar, amat , quiere singuhum, el supino singul- 
túm. Sepeliré el verbo Sepelio, is, enterrar , sepul - 
\tum. Veueo , is, ser vendido, suple facit, hace, 
venivi , el pretérito venivi , venina , y el supino yg- 
ntirn: aecipe , recibe tu, ventum, el supino ven- 
tú/n , a veniy de este pretérito^ vtni » de Venio , 

venir, 
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venir. Ffatum, el compuesto h Parlo, de rano, .>t, 
parir, steSatur , se conjugue , per «i, por el preté¬ 
rito en «i, ¿7*, y , er£««*, el supino en ertum. Com- 
perio, is, hallar, , y, Repetir , el verbo 
rio , ¿f , 16 mismo, ^cr¿£ , pide ri, el pretérito en ri, 
¿? y , voscit , pide , er£««*, el supino en ertum. 

Sallo , jV, saltar, , d¿i , ¿d/rii , el pretérito sa- 
lui saltum , y el supino salturn , /¿i mas, pignora , sus 
compuestos, saltum , el supino sultum. Sentio , tis, 
sentir, w/í, quiere, ¿i, el pretérito en ¿i, y 

el supino en .?«/«. Sepio , is, cercar, d<*£ , da sepsi, el 
pretérito sepsis septum , y el supino septum. 

Fardo dat farsi ,fartum : viiít Ful do ful si, 

Acfultum : sarsi sartum dat Sardo verbum. 

Haurio pratedto dabit hausi , haustumque supino. 

Sandio dat sanxi , sanclnm , jítwk/ optxt, & itum * 

Vindio habet vinxi, vinclutn : dní arnixit amiclum. 
Fado, is embutir , d<7£ * da, /<j«¡ , el pretérito 
farsi, farsutn , y el supino fartum : Ful cío , íV sus¬ 
tentar , vt//£ , quiere,/rt/Jt el pretérito /«'¿i, ac, y 
fultum, el supino fultum. Verbum sardo el verbo 
, ií , coser , dat, dá , sarsi , el pretérito sarsi, 
sartum, y el supino sartum. Haurio, is agotar, 
dabit , dará , pretérito al pretérito , hausi, la partí¬ 
cula hausi , que , y , supino , al supino haustum , la 
partícula haustum. 

Sandio , is, establecer, dat, d^ sanxi el pretérito 
sanxi, sanctum, y el supino sanctum y simal, 

juntamente, optat , desea , itum , el supino itum. 
Vindio, is. atar, habet, tiene, vinxi , el pretérito 
vinxi, viclum, y el supino viclum ; amixi , el verbo 
Amido , is , cubrir , dat da amixi, el pretérito amixi 
mmiclum , y el supino amiclum, 

J) DS 
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DE VEREIS DEPONENTIBUS. 

jEx Or Jinitis Aclivamjttígito vocernx 
Vt Vereo ex Vereor ; formabitur inde svpimm* 
Jndeque prateritum Peritas Stitn ; dsmito pacca* 
Vevipe Fruor , fruitus * Prpfciscar sume profecías « 
^¡4 ¿.fío rdí»/ : Manciscor nacías habebit. 

Metiór & mensas . Patiorque, S duplice , passus , 
~Et Fatcor fassus ; necnon Adipiscor , adepus , 
Cemminiscor amat commentus , Ordior , orsus. . 
Tu»/ Gradior gres sus : Misereri redde muertas , ' 
Atque Expergiscorcapit experreclus : & ulitis , 
TJlciscor , poscit: capiant Loquor , Sequor utas . 

Fingito* finge tu, Activa». un* voz A diva, 

e* Jinitis , suple veríis , de los verbos acabados , Or, 
en Or: «£, como, Vereo* este verbo Vereo* es* ex 
Vereor , de Vereor , er/í, reverenciar; ¿e 

allí , formabitur , se formará, supina» * el supino, 

, y inde.* de allí, praeteritum el pretérito, 
ve ritas sum , demito , saca , pauca , unos pocos, 
riempe , conviene a saber, fruitus Fruor , del 
verbo Fruor , eri-f, gozar; .w/ie ,' toma , profecías , 
este pretérito profecías , Proficiscor , del verbo Friyí- 
ciscor eris , partirse. R<7/:/w,el pretérito rd£«.r,£ < f£0,sea, 
2i í?¿or, del verbo Í<fi<?r, eris , juzgar, Nanciscor , <?/*/>, 
alcanzar , habebit , tendrá nacías , el pretérito naclus , 
¿ 7 , y Metior, eris , medir, mensas , el pretérito 
ynensus , Que* y, Patior , ew, padecer, passns* 
*1 preteritus passus 9 S . duplice , con dos ¿r. JSí, y, 
Fateor , eris* confesar, suple facit* hace, fassus , 
el pieterito fassus : necnon* también, Adipiscor , 
* r ií, alcanzar, adeptuf , el pretérito, adeptas, 

Com 
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Commlnlscor , em, pensar, 6 fingir, ¿twaí, < 7 «i<ír¿, 
commentus , el pretérito commentus , ¿^ , y , Ordior, 
zm , urdir, arnat quiere, orsus , el pretérito rr»/.?. 
lutn , demas de esto, Gradior , ¿rií , andar, suple 
/dc/t, hace , gressus , el pretérito gressus , : redde, 
da Misereri , al verbo ¿íi^rcor , ¿m , tener mise¬ 
ricordia , miserias , el pretérito misertus: atque, y, 
JExpergiscor, eris despertar, capit , toma, experrec- 
tus : el pretérito exper recias , ¿7, y, Ulciscor , ¿rzV 
vengarse, poscit , pide, altas , el pretérito ultusi 
JLoquor , erií , hablar, £7 , y Scquor , cris, seguir 
capimit , toman , «í«¿ , el pretérito 

Nitor haíét nixutn , ¿7 nisum: Pacías que Vaciscor. 
Tum Labor lapsus : Queror optat questus : ¿7 í/í#.# 
i/ío/*: ¿7 oblitnm Obliviscor & ortus Oriri. 

Nascor , tíewí naturn'. a Morior tibí mortuus exiti 
In tribus extremis per ItuniS fie'cle futurum. 

Nitor, eris, estribar habet, tiene nixutn el preté¬ 
rito niXum , &, y , nisurn , el pretérito : que, 

y Vaciscor , «r/V , hacer pado , pacías , el preté¬ 
rito pacías. Tum , demás de esto , Labor , crrV, des¬ 
lizarse , lapsus, el pretérito lapsus'. Queror reris, 
quexarse , optat, desea , questus , el pretérito questus; 
¿7, y ,Utur, eris , usar, kí«í ; el pretérito «¿«i, 
y, Obliviscor, eris , olvidarse, oblitum , el prete- 
. rito oblitum : ¿b 5 , y , Oriri, el verbo Orior , em, 
nacer» Ortus, el pretérito optus. Item, demás de 
esto Nascor, eris , nacer, naturn, el pretérito «<z- 
ata/ra : mortatis , el pretérito mortuus, exit : sale ; 
para ti, & Morior , del verbo iHorío/*; ertí, morir. 
JF/ecle , conjuga tu , faturum, el futuro, per Iturus, 
por la partícula Iturus , in tribus extrenii, en los 
jres últimos. 

Pa 
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Praterit's , qva Verba carent , r»'/.* stt-'intt , 

Glisco cnn Ferio Verga cum Potito , Vado* 
zámbigo , cvtnque Fe»ro*Sateigo.QuasO* H seo Pulseé 
Mcertt, Avetque simula Vescct: ci:m ptole l ause, r % 
Diffiteor , Liquor, Ringor , Medeor, ktttnutscor 
Verba, los verbos, ¡os quales, carent. c re¬ 

cen, prateritis , de pretéritos , tÍ/t/íí. d.m , 7/, / .1 .<•«- 
fina, ningunos supinos. Glisco * i . crecer , 6 engor¬ 
dar, Vergo , ¿s, inclinarse, cr/zw F«r •» , con c« verbo 
Ferio, is , herr Vado* is, andar cam i r o, um Vo¬ 
lito, con el vebo Folleo , c/, poder, /;/// /¿o, 
tV, dudar, que , y Satago , , and ir so i cito, 

cr/OT Furo,* con e! verbo Furo, is , e.tár íuri. so, 
Guaso * umus, rogar, Hiseo * is, abrírsela tie r ., 
Fatiseo, i. , lo mismo, Mceret , el veri o Jbí «aereo* 

, entristecerie , 57/e, y simal, juntamente, Avet, 
el verbo Aveo, es, codiciar Vescor, eris, comer, 
Fattscor , m>, cansarse , ct/w prole, con su com¬ 
puesto. Difjíteor ,, cris , negar, Liquor eris , derretir¬ 
se , Ringor, eris, tifar los Peños, Medeor , eris % 
curar Rtininiscor, eris , acordarse. 

Uls nieditativum ( d, mpto listirit ) addito verlutm * 
lusa per illa , q'uibus norreu ded\t Inehoo verba, 
Aut ccrtl capiunt , á verbis , unde trabuntur. 
Addito * añade tu , A¿- f a estos , veri ¿un mediiati - 
, el verbo meditativo ( de mpto ; avado Esurit , 
el verbo Fsurio is * tener, hambre) Insuper , demás 
de esto, i «'/<*, verla, aqueHoS vahes, quilas, * 
los quales ¿fd¿£ non.eii, dió nombre, Inchoo, as, 
comenzar; </*£ , 6 cené ckitarnerte, cap turf ,, tó- 
rr¡an , sui le prateritvm , pretérito, <1 Verbis , 
de los verbos , «//¿t, de donde , trahuntur % 

se traen. 





C nmoosi «** qnotíeíf, A , £« í, mtitaverit, <J«t £í 
J’, ccipiúnió si'n(ve!uú C'h'prrgo') Supina. 

S-tm-'liéis. A , r-tinént in Go finita Su pial. 

( l¡t.?c iui Clio gianir.Statuo^ ac Hhbeo, i sihi servant. 
(¿u' £•• ni i rit.is veces, empositmn , el compuesto, 
vnt r >y -f/í , mudare , A, 1.» >4 , i.'i /, en 1 , aut , ó, 
X, e £ Sunina, los Supinos, capia uto, tomen, 
si >t pit. i, £, li £ veluti, asi como, Consper- 
po, i? . rociar, Supie acaba, los Verbos, finita, 
a baos, ¿V L?;, en Go , retine nt, retienen, ^ 4 , 
i* A , S-tuiui simpliús, de el supino simple. Que, 
v, 7 /, os verbos que C*do, is , caer , gignit , 
tngnJra, Statuó , Restablecer, nc, yH«beo,es, 
tener, servant sivi, guardan para sí, i, la I. 

FINIS 


COÍIS. 
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CONSTRUCION 


DEL 


LIBRO QUARTO. 

SYNT AXIS GRJECE , LATINE CONSTRUCTIO , 
est recia partium orationis Ínter se compositiva 

G Racb , Griegamente, Sintaxis, esta palabra 
Syntaxis , Latine , ' Latinamente Con struclio , 
construcción, ¿Jí,es, recia compositio , reda com¬ 
posición , partium , de las parces , oraciones , de la 
oración , ínter ¿í , entre sí. 

Dúo Substantiva continuáta , ¿¿ a¿ eandem rcmperti- 
nent eodem casa gaudent , Ut Urbs Atfience. 

D JJo Substantiva , dos Substantivos, continuata , 
continuados, si pertinente si pertenecen, aá 
tándem rem a una misma cosa gaudent , gozan eodem 
casu , de un mismo caso. Ut , como, í/rfo Athena, 
la Ciudad de Athenas. 

«Sí autem ad diversas Jilterum , cwí sit possesionis nota , 
mí Genitivas. Suplicium ést pana peccati. 

^J autem , pero si, suple pertinent , pertenecen, 
ad diversas , suple rss - , a diversas cosas , 
terum el uno de los dos, cr/ií ¿íí que tenga, 
fcaííí possesionis , la nota de posesión, mí 

íí- 
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vtis , ser? genitivo. Suppticiam , el castigo est peen* 
peccati , es pena del pecado. 

Genitivas tándem , vitnperatíonem sig¬ 
nifícete in Abblativunt mutari potest . Ñeque te 
confírmare attdeo maximi animi haminem , 
íKíT/ía animo. 

S in vero, per o « Genitivus . el Genitivo, •«£* 
signifique, tándem, alabanza, ve/, o 
vituperationem , vituperio, mutari potest , se puede 
mudar, in Ablativum , en Ablativo. Ñeque, ni, <?»- 
¿eo, me atrevo, confirmare .te , á confirmarte , Ao- 
tninnm , por hombre, maximi animi de grande ánimo, 
vel, b , máximo animo , en Ablativo. 


Ajeciiva ciim substantivé ponuntur , substan¬ 

tivaran» constrnuntur. Tañtum cibi, potionis 
adhiistndum est. 

C Um quando Aj ectiva , los Adjetivos , 

n tintar , se ponen, substantivé , substantiva¬ 
mente , co*str»u#tnr , se construyen , more, al modo 
substantivorum , de substantivos. Adbibtndum est, 
se ha de tomar, ó añadir , tantum cibi , tanto de 
comida, potionis , y de bebida. 

A/eciiva, qme Scientiam ,Cotnnn¡onem,C opiam, & bis 
contraria signifícant , cum Genitivo jungutur, Ut ju- 
ris ptritus , consitii partiaps , plenas officii. 

A &iecltiva , los Adjetivos , qua , los quales, 
sfínifícant, s]gniñcxn,scienciam, ciencia, comma- 
nione¡»^ comunicación, copiaos, abundancia, ¿ 7 1 , y,con¬ 
traria , ios contrarios, his , á estos , juaguntur, se 
juntan, cuín Genitivo, con Genitivo.- Tjtcom o 
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peritas , sabio juris . en el Derecho , particeps , 
participante , consilii , del can se/o, plenas , lleno, 
efficii , de oficio. 

Jife/B qttadam in Ax , J//X 77 «.f : ut Philosophtts 

tenaz redi i , nullius culpa conscius , avidus virtutis , 
studiows litterarum: Quibus adde Memor , Imme- 
mor , Securas , t/a Mentón beneficie , immetnor in¬ 
juria , securas mmorum. 

I Tem demás de esto , qttadam suple nomina , algu¬ 
nos nombres, suple, acabados , ih , en 
« 4 * las , en ///j, Idus, en Idus, &, y Osas en Osas. Ut, 
como Philosophtts , el Filosofo, tenax,, retenedor, 
de lo bueno conscius , participante, nullius 
culpa de ninguna culpa, avidus , deseoso , virtutis, 
de la virtud, ,st adió sus , aficionado, literarum , a 
Jas letras. Quitas , á ios qna’es. adde, añade tu, 
Memor , el que se acuerda , Immetnor , el que íe olvi¬ 
da , Securus , seguro. Ut, como, Memor, el que se 
acuerda , benejtcii , del beneficio, Immcmor , el que se 
o'vida, injuria déla injuria, Securus , seguro , /*«- 
tnorum , de chismes. 

Partitiva nomina , Hurneralia, quacumque ad~ 

jectiva Partitionetn significant, Genitivum po<ses- 
sionis , 02/ Jib.lativum multitudinis cuín praposi - 
JE, JE.v , -Du , admittunt: Ut nidia 
belluarum ; #/2»¿ mi Hit uní ; inulta arle ruin : ee/ ea: 
arboribus, 

3 '\Ártitiva nom'na, los nombres partitivos JNu- 
me ralla, N umerales , , V, .qua cumque adjecliva, 

qualesquiera ’ adjet'vos que significan, significar.. 
Partí tienem , psitkion , a dmittunt, admiten Geniti- 

vt.m, 
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vum Genitivo , possesionis , de posesión , vet v 
ó, AbUitivum , Ablativo, midiitudinis , de muche¬ 
dumbre, £&/» prapositione , J 2 , ve!,Ex, vel De , con 1 $, 
prepo.icion ¿ , cr, -E* , o, jD¿. £/¿, como nulla 
btlluarum , ninguna de las testas , o/íí/j mi!Htuñi % 
tino de los Soldados v multa arbortem , muchos de 
los arboles, ve/, ó, «a arboribus. en ablativo con 
preposición. 

Siiperlativum nomen janpitur cum genitivo pturati 
possessicnis , ve/ singedari , multitudinem sig- 
n-Jlcet TbeophrastuS elegantUsimus omniatn. Fla¬ 
to totiiis Gracia docíissimus . 

QTJperlativum nojnen , el i omb r e superlativo, jun- 
gitor , se junta , cum Genitivo plurali, Con ge¬ 
nitivo de plural , vel singulari^ ó singular . posses- 
si o tus , de poses'on , ti qual , significa , sig¬ 

nifique, multitudinem , muchedumbre. TheophrastuS , 
Theophrasro, elegantissimus , el mas elegante , omni- 
un , de todos Plato. Platón, doClissimus , el mas 
dodlo, ¿0íít/.y Gracia de toda la Grecia. 


Hic. genitivus in Allativum cum prapositione E, 
vel Ex , vf/ De , mutari pot Ex his ómnibus 
vatu minimus. Interdlim in Accusativutn cum 
prapositione Inter. Crasus ínter Reges opuleu- 
tissimus. 

H 1 C Genitivus , este Genitivo 1 , mutari potest , se 
puede mudar, ¿« Ablativum , en Ablativo, <■«*» 
rrapositioue Ex , í?¿/ £ , vel, De con la prépo'V'oií 
•E, ó £^r, ó De E.e es ómnibus de todos e tos . 
nimus , el muv pequeño, natu , en edad lnte<',n , 
á las veces, suple mutari pótese, se puedo n. ar. 





in Acusatlviim en Acusativo, ctm prapositione 
Jnur , con la preposición Inter , Crasas , Creso, 
opulentis simas , el muy vico jRtóej entre los 
Reyes. 

simllitudi/iem , aut dissimilitudinem 
f\g n ficant j. ítem Communis , ¿7* Proprins ínterro- 
. gandí, vel dandi casta , harené. Domini similís, 
val Domino : Vroprimí scneclads vitium : Comrnu - 
tie valetudinis , vel valetudini. 

TVTCW/ , .!os nombres, qua , los quales , signiji- 
^significan , similitudinem , semejanza, 
o , dissimilitudinem , desemejanza , , demás de 

esto, Communis es cosa común , Propríus. in , ¿w», 
eosa propia, íutret , se allegan camal caso, inter- 
Togandi , de Genitivo , ■vel , 6, dandi , de Dativo 5i- 
milis, semejante, Domini ;• al Señor, uc/, ó , Domi- 
710 Z, C . n > Proprium vitum , proprio vicio 

neceutis , de la vejez Commune , común valetudinis , 
de la santidad , fe/, 6 , valetudini , qn Dativo. 

Nomina , quibtts Coinmodum , Voluptas , Gratín , JFVí- 
«'«/•, JEqualitas , Fcdelitas , ¿T 7 his contraria signi- 
fcantur junguntur eleghntur Dativo acq disido ni s. Uii 
Cónsul salutaris-, perniciosas República , )ucuiidus ^mo- 
Jes tus, gratas , invisus propitius , infestas chibas: 
Jtdus , infidas imperio : par, impar tanto onecí. 

N Omina , los Nombres , qrtibus , con los quales, 
signlf cantarse, ¡significan \ Commodum, provecho, 
Voluptas , deleite. Gratín s gracia. Favor , favor, 
dNqualitas , igualdad, Fidélittis , fidelidad, , v, 
contraria y ¡os contrarios , /h’.c, a estos, elegante¬ 
mente, junguntur i se jurv. \;í y D<mVo,con Dativo, 






acquisitionis , de adquisición. TJt , como, Cónsul , el 
Cónsul , salutaris , saludable perniciosas , dañoso, 
República a la Repiíblica , jticundus , gustoso , /«<?- 
/íjíw , molesto , gratus , agradecido , invUus y 
aborrecido, propitius , favorable , infestas , dañosa 
Civibtts , a los Ciudadanos yjtdus , leal, infdus, des¬ 
leal , Imperio y al Imperio ; /w igual, ¿«rpar , desi¬ 
gual , tanto oneri , a tanta carga. 

Jíew veri alia in Bilis. TJt AmkUlis. ómnibus . 

I 2V« demás de esto , verlalia , t« J5i/iV , los verba¬ 
les en Ui/íV, *;£, como atnalilis , amable, ómnibus » 
a todos. 

jEJí quadata nomina , ij/Ke c.r partícula Con , componunturi 
Ut y Conscius mihi , conseniantus ómnibus. 

I ^T, y quadam nomina ^ ciertos nombres, <p<* 
-i los quales , eomponuntur , se componen, ex par¬ 
tícula Con de la partícula Co«- í7¿- como conscius 
mihi , sabidor para mí, consentaneus y conforme, 
emnibus , a todos. 

D¿ ñique quacumque adjectiva kaíent Dativum acqui - 
sitionis. 

D Enique , finalmente , quacumque adjecbiva, 
qualesquiera adjetivos, kabent , tienen, 

»«« aequisitionis , Dativo de adquisición. 

JJUr'hqus mitán ele fautor efe r untar ínter duin cum 
Accnsativo , ¿/ prapositione Ad : TJt ac'cóMe¿¿J <:S » 
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appositus, mptifs , Uónias , habitis , otitis , 
ffíwc r«s, p</ ai kanc. rem, 

AUtun,^ mis, tlegantlr ; elegantemente , í«í¿V- 
a veces, pleraque los mis, efferuntur, se 
construye i £««* Azcusativo con Acusativo, ¿^, 
y-, prapositione ad, con U preposición ai ; «f, co¬ 
mo, ecznm-’Hjlatas acomodado appositus , aña lid », 
? di.p jesto, idóneas i id meo ; hnbilis , hábil, 
atihs ,\n 1, ■•« -¿c, nacii », /t ic ri, para esta cosa, 
o, mi mane ritn , en Acusativo con la pre¬ 
posición. 1 

Comparétivum nom*n est , <pai *,/ f7(> , 

citmpdi m,d, supei-tins. dissol pitar i* positivurh . áf 
mdoerbium Mighi at do'ctior., magis io%s ? /«^¿. 
th/rq/e cttm A dativo, Luce sunt el añora iiobis tua 
eon silla. Omnibus, w/i/i visa sunt , mira- 

bthorem. 

C Jmparativtrn no mui , el nombre comparativo, 
í'.rc, es, jí/ji el que , supernas , s^brepuj indo, 
tmum , a ur.o , ye/ pfttra, a m ichos , qiozumque mo- 
de qua!qu;er molo , diss&lvitur , se resuelve, ¿n 
positivum, en el pos’t'v » á? r , v adv rbittm M>g : s, 
en el adverb o Magis : , como , ivE ar, m is doc¬ 
to, m igis dolías, resuelto , <7 , y Jtngitur , se 

junti c«/» Ablativo , coi Ablativo. Tua consiü », 
tus consejos, clariosa, son mas claros 
para nosotros, /«cá, qué la luz. f>e qucidam na vi, 
de cierta Na v e f refiere Plinio ) m'rabiliorem que 
era la mas admirable , ómnibus, q ie toda?. las 
que , sunt, se han v¡sto , i/z mañ, en ei mar. 

Pio nque adjeeiiva Ablativo jungtmtur , qui signifícete 

Laiu 
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ZauJetn , Vituperationem , re/ Tartem- Vcqua* 
qm;m sunt tam genere insignes, quhm vitas notUes. 
Antonias pedibus teger. 

] v Leraque adjeciiva , los mas adjetives,/^»*// r, se 
9 juntan , Ablativo , con Ablativo, qui el qnal, 
siqnificet , sign fique, laudan , alabanza, vitupera- 
tionem , vituperio , re/ partem, ó parte. Neqv*q*am % 
en ninguna manera, .«/«* son, insigáis . tan 

señalados, genere en el lin ge, nóliles , orno 

fomosos, vitiis , en los vicios, Antonius , Antonio, 
está enfermo, pedibus , ¿e loe pie*. 


Opus nomen substantivan! eleghnter Ablativo , re/" 
Nominativo ddjungitur , Uí 0/w.j e¿t mihi litro , 
op/<J est líber, 

E Legantér elegartemente , wewiew el nom¬ 

bre , substantívame substantivo , adjtngitt;r % 
se junta Ablativo con Ablativo, re/ Nopñnativo , 
o con Nominativo: £/í , tomo, est mihi libro, 

mi obra y negocio es el libro, ó tengo necesidad 
del libro, e¿¿. mihi líber , en Nominativo , lo 
mismo. 

Sextum Nttdus atnat , Dignus , Contentus , Jnanis , 
Arque Hefertus , iíe/w Loe tiples. Alienas , Onustas , 
Jmintinis, Plenas , Cassus Civesque Por.trisque: 
lum Fretus , V tic tras, tum Captas, Preeditas, Qrlws , 
Trererea Extcrris , gaitas ómnibus addito Líber» 
JJuic tradita est urbs nuda prasidio refería copiis» 

T ¿ "«i tosa desnuda, quiere , ¿e.*- 

tutn , sup e , el sexto caso , Dignas , cosa 
digra, Contentus , cosa contenta , Jnanis , cosa vacia, 
, y , Kefertus , cosa llena ; tíew demás de esto, 
j»ocupLs % etis , casa rica , Alienas , cosa agena, 0«r¿5* 





Sus , cosa cargaba, Immunís , *, cosa esenta , Plenas, 
cosa llena. Casas , cosa vacía que , y Dives , 
cosa rica, <jue, y, Potest , tentis , cosa poderosa: 
jfaai, demás de esto, Fretus , <í ura, cosa confiada, 
Vacuus , cosa vacía , íura , demás de esto , Captas a , 
«/» c*$a defe&uosa , Poceditus cosa adornada Orbus, 
«, ««, cosa ciega , y que carece de cosa amada; pr<t- 
t*red demás de esto , Extoris , is desterrado, qui- 
• Iws , a todos los quales, addito añade tu , Líber , 
<* t «»» cosa libre. Hule, á este, traditp est , fue 
entregada Urbs , la Ciudad nuda prasidio , desnuda 
de guarnición, refería , llena, copiis , de abun¬ 
dancias. 


Jíorutn pleraque junguntur etiam Genitivo Graico moró 
Ut dignas ' honoris. 

E fiam , también , pleraque , lós mas, horum , de 
esto , junguntur , se juntan Genitivo con Ge¬ 
nitivo, Graco more , á modo Griego., Di, como, 
dignas honoris , digno de honra. 


Ádjecliva ID.iversitatis Humeralia Ordinis , Ah la- 
tivu/n cuín p raspo sitio he A, vel Abdmittut. Certa 
cimillo , 0 j»a íe ¿otí/cí diversas est . Imperio , <£?* 
potentia secundas a Rege. 

A D'lectiva , los Adjetivos, Díversitatis , de 
Diversidad , , y , Numeralia \ los Nume¬ 

rales , Ordiinis de Orden , admittunt , admiten, 

- Ablativuvi , Ablativo, cura prayositione A , vel Ab, 
con preposición A, o Ab Certa , pelea cu/» 
*7/o, con aquel qui\ el qual , totas * todo, diver- 
■ sus est , es diferente, a ¿é, de tí. Imperio en el 
Imperio, & v potentia en la potencia, secundas á 
segundo, después del Rey. Jim, ’ 



Jtm Secums, líber , Vdcuus, Funis, fiadas !«<#, 

¿VJa* , Éxtorris , Taw mw/í , > ego erant ab 

amicis , aut nuda Respublica h Magistratibus. 

I Tem , demás de esto. Securas a, utn cosa segura. 
Líber , cosa libre , Vacuas , cosa vacía , P«r«/, 
cosa pura , Mudas , cosa desnuda, Itiops , cosa pobre, 
cosa ciega, y que carece de cosa amada, 
Extorris, is , desterrado. ^4«í , e , jo , 
estaba, í*ct ¿«opjtan pobre , ab amicis , de los 
amigos, aut , ó Respublica , la República, nd<3, 
desnuda fe Magistratibus , de los Magistrados. 


CWe verhim Persónate , Finitam , atrinque no* 
tninaúvum habere potest , cnin_ atrúmque nomen 
ad tándem rem .perúnet ; zsímW verbtim Subs¬ 
tantiva™ , # Vecativum : <2«¿ habentur , # wm»' 
í«r sapientes . 

O üíwtf verbum Persónate , todo verbo Personal, 
íeK, ó Finitam , finito , 6 cabado, habere 
potes puede tener, atrumque nominativam , uno, y 
otro nominativo , c»m , quando , atrumque nomen , 
el uno, y el otro nombre, pertinet , pertenece d 
¿andan rem , á una misma cosa: máxime, mxyot- 
mente verbam Substantivam, el verbo Substantivo* 
¿V, y, Vecativvm, el Vocativo, (2«¿» los que, d- 
fortar, se tienen , & , y , vocautur , se llaman, 
sapientes , sabios. 

Jnter est, ¥ Referí Genitivo possesionis jungan tur. 
Tnterest Regis recié facere. 

I Ntarest, erant, ¥,y, Referí , ebat , importar, 
convenir, ó pertenecer, jiinguhtur y se juntan Ccrct- 
possessiotiis, con Genitiva^ de posesión, 

resti 
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rest Regís, impórtale al Rey, recll facete obra* 
bien. 


jíut his Acusatlvls Mea , tua Sua, Nostra, Vestra . 
quod nihil refert , percontari desirvas. 

A Ut , demás de esto, suple junguntur , se juntan, 
his accusattvis , con estos Acusativos,Mea, Tua, 
, Nostra , Vestra , 1© que, £íííi , tí, «íá¿7, 

refert, nada te importa, percontari deslizas , de- 
xalo de preguntar. 


Item his Genitlvls, Magni, Parvi , Tanti Qaantu 
Mcignl ad honoren nostrum Interest, ad 
Ícot venlre, Ccetera hujusmodl per adverhlum di - 
cuntúr. Theodarl nihil Interest . 

I ZVw, demás de e<to , suple, junguntur se juntan, 
Aíí Genitlvls , con estos Genitivos, Magni, en 
• mucho , un poco. Tanti, en tanto Quanti, 

en quinto Magni . en mucho , interest, importa, ad 
honorem nostrum , para nuestra honra , , que yo, 

venlre venga ad tirhem, á la Ciudad Catera. los 
demás hujusmodl , de esta manera , dícuntur , se di¬ 
cen , adverhlum, por adverbio, Theodorl, á 

Theodorico, «i/zi/ interest , nada le importa. 


Cura, vel Cujas interest , perlegantlr dlcltur. 

P Erlegnntor , muv elegantemente , dlcltur , se 
dice, Cuja, velCujus, ii quien interest . le 
importa. 

Slitago etlam Genitivo adjungitur . Cllnla rerutn stih* 
ruin sataglt. , 
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E Tlam , también , Scitago , is , andar solicito, 

iungifur se junta. Genitivo , con Genitivo. C/¿- 
Clinia satagit , anda solícito, reritm suarum* 
de sus cosas. 

(itiót Auxiüum , Adulationem ,, Commodum, 
Incommodutn , Favor em , Studiam significante jan- 
guntur Dativo , AMuidtüuU Vt Auxilio ,., adular , 
CommoioJnco,nmodo,Favco tili,Studeo PHhsopUx. 

V Erba, los verbos, los quales , signijícant , 
si o niñean , Auxílium , socorro , Adulationem y 
lisonja ^ Commodum , provecho , Incommodutn daño, 
Favorem , favor , Studiam , estudio , junguntur , se 
juntan, Daíiuo, á Daíivo, Vt como. Auxiliar, ans , 
socorrer, 6 ayudar, Adulor, eris, lisonjear , CW 
7 »aia, aprovechar, ó prestar, Incommodo y as 

dañar. fWo £¿¿¿, favorezcote, ¿'¿«¿sí) Philosophia, 
estudio Filosofía. 

*£*/» adharent cdfnposita ex verbo Sum-.tf 
M qu* Obsequutm , Obedientiam , Submissionem , £<- 
9 pugnantiam signijícant. Vt Prosam , 

Obtempero , Serví », Repugno tibí. 

Í Tem demás de esto, compós'ita los compuestos, 
¿a: ¿ww » del verbo £«»*, ej , /«t, adherent% 

se juntan D*í¡*> , á Dativo, ¿?, Y , í«^ íos vc *°» 
que signijícant , significan, Ohsequium , agrado , 
dientiam , obediencia , Submissionem , sujeción, 
Repiignantiam , repugnancia', Vt como , Prosum , 
¿ífis aprovechar , Obsequor eris , condescender , o 
dar’gusto. Obtempero , as, obedecer; , rV, 

servir. Repugno tibí , repugnóte, . . 

Itfi/w , qutz eventum signijícant ; obtigity 

id quisque teneat • « 
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Í Tem , 'demás' ele esto, qna, los verbos que, sig¬ 
nificante significan , eyeiitfim , acontecimiento. 
Quod , lo que obtigit, aconteció, cid que % .uvada 
uno , teneat ia ; lo tenga. 

Adde Líbet e Licet , Liqtiet , ¿7* j/ íí /av." gttüris 
ejusdem , prceter Attinet , Pertinet, Speéiat ad 
me. F'acite , ^zzozf s’ 0 ¿¿¿ 

A /)¿í añade tú, Libet, ebat, agre iar , l.¡cet x 
ebat , ser licito , Liquet ebat ¿ est . r ¿Ur<$ 
¿p , y , los verbos que jzz/zr . »on , guiris 

ejusdem , del mismo genero ; pr*ur .>uinct r 
fuera de Atlinet , ebat, Pertinet rime pritt t-.i-cer, 
Spectat ad me r a mí me pe.rteucc»-. na¬ 

ced, gW* lo que, üo&oí' , ajjraii i* vo¬ 
sotros. 

^Ízi/ízi denique composita ex verbis ccgnat.t signifi- 
cationis , Ó? preepositionibus Ad , CW, Í« , In¬ 
ter , , Pr¿e , ¿uí 1 * /dativo gaudent\ IJt As- 

stirgo , Consentios Itn minee , lUacrymor , Interve¬ 
nios Obversor , PraluceOs Succumbo otieri, 

D ]% ñiques finalmente , multa composita , mu¬ 
chos compuestos, ea: verbis , de los verbos 
cognata significationis , de significación intrínseca, ¿7 
preepositionibus , y de hs preposiciones , .¿d, Ccm,' 
J /2 Inter , i P ríC gaud&nt , gozan , Dativo^ 
de Dativo. Z7í, como Assurgo , is levantarse, ct>«- 
gruo s uis s convenir, e concordar. Consentios t'iSs 
consentir, lwmineos es , amenazar I/lucrymor r 
¿iris , llorar , Intervenía , ií , intervenir, Obverson , 
est.u* ante otra cosa , Praluceo , er , ir 
adelante con luz, Succimbo oneri , rindome a 1« 

CW8a - * s„. 





Sextum vcilt Fgo, Tndlgto, Vaco Vichto , Ves cor. 

Vivo , Supersedeo , Potwr , Detector , Abundo: 
Mano, Redundo , Fluo, Scateo ,Fruor,atque Laboro, 
G 'orior, Ob/ector, Lator, quibus ^/íor. 

Consto. Pfuit, Valeo, Possum,Sto, Fungor,& Utor: 
Cum Careo, Fido, Conf.do , Periditor adde 
IncredibiU est, mi frater quhm egeam tempere. 

E Gio , es, tener necesidad , vult , quiere , sextum , 
suple casum , el sexto caso lndigeo, es, lo mis¬ 
mo , Vaco , as , carecer, ó estar ocioso, Vicüto, 
as , Vivo , is , sustentarse , Vescor , eris , comer Su- 
persedeo , ’es, dexar , Potior , tiris , apoderarse, y 
gozar, Deleelor aris, deley tats,e, Abundo as, tener 
abundancia, Mano , as » manar. Redundo as , rebo¬ 
sar. Fluo, is, correrlo liquido, S cateo , es bullir* 1 
Fruor , eris, goz ar. , atque , y , Laboro , as, tr^b^ 
lar , Gloriar , aris, Lator , aris , holgarse, ^ qtjjtyis, 
á los guales, addito, añade tú. Nitor, erij e’stri- 
var, Consto, as, contar, Pluit, Pino, is-jü\jover. 
Valso , es, Possum , tes, poder, Sto , asv fes^r, y 
cumplir , Fungar , eris , gozar, & , y , Utlr-, eris, 
usar; adde , añade tu Periclitor', aris pelig’*- 1 
do , is, Confido, is, confiar , cum Careo ,< 
verbo Careo es , carecer. Mi. frater , o 
mió, hicredibile est', es increíble, quam egc 
pore , que necesidad tenga de tiempo. 




.UU V.5UC 


Sum utrumque Nominativuta substantiva» babel. Ut 
senccíüs ipsa est mor bus: Virgilius est Mantua .- 
ñus : Adolescentis est majares natu vereri. 

S Um , el verbo Sum , es, fui substantiva» , subs¬ 
tantivo , uuinqtte de una , y otra parte , habet, 
tiene Nominativutn, Nominativo. Ut, como senedus 
E % l í' sa 
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ipsa , la misma vejez, est tnorltis , es enfermedad. 
Virgilius , Virgilio, ¿sí Mantuanus , es de Man¬ 
tua, ¿i exí, esto es, C'ivts - , Ciudadano, ye/ /Ar, 
ó varón: Adolcscentis est, es del mantelo, vere>i t 
reverenciar , majores natus , á los moyo tes de edad. 

.Cum hoc verbo locutn non habent lili Cénit ivi. Mei, 
Tul , iSz/4, Nostri Vestri ; pro quibu's ut mar Menta , 
Turtm , Stmm , Nostram, Vestrum, L't A ostrum 
est senes vereri» 

I LL1 Ge nitivl , aquellos genitivos, JfJV/, 7/>i, 

, A Tostri, Vestri , «cw habent , no tienen, 
íocum .lugar, cum hoc verbo , con este verbo; ?w quilas, 
por tos quéles , ut linar , usamos, suple ftw noiniuativis 
de estos Nominativos , Metim,Tuum, Suttm , Nostram, 
Vestrum. Ut , como /Nosfruta est , á nosotros convie¬ 
ne , vereri , reverenciar , , á los viejos. 

Verbtun Activum vei potius Accuscitiv'üin , cu juscumqiit 
id demíim positionis sit. post se accttsandi casumpos - 
tulat ,Ut Deumeolle ¡ Imitare Divos ;.Novi animi 
tai móderationem Non d¿cet ingenutitn puerum 
ser/vi' ¿lis jucas , F7yo vitam difjtciietn . 

Y Erbum Acliyum , el verbo «¿livo , , ó pe- 

tius , ames bien , Accasativum , Acusativo, 
tíemum , finalmente ¿¿i, sea id este eujuscumqne po¬ 
sitionis, de qualquiet' postura, pos tal at , pide c-asum 
ageusandi, el cas© de Acusativo , .fe, después 

de sí, Z7¿ como co/c , reverencia, Dtum , á Dios, 
imitarte' imita , Divos h los Santos, Novi, conocí, 
inodercitioñem la templanza , animi tul, de tu animo. 
Scurriiis jocas , el juego truhán, non dees t, no ie 
conviene , ingcnuum pi.eritm , al niño generoso. FifO 
difficilem vivo vida dificultosa, 

r«r- 
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Verla Jccmndi, Alsohenii, ***+££. 
yic. 'usativum admhtunt Geiutivum ,. qui ?cenam x 
cñmenvé Street. An non inUlhgvs pales viras 

y*t¿;X irruir;^ 

Z prestar Acensa,ivam fuera del ««sativo-, ad- 
nntant, admiten, Geniúvam, Gen'tivo v íg ' 

»,V«, Signifique, ^»u,u , pena , o 
iL**», delito. por ventura, non intefhgis, 

fío f ntiendes, *««/« ^ 

n . c de Vn-andisimo pecado: 

arguyas, scllens , oe S c„ D ’ e cr¿- 

#, Cl er-te , w se ata, o emeda , sup^e 

mine , con el delito, -furti , de húrto. 

eW-e» tk^stáaAUMivamcamfKO, 

positione De , «atan yates, , maxtmen *££? 
1-, Ab'oho, V .my : 

Co.uVZo, h'A, Postulo, Blaéltas de yrodt- 
tione Dasiutn aptílabat. „; 4 W 

sry Unitivas, el genitivo,. (]", el qual, 

C t sinnitoe, crimen , delito se 

puede £3¿, 1- u«u,V„,-,.e„ 

Lteí, con la prepusieron 

yormente , c»>« bis verbts , con estos ~ ’ 

Le, «. acusar, , «. conve c r ^ 

, c - imr Absolvo , w, dar por lit>cC, 

con leu ir. Deferccrs, denun- 
.Paítala as acusar,B»i Blacn, » ? s«u- 
Jut, acusaba, £>*««"> i » Oasis,* pn Ataos, i* 

HocaoZn criada Ablativo siru propositan*- ciega,t- 

tic efertar. Ego V íj<Íí "‘ WTjj, 







H Oc ndmen Crimen , este nombre, Crimen , nls , 
el cielito , eUgantlr , elegantemente, effertur , 
se construye* Ablativo , con Ablativo, ¿/'«e ^pr*- 
positicne sin prep sicion. Ego , yo, condcmnalo te , 
te condenaré , eodem crimine , del mismo delito. 

Eecimu's eUgantlr , cagite aliqtiein Entunare Puniré 
Pleclere. 

*| ^Legantlr, elegantemente, 'dirimas, decimos, 
JC¿ D aniñare , Puniré ^Pleclere condenar, aliquem, 
a alguno , Capite , a muerte. 

Absolvo etiam , Libero , Alligo , Adsiringo ^ Obs - 
tringo Multo , Obligo Ablativum significantem 
jpcennm , crimenvl tacita prapositione , admitttint . 
/ne , e£.r¿ percato absolvo supllico non libero. 
Tiam , también , Absolvo , zV absoiber , ó dar 



JL!¿ por libre , Libero, as , librar , Alligo , zz.? , 
tr'fngo , zV , Ostringo , zV, Obligo , zz.y, atar, y en¬ 
redar , Multo , zz/, condenar, ádmittunt , admiten, 
Ablativum , Ablativo , sigr.ijt cantan , que signifique, 
páriám , pena, v¿, ó crimen , delito, tacita pra- 
posisione , callada la preposición , , aunque, z^-e, 

yo . absolvo me , me libro, peccato , del pecado, «o« 
libero , no me libro, suplicio , del castigo. 

Misereé , Miserescit , Piget, Pcenitet , Pudet , 
Genitivo prceter Accusativum ejferentur . Ut Misereé 
me tu i. 

~ñjf Iseret, bat , bat , tener miseri- 

JlY.jL cotdia , Piget , 6zzc , dolerse , ,jP cenitet , t’£zzí, 
arrepentirse , Pudet , bat , avergonzarse , Tadet , bat, 
tener ha; tío , 6 enfadarse, prater Accusativum , 

fuera del Acusativo , ‘ éjf'eruntur , se construyen. 


Ge- 
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como i Wseret me 


•Genitivo^ con Genitivo : ut, 

,-tc-iro misericordia de tu Accúsati- 

'•' , *w. ' f t "7X 

Q iantl , Qucinticuinque. ■> 


Vierh.i 


, p.tiliurrt tnntL 
verbos P«í« , 


Vmt* 

,U.t* 
vis , 
muv 


!«, verbos r««*v. áe 

f cv.t del acusativo, / genitivos, 

a n , genitivos , esto g p/ 

,„„ho. xw**. '"“"'.“pw.» 

,... i’hrimi, enen otro 

p , „ . 7\iwí*, en tanto , Tanti^.n 


!*■«»' 


tn quinto, Quanúcumque , en 

1 • -Tjf ccm0 c//m, compro , 

que, Ut ; como C ft- 

,vo, -pallim », la ca P a ' 


tant“ 
qn v tp 
r't'i'ny 

. , f „ B0 p cal*™, Ttrm.TSmnthih,, 

.«•»<«* s . <2““““: 

w '“.V, Yí» mtnorí palo rídim. 

. . ^ori-ríos, astlmctre , 

.Tr«. l.mWn, ; p t rmag»r «" 

r, rsti^n». d»'?«<>* cn c y&nnihilo en algo, 
»«» nvd-.o. í’..rw, en P • Ü«í«« • «" 

v . !; r:-xr«¡ 

tolo ug-’-r vtrfHA , „ . «rtrutf, en poco, 

777 7 ■ 21 pr/tlOy < n mU—O P " ’ 

- ” '«* ’ « f£ ’ ( a ;-f;L» tamban , Taatüf 

*■ : oco pr !í í ’en quanto Qaantocumy*. ™ 
en tanto , Quantc , en q quan- 
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quanto quiera que , viltore pretio , en mas baraté 
precio. Non possunt, no pueden, redimí, .ser redi¬ 
midos, minore pretio, en menor precio. 

Nauci,Flocci, Pili , Asds. Termita, NihUi , i/ w - 
, junguntur slegantér verbo Fació $ sed i? pul- 
tis alliis, ZJt Flocci te fado, aut cestimo, 

S Uple hi genitipi, estos genitivos , Nauci en una 
Nuez, Fiocd, en un flueco , Pili , en un pelo, 
Assis , en un quarto, Teruntii , en un maravedí, 
Nihili, en nada. Mujas, en esto, élcgáhtlr , ele¬ 
gantemente, junguntur, se juntan , verbo Fació , al 
verbo fado ; sed, i mus } fe?, también multis atiis , 
a otros muchos, Ut, como , fado te, aut cestimo , 
te estimo , flocci , en un flueco. 

Verba o nuda Dativum habent acquisitionis. TJt amo 
heereditatem filio meo i. Explico helio nein disdipulis• 

V Erba omnia, todos los verbos, habent, tienen, 
Dativum , Dativo , acquisitionis , de adquisi¬ 
ción Ut, como, amo heereditatem , amo la herencia, 
filio meo para mi hijo. Explico leclianem , explico 
la lección, disdptdis, a los discípulos. 


Verba Dandi , Ecddendi , Commitendi , Vremitendi, 
Declarandi, Anteponer.di , Postponendi, Dati¬ 
vum sibi pratsr Accúsdtivum chgantir adjungunt . 
Vacile omnes , cuín vahmus, recia consilia ¿-gra¬ 
tis damas. Fado tibí fidem . Minor , minitor tibí 
mortem. 

Y Erla, los verbos, dandi, de dár reddetidi , de 
volver í» dár, commitendi , de encomendar 
prsmitten'di de prometer, declarandi de declarar, 
anteponen di, de anteponer, postponendi, de pospo- 
mr t chgantir, elegantemente , adjungunt f jun¬ 
tan, 
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tan, Mi, para sí, Dativo ■> 

cuscnwum^ fue a del acusativo Pacdl, 
cmnes, todos, cím vakmus, quando estamos¡ n 
nos, damus, damos, «Sn «assho. bu‘" os 
¿ eIOS , .i los enfermos, fio* *<»* 

doite crédito, 3 í/«or, minitor , *** mortem , am 
názote con la muerte. .. v , r 

Ma/ra Anif«« ««yMÍM « prafoitnomUs Ad., , 

0/7, /Vrf , ¿«6 , Oí 7 Importo» ObjLCio , i 

■{icio , Sultraho tibí materiam. 

D £7^, finalmente, *«/** composita , muchos 
compuestos, ^ prapositiombus, ¿z las prtpo- 
siciones,Tíd, J« , Ob , P~ , Sub ,-suple . 

,«» sili , juntan pira sí !>«*»«» . cl Dal ‘ 0 ’*"• 
ter Accuscitivum , fuera del Acusativo, M 
adlmo . is . quitar , impí*» , « • imponer , ol;<cto,.is, 
contraponer ó poner delante , p«/«V> u , poner en 
oficio : subtraho tibí materiam, quitóte la mstena. 
Sunt etiam , quibus geminas Dativas píetecr ^ 

tivum , elegantes apponitur, Ut Do ubi hoc t ~ 
di , Vitio, Culpa, Crimiiu Pignon , F&' p 

Vertís id ntihi vitio, stultitia . Ducis honou , 

X?Tiam, también , í««í, suple , hay aíguj.os. 

verbos, quibus , a los quales , ciegantei , 
eartemente, apponitur , se les añaden , genunus 
Dativas , dos Dativas, Accusativum^ fuera 

del Acusativo. Z 7 c, como, » atribuyo.^ 

esto, Wi, í» alabanza, vitio , a vicio, cu. ya a 
culpa, crimine, á delito , pignore, ^ prenda , fxMtfyy 
á logro: mlú , atribuyese esto ««* v* 

vicio , stultitia , a necedad; ¿«cíí , atribuyes , /< ■ 

W, á honra, damno, daño. 


jl>" 



Moneo , Boceo cuín, compositis ; Item Flaglto , Vos 
c0 ’ Raposeo , Rogo, Interrogo , Celo , prater pre¬ 
muní Accusativum sibi altar ut» adjungunt. Sapien- 
tia pos otnn.es- docst vías. 

M Omo es, amonestar. Boceo, es , ensenar , cuín 
compositis, con sus compuestos; Item, demás 
de esto, Flagito ¿ as Poseo , is , Reposco , is - pedir, 
Ropo, as: interrogo , as, preguntar , G2/0 , ¿zf , en- 
cubrir, pratér primum accusativum , fuera del pri¬ 
mer acusativo , adjungunt sibi , juntan para sí, aU 
terum , otro. Sapientia , la Sabiduría, docet nos , nos 
enseña , ornnes vías , todos los caminos. 


Verca Implendi, Ves ¡'un di , Oneraudi , Liberan di, 
(& his contraria') ac multa prater.'.a Privaudi , 
prater, Accusativum , Ablativum adsciscuvt Ut 
Cotnpho, Exhqurió : Induo , E‘X/to ; One.ro. Exoner 
ro ; Libero , Aliigo ; Privo . JE ^ rita Jo me somno 


privat. 

\T Erba , los verbos, implendi, de Henar, ves - 
¥ ti en di , de vestir , onerandi , de cargar , lihe- 
randi , de librar QW , y , contraria , los contrarios, 
his, á estos,) ac/, y, prater Ja, demás de esto, 
multa, muchos, privaudi , de privar, prater ¿s- 
cusativum, fuera del acusativo '-’áiiscisctínt traen 
ablativum, ablativo. Ut como compito , eí llenar, 
exkaurio , ii , agotar, induo, is, vestir, exno, is» 
desnudar, onero, as cargar exonero, as descargar. 
Libero, as, librar, álligo , as atar , privo , as,. 
privar. JE gritado, la enfermedad , prival me, me 
priva, somno, del sueño. 

Uerbiim Passivhin havet. cum JTominaüvttm • gtti 
A‘diva Accusativns fuerat, Ut, 'Qolituf- , Heits, 

Cuí 
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tul etlam sapltsini eleganter adjangitnr Abla- 
tivus , cum praposhione , a , vel ah. An tu exis¬ 
timas ab vilo me malte legi , * 

V Erhum passivum , el verbo pasivo ’ . ue 

ne. cum Nomlnatlvum , aquel Nominativo, 
qu i , el qual, i» en adiva , , avia si¬ 

do , accusaúvus , acusativo, üí , como, J* 0 ’ Dios, 
£ 0 tor, es reverenciado. Caá a el qual tam 

bien , s apis sime , muchísimas veces , ele¬ 
gantemente , adjangitnr , se ¡unta , abl. - 

tivo. prapositionc h vel , ab , con la pi P 
don á , o , ^ , por ventura , tu existimas tu 

juzgas, «*, que yo malte , quiero mas, ^ ser 
leido, tillo , por alguno, ^ ’ ^ ue pG1 U 

Interrogado , # Eespcnsio eidem casuicoharent. Cat 
Praeertori dedisti operaml Platoni. . 

TrNíerr.^íte, la pregunta, &•> y •> Eesponsio , 
i respuesta , carene, *c allegan ,•*<*«» * 

un mismo caso. 0t/¿ Praceptori dedistioperam. 
qué Maestro estudiaste? Platoni, con P aton. 
Genitivas sapl est possesionis , pendetque a nomina 
substantivo tácito , t?e/ expresso. . . 

S JEpe , muchas veces, genitivas , el geni i ■» 
«t possesionis , es de posesión, que , y. ff»' 
está pendiente ¿i nomine substantivo , e nom te 
substantivo , íaciío , callado , expresso , o e 

clarado. . . • _ 

Dativas sapi est Acquisitionis , eíí «*/»*« L 
srietiam cominodum , incommodum aliquid Jit. 

Magno lili, ea cunclatio stetit. Eadem ratio est-, 
si jungatur cum verbis Passivis. Ñeque Senada, 
ñeque populo , cuiqvam bono pro aun^ 
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Datlvus est acquisitiovls ; non períótiá ttgens , 
ídem enlm in Activa invenitur. Non. ut vobis rem 
tam perspicuam dicendo probaremus. 

, muchas veces, Dativas el Dativo, est 
l) aequisitionis , es de adquisición ; enim porque, 
est , , ¿/z c«/hw gratiam en cuya gracia , coturno-», 

da m , provecho , r<?/, o incohimodarn ákño fít , es he¬ 
cha , aliqait , ’ alguftá 4 cosa/ '‘díJa * cun&atio', aquella 
tardanza. stetit lili , esíuvó para aquel, magno , en 
mucho. Eaden rath est , 1 . misma razón es, si jan- 
p.atur , si se jante , cea» vertís vassivis , con ios ver¬ 
bos pasivos. Ñeque, ni probatar , es probado , o 
experimentado , Senatui , para eí Senado , naque, ni, 
papudo, para el Pueblo, ñeque, ni cuiqudm bono, 
pira alguno bueno.' {/¿i , en donde , Dativas , el 
. D -tivo ,' «Jé acquisitloivs os de adquisición* «o» 
persona aguas , rió pefsonár, ; que hace, ením, porque* 
*&»* , ei mismo , invenitur , se' halla , ¡a activa , en 
a&iva. JVofl «i, no para que, probaremus , probáse¬ 
mos , dicendo , diciendo , reta tan perspicuam , cosa 
tan. clara, vobis, para vosotros. 

Accusativus prater cam ,.qui regit'ur h verbo activo, 
semper est communis , pendetqae h prctpósitioao 
tacita , re/ expressa. 

A Causativas , el acusativo, prater cam , fuera de 
aquel , <p/z, el qual , régltat , se rige , a vrbo 
adivo, del verbo adivo, semper , siempre, 
communis , es común, , y, pender. , está pen¬ 
diente, í'z prctposiüoné , de la preposición, tacita , 
callada, re/ expresa , ó declarada. 

Tempus si per Quamdiu fiat interrogado , effertur Ác- 
cusadvo , tacita , ye/ expressa prapósidone. 

Ido- 
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Somuhs s.pt'tn , & trlglnta regmvit anuos ,jt 
«, tñginta amos. Chsídio vií m poneos dies tolo- 

c'flíurrlgatZT >i 'a P«g unta . fi M ’ se ha S a ’ 

^ OuandiL , P :ir «I adverbio Quandm , tempes, 
¿íe aW.fiea quanto tiempo , re co. rtru- 

ye, Acusativo, con acusativo , 
callada la preposición, vcl expressa r o decl-iada. 
Retnuhis, Pómulo, regimvit, rey no , # 

. . . _ flí treinta V siete anos, ve/, o, />« 

*trieirta anuos con la preposición. Obsidio , el cer¬ 
co vi*, apenas , tolerabilis, sufrible m 

en pocos dias, *«/,>, 2*W ’ sm la 

^stonte'omnis-, «c JDimensio AccUsa f°yf™ 
rff. runtur, tacita, vel expressa pruposiuo»: 1 lani 
¿es vatebat tria inillia passuum , aut per ita im¬ 
illa passuum Ver lis sex ulnas etntnet Me locas . 
Ad daos pedes altum d stagno , latum ad quinqué: 
vel dúos pedes altum, latum quinqué , His emu¬ 
las elegahter adimis prapositiones , cuín velvs. 

-r >Istantia ornáis , toda distancia, ac, j, Ih- 
ii mensio, medida, etiam , también , efferuntur , se 
construye, ¿acusativo , con Acusativo ,tacita pr¿- 
positione, callada la preposición, vel , o, e *P re * s *' 
declarada , Planities , la llanura, patelat, estaba 
estendida, tria utillj*passuum , tres mi! pasos, 
auc , o, pe/tria millia passuum , con la preposi¬ 
ción. Ule locas , aquel lugar, cmiiiet , está alto, 
per bis sex ulnas , doce varas. Altum alto , a stag¬ 
no, del estanque, ad daos pedes, dos pies la¬ 
tum , ancho , adq.uinque, cinco , vel, o altum, alto, 
dúos pedes , sin la preposición , latum ancho, qmn- 
£ que , 
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que, sin ella. Elegante?, elegantemente, mdimet* 
quitaras , preposiciones, las preposiciones , his óm¬ 
nibus , a todos estos, cum velis, quando quieras 
Acusativas cum prapositlone Per communis esc 
ómnibus verbas, tam Activis, quhm Passivis-. & 
in Passivis j non semper erit persona agens. 
Fompejus frumentum , om/ie per eqnltes compor- 
taverat, vel comportatum erat frumentum per 
tquites. r 

A Ccusativus, el Acusativo, cum pr cepo sitio tic Per, 
con la preposición Per , communis est, es co¬ 
mún, ómnibus verhis & todos los verbos , tam AHÍ- 
VIS' , asi Avos , quhm Passivis , como pasivos: ¿f, 
yin Passivis, en los Pasivos, non semper, no 
siempre, erit, ser á , persona agens. pers na, que 
hace, Fompejus, Pompeyo , comportaverat, habia 
cargado , frumentum omns , todo el trigo, per emi- 
tes por los Caballeros , vel, 6, comportatum erat, 
había sUo cargado , frumentum , el trigo, per equi - 
tes , por los Caballeros. 

Teta pus , triodo per Quándiu , modo per Quando fia* 
ínter r ogalio. Ablativo ejfertur , p rapo sitio ne ta¬ 
cita , vel expréssa. Yerres depopulatus est Sici- 
ham uno triennio, vel in uno trienaio : tribus an- 
ms , vel in tribus anuís. In diebüs paucis , quibus 
bac coalla sunt , vel diebus. paucis . 

M Odo , ahora jíat, sea hecha interrogatio , la pre¬ 
gunta por Quandiu, por este adverbio Q>an- 
din , tempus , que significa en quanto tiempo: modo, 
ahora, per Quando , por el adverbio Quando , ejfer- 
tur , se construye , Ablativo, con Ablativo* pra - 
positione tacita, callada la preposición, vel exprés - 








7 9 

ó declarada. Yerres , Verres , depopulatus cst 
destruyó Sicilia *, 'a Sicilia , -««o , en tres 

años t*Z, ó, í» «no triennio , con la preposición; 
tr» a«»ií v en tres años, <*/,' ó i« rriírw 
con preposición J* paucis, en pocos días, 

quibus , en los quales , coacta sunt , fueron forzadas, 
hac , estas cosas , vcl , ó diebus paacis , sin prepo¬ 
sición! . . . „ 

Distantla qtioque , JDiniensl» Ablativo ejfertur. 

Abet hiñere unitts diei. Locas Ijatüs duobus pe dibus. 

Q Uoqut , también , Distantia , la Distancia, 

y Dirnensi'o , la medida , ejfertur , se construye. 
Ablativo , con Ablativo , , está ausente , o 

dist a -> itinere , camino , iinius diei , de un dia.-I.o- 
cw> , el lugar , /<?£«.?, ancho , pedibus , dos 

Siwl#»* verbis addi potes Ablativos is qui valgo 
Absolutas dicitar : «£ , Philippo , pax fia- 

ruit . 

C v Mnibus verbis , 3 todos' los verbos , oidt potest^ 
}■ se puede añadir, Ablativus , íV , aquel Abla¬ 
tivo, el qual, iW^o , comunmente, dicitar., 

se dice , Absolutas Absoluto: «£ , como , 
lippo , siendo Rey Filipo ,fio ruit floreció la paz. 

Oblativas ínsirumtnti , Causa , Excessus , 

aliqtiidfity ómnibus verbis adj ungí tur , qui 
sap¿ pendet a prapositione. Hiccc oculis egomet 
vidi. Yestra culpa hac accidunt. Scipio cuines sa¬ 
le facetisque superabat , Sapientisslmus qeisque 
áquissittio animo moritur. Causa , Excessui , oh£ 
jlyeio ehganter sape p r cepo sitian etn constitues ; tfí 
Instrumento non it<t eleganter, Ab/a- 
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A Blativits , el ablativo, instrumenti , de instru¬ 
mento , Causa , de Causa, Ex'cesus de Exceso, 
ó, Modi , de Modo, , con e! qual aliquid 
fit , se / hace alguna cosa, adjungitur. se junta óm¬ 
nibus verbis , a todos los verbos : qui el qual, sap ¿, 
muchas veces, pendet , está pendiente, ¿ praposU 
tione , de la preposición. Egomet , yo mismo, 
lo vi, kisce oculis , con estos mismos ojos. Vestra 
Culpa , por vuestra culpa accidunt, acontecen , 
gstas cosas. Scipio, Scipion , sup&rabat , sobrepujaba,' 
onims \ á tod s, ¿¿z/e, en sabiduría, , y face- 
tis , en donuyrcs, Quisque qualquiera , sapientissi- 
mus , muy sabio, moritur , muere yaquis simo animo , 
con ánimo muy igual. Sape , muchas veces , elegan * 
¿dz* , elegantemente , constitues , pondrás , praposi - 
tionem la preposición , Causa, á la Causa, Bxcessui y 
al Exceso, ¿z«í, ó. Modo, al Modo , u£, mas J/zj-- 
tnumento , al instrumento , «<?« í£¿z clegantl , notan 
elegantemente. 

Verbum injinitivi modi post se ddomonativum halet y 
can res ad Komlnátivum prxccdentis verbi per ti¬ 
ñe t. JVe/o cííe longior. At si Accusativus anteces * 

1 , ¿í’ 3 sequatur necese est : Cp/M wze 

f. mente m. ■ 

"\T Erbitm , el verbb , infiniti modi , del modo iofi- 
V nitivo habet , tiene Tdominativum ; Nominativo, 
Já , después de sí, czz//z quando , res 1 , las co¬ 
sas v'rtlnent, pertenecen, di Nomindtivum, al No¬ 
minativo, verde., del verbo, pracedentis ,- que pre¬ 
cede. AVc, no quiero , longior, ser. mas largo, 
?j4t si , pero s.i. „ Accusativus ., ti Accusativo, 
antecessit , antecedió , tansien, necesse est , 

es 







es necesario, sequatur , suple alias , se s*ga otro. 
Capio , yo deseo . me esse , ser , clementem , cle¬ 
mente. 

Injtnitivum "Esse, accedente verbo Licet, Dandi, 
Accusatidi casui haret: cuín cauris verbis ferl 
Accusandi. Mihi negligéttpi esse non licet, vel ne- 
gligentem- Expedit nobis esse bonos. 

I Nfinitivum, el infinitivo , de 

es-i f ul i accedente verbo, llegándose el verbo, 
Licet, ebat convenir , ó ser lícito , haret , se llega 
casui, á el caso Dandi , de Dativo, vel Accusan¬ 
di, ó de Acusativo: cuín cateris verbis, con los 
demás verbos feri, las mas veces, suple casui, al 
casó, Accusandi, de Acusativo. Mihi non licet, 
no me es lícito , esse negligenti , ser floxo, vel ne- 
glige'ntem o en Acusativo. Expedit nobis, nos con¬ 
viene , esse bonos , ser buenos. 

Gerundia , qua passionem non significant , casurn suo « 
ruin verborum admittunt. IJe, tempus obliviscendi 
injuriarum , ignoscendi inimicis , coercendi cujpidi- 
tutes , abstinendi h itialeáiclis . 

G Erundia los Gerundios , qua, que , non sig¬ 
nificad , no significan, passionem , pasión, 
admittunt, admiten , casus , los casos, suorum ver- 
íorum , de sus verbos. Ut, como tempus , tiempo 
obliviscendi inj uriarum , de olvidar las injurias, 
ignoscendi inimicis, de perdonar los enemigos, 
coercendi cupiditates, de refrenar las codicias, abs- 
tinendi 'a malediclis, de abstenerse de maldiciones. 

Gemndiis in Di aiduntur substantiva : TJt Tempus, 
Causa, ¿t’c. ifi nonnulla adjecliva. ut P eritus, Cu,- 

F 







■ pidas, Ejferor stlidio Taires vestros videndi, Sum 
Cupidos te itudiendi. 

Erúndii in Di, á los Gerundios en Di, ad- 
I’ juntar, se añaden, substantiva, substantivos. 
JJt , como Tempus , cris, el tiempo. Causa a , la 
causa, cutera, y los demás: &, y, non nu.lt e 
adjecíiva , algunos adjetivos, kí , como Peritas , ¿ 
»///, cosa sabia, Cupidos, h , uní , eos a deseosa , ó 
codiciosa. Eferor studio, llévame, ál estudio , viden¬ 
di, de ver Paires vestros, á vuestros Padres. 
Cupidos, esroy deseoso, audiendi te, de oirte. 

Gerkndiis in Dum praponuntur prapósitionés Ad, 
Oh , Inter. Conturbatus animas non est aptas ad. 
exeqnendam manas Suum. Ante etiam praponitur 
■ ínterdum , sed raro. 

G 'Erundüs in Dum, á los Gerundios en / um, 
.praponuntur, se les anteponen , práposition&s , 
las preposiciones, 0/» , Inter. Conturba* s ani¬ 
mas el ánimo turbado, aptas , no es ido- 

neo , exéquendtim , para poner en execuc on, mu¬ 
ñas suum,. su cargo. Etiam, también, Ante, la 
preposición, Anteprceponitur , se antepone , Ínter- 
dkm, '-algunas veces , sed., mas, raro , pocas. 
Gerundia iii Do , modo sine praspositione adhibentart 
ut non. sum solvendj. Plorando defessus sum. Mo¬ 
do- prcépesitiones assumunt, Ab , De , ln : non- 
numquam E, val Ex ., Cum , Pro. S.cribendi ra- 
-ti ó. can jaría cum loqueado est. 
r~%'Erundia- in Do , los Gerundios en Do , modo , 
Jí unas veces ddhibentur , se ponen , sine prapo- 
sifLone , sin preposición , XJt, como , non sum sol- 
vendo , no puedo pagar. Defessus sum » estoy can-* 

sado» 
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süclo. plorando , de llorar. Modo, otras veces ,.as- 
sumiint , toman, prapositiones, las preposiciones, 
A , ^ 46 , De, Jn ; nonnutnquam , alguna vez , ÜJ, 
Vel Ex , , Pro. Rdtio scribendi , la razón de 

escribir, conjuga ' est , está junta , cuta loqueado , 
con el hablar. 

Gerundia , Passionem signijicant , ntdlutn posé 

se cas uta admittuñt. Memoria excolendo augetur. 

G Érundia , los Gerundios, , los quales , sig¬ 
nificante significan, passionem , pasión, ««/- 
/«/» casum iidniittiuit ningún caso admiten, post 
se , después de sí. Memoria , la memoria , auge tur i 
se aumenta , excolendo ; ejercitándola. 

Gerundia , Accusativo casa gaudent , mí pus si» 

vam hac ratione ce tam-utan tur . StudiosuS depen¬ 
den di Rempúblicdm , studiostts Reipublica defen¬ 
de n di. Epldicum quarendo operara dalo : frequerí - 
, Epidoco qnarendo. 

( ''i Erundia , los Gerundios, 5//^, los quales , 

X dent, gozan , Accusativo casu , del caso Acu¬ 
sativo , commutantur , se mudan , passivam , en 
pasiva, hac ratione , de este modo. Studiosns , di¬ 
ligente. defendendi , en defender, Rempúblicam, la 
República, studiosus , Reipublica defende/ida , por 
pasiva. Operara dabo , pondré cuidado; qn<erando, 
en buscar, Epidicum , á Epidico: frequentius , mas 
fieqiientemcnte , Epidoco, quarando , por pasiva. 
Particípale in Dum , accedente verbo Substantivo, 
Dativo jungitur : habet casum stii verbi 

Tuo tibí judíelo utendum est Si tamen casas ver¬ 
bi fusrit Accusativus , mutavitur oratio passivi 
boc modo : Petendum est tibí pacem : Pepeada est 
tibí pace. 

F.«* 
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Articlpale in Dum , el participa! en Vum , ace 
cedcnte verlo Substantivo , llegándose el verbo. 



Substant ivo jungitur , se junta. Ilativo, con Dati¬ 
vo : pc.it íc , después de sí, habet, tiene, ca¿um y 
el caso , sui verbi , de su verbo Utendum est tibí, 
debes usar , tuo judicio , de tu juicio. Si tainen , pero 
si, caíz/í verbi , el caso dei vetbo fuerit Accusati- 
vu s ' fuere Acusativo, oratio , la oración ,mutaíitur % 
se mudará , passivi , por pasiva. Aoc modo, de esta 
manera: Petendum est tibí , te conviene pedir, pa¬ 
ce/// , la paz , Petenda est tibi pax, por pasiva. 

Supina in JJm amat verva qua motum Ad s'ignificant: 

1 ante se ntdlum ; post se suorum verbutn casnm 
habent , ilíe nitro accusatum advinit. 

S Upina in Um, los supinos en Um , amant , quie¬ 
ren, los verbos, qua , que, significante 

significan, motum ad , movimiento a alguna cosa; 
¿7 1 v , post se , después de sí , habent tienen , ca- 
sutn , el caso suorum verborum , de sus verbos, an¬ 
te ¿c, antes de sí, nulltun , ninguno. Varo, de 
buená gana, advinit , vino , acusatum me , á acu¬ 
sarme. 

Voces Uta, qua-, vulgo dicuntur Supina in V, no- 
itiinibuS adjeeiivis harent. Mirabile visu. 

V Oces illa, aquellas voces, las quales, 

comunmente , dicuntur , se dicen , Supina itt 
V, Supinos en V, harent, se llegan, nominibus ad¬ 
je clivis , a los nombres adjeítivos. Mirabils visu ; 
cosa admirable a la vista. 

Participia eordem casus habent, quos verba, h qui¬ 
las proficiscvatur i Ancvs ingenti pr&da potítuas % 
Jd-omam rediit . 






"$¡\Articipici , los Participios , fiabent , tienen, eos- 
JL dem casas , los mismos casos , quos , que h'ábent , 
tienen , verba , los verbos , & quibtis , de los quales, 
prófids cantar , vienen. Ancas , Anco, po titas , ha¬ 
biéndose apoderado , ingenti prada de una presa 
grande, redit , volvió, Romarn , a Roma. 

Exosus. Per osas , PertaSus cum Accusativo efferutt- 
tur. Plebs Regum nome.n perosa erat. ' 

X-iStls , Peres us , Pectasas, estos participios, 



JLJ* Exosas , h um , Perosüs , , cosa que abor¬ 
rece , Pectasas h , . cosa que se enfada, 

runtur , se construyen , cum accusativo , con acusa¬ 
tivo. Ptebs, la Plebe , perosa erat , aborrecía, «a- 
/tffltf, el nombre, Regum. , de los Reyes. 

Participio, pr a sentís , cum fiunt nomina : id nónnuila 
pratcriti interrogandi casa gandent. Eoni cives 
amantes Patra. Alleni appetens. Profusas sui 

P Articipa , los participios prasentís de presente,' 
cam , quando , Jittnt, se hacen, nomina , nom¬ 
bres, y , iionnulht , algunos, prateriti , de pre¬ 
térito, gandent , gozan, casu, del caso, interro¬ 
gan di , de genitivo. .Bawí los buenos Ciuda¬ 

danos , amantes Patria , amadores de la Patr a. 
Appetens , eí deseoso, atient, de lo ageno. P>0- 
fnsus , despreciador , /ar , de lo suyo, 

Possesiva , Afear/, TmV, Xoster, Vsster genitivo 
jangua* ur . ¿ü/w Subftantivorum , qt'tím adjeclivo- 
rtim. Tuutn ftominis Pt.tftpli.is pecios vidlmus • tile a 
u nius intereSt Rentpublicam defenderé. 

P Ossesiva ,, los posesivos. Meas, Tutis , Satis, 
Náster , Vester , jmgnfttnr * se juntan. Geni¬ 
tivo, con Genitivo ? fírw substantivorum , «si de 


suba* 
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substantivos , , qu'ain aJjecllvorum , como de adíec» 
ti vos. Vidimus hemos visto pectus tnutn „ tu pecho, 
Jíorninis simplicis , de hombre sencillo. Mea ttnius , 
a mi solo, ínterest ,. importa , defenderé , defen¬ 
der, Rempitklicam , 1» República. 

Nomina Numeral i a , Partitiva, Comparativa , & Su¬ 
perlativa genitivos Nostrum , Vestrumhalent $ 
Nostri tatnen ,, vestri cateris jungunttir. Nolo 
síngalos vestrum excitare. Hahetis Duccm memo¬ 
ran vestri , ohliutm sui. 

“jVJ Omina Numeralia , los Nombres Numerales, 
-i ^ Partitiva , Partitivos, Comparativa , Compa¬ 
rativos, Superlativa , y Superlativos, habent , 
tienen , genitivos Nostrum , Vestrum , los genitivos, 
Nostrum , Vestrum , tatnen , empero, Nostri , Fw- 
ír¿, los genitivos Nostri , Vestri , junguntur , se 
juntan , cateris , con los demás. Nolo, no quiero. 
excitare , despeatar, síngalos vestrum , a cada uno 
de vosotros. Hahetis , tenéis, Duccm , un Capitán, 
memorem , que se acuerda , vestri de vosotros , 
tum , que se olvida , sui , de sí, 

"Reciproco Sui utimur , Cuot tertia persona transit 
in se ipsam , etiam accedente altero verbo Qui 
a me peticrat , «£ secarn , apud se esstm 

(juqtidle. 

U Timar, usamos, reciproco Sui , de el Recíproco 

quando , tertia persona , la tercera perso¬ 
na , transit , pasa , in se ipsam , a sí misma, etiam , 
también, accedente altero verbo , llegándosele otro 
verbo, Qu¿ , el qual, me petierat, me habla pe¬ 
dido, /.£, que, essem ., estuviera, qugitdte , .cada* 4**» 
secura, consigo.,, ¿7*, y arad se , cerca de sí. 

Sons 
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Situs etíam utimar , cnm tertla -persona transit inrem 
a se possesam. Ajebat , multa sibl opas essn mul¬ 
ta canibus sais. , 

1 rjTtam , también, utimut , usamos , £««*» de 
ü a, um , citttt , q u anclo , teriia persona la terce¬ 
ra persona, transit , pisa, i« retn possessam , a a 
cosa poseída, V , de sí. Ajebat, aqwl decía, 
op«^ , que tenia necesidad; multa-, de muchas 
coias , xí6 ¿, pira sí: multa , de muchas cosas, cííííí- 
jwcx , para sus perros. 

Cítff* dtfce tertla; persona vi oratione pracedunt , 

5«bí , tantummoio iithnar , cruz? ai veril sup- 
positum prius , ant principalius réferimiis : •?£ 

mita sit ambigú}tas , /¡roe precepto non astringe t 
mur. Ule rogat civem , «£ secum coeat s'ocietaten. 

C XIni , quanda , iaa tertla persona , dos terceras, 
personas, pracedunt , anteceden, in ordtioHá 
«n h oración; tdhtummoia , tm solamente, iitefnur , 
usaremos, Sui ,& Suu?, de &zr, y de Seurspcunn 
quando , reprimas , referimos ai supposhum , al 
supuesto, prius-, primevo, o»?, ó, prencipajlus , 
mis principal, veril , dei verbo: mas, ai 

br%u<tas , si la duda nnlícC jit ; sea ninguna , non aas- 
trlgimur , no somos obligados, hoc precepto , cotí 
este precepto, Hic, este, rogat. ruega peivem , al 
Ciudad i no . , que, coaut, junte, sodetatem , 

compañía, secum, consigo’. 

-P raspas.ti'o qacevls' extra campo sitiohetti casas- sioe 
proprio's secan aiiueit; ut Pro vlrlbus inds , «í- 
aras. 

& cepo sitio 'qtiavis , qu al quiera preposición, extra 
X compesiñonetn, fuera de te cotnposLion , afc-aci^ 
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trae , secttm , consigo , casas sihi proprios , sus casos 
proprios: t/í, como. Pro viribus meis , según mis 
fuerzas, zuque ad aras , hasta las aras. 

Verba composita sapé casum sua Prapasitionis ha- 
lent , tacita vel repetita prapositione . Pithagoras 
Persarum Magos adiit , ye/ ad Magos. 

S JEpe,, muchas veces, verba composita , los ver¬ 
bos compuestos, habent , tienen, casum , el 
caso, su a prapositionis , de su preposición, tacita. 
pntposvtLonc callada la preposición, ye/ repetita , ó 
repetida. Pythagoras , Pythagoras, , fue, jWa- 

, a los Magos , Persarum , de los Persas: ye/ 
Magos , ó con la preposición. 

Versus sao casui postponitur. Arpinum versus Item 
Tenas ,* jungiturque Genitivo phirali , ye/ Ablativo 
singular i } Ut Octílorum tenas : C a pite tenas. 

Ersus , la preposición Versus , que significa' ha- 
zia, postponitur , se pospone, ¿«o casui , a su 
caso. Arpinum versus , hacia la Ciudad de Arpiño. 
J¿e« demás de esto , Tenas la preposición. lenus , 
que significa hasta , que , y jungittir , se junta, Ge- 
vitivo plurali, con Genitivo de plural, y*/, ó, 
íiyo singulari , con Ablativo de singular. C/í, como, 
octílorum teniis , hasta los ojos ; c^iíe £en/i.r, hasta 
la cabeza. 

, c?/ 7 « quies aut , alíqtiid fieri in loco significan tur ; 
vel potitur pro Inter , Ablativum amat ; alioquin 
Accusativuhz. Ut Sum in Templo. Deambulo in fio- 
ro ■>- Nisi in honis amicitia esse non potest. Brutus 
fuit pius in Patriam , crudelis in liberos. 

I N la preposición J«., cum , quando, significan- 
tur , se significan , jw/ej , quietud , aut , ó 

que 
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que se hace, aiiquid alguna cosa, in loco , en 
lugar, ye/, ó ponitar, se pone, pt» ■ Íníer ', en 
lugar de Inter , e»wí , quiere , Ablativum , Abla¬ 
tivo ; alioquin , en otra manera, Accusatwutn , 
Acusativo. XJt , crino, stim le mpío , estoy en 

el Templo ; Deambulo in foro , paseóme en la Plaza, 
Amicüia , la amistad , non rpotest esse , no puede 
estar, ni si , sino es, bonis ^ entre ios buenos. 
Brutas * Bruto, fuit , fue, p/rw , piadoso, m Pa - 
para con la Patria, c-udelis , cruel, «« 

, contra, sus hijos. 

Sub, pro Circiter , Per , Paulo ante , Post , £/ 
cum tempus cid significa t , Accusaúvum amat. Sub 
cas literas statim recítate sunt tua : vespe - 

rum , sub noctem , , sub ídem 

tempus, 

S Ub , la preposición i 5 */íA, pro Circiter , en lugar 
de Circiíer, Per, Pa«/¿ ante , Pwí , # y» 

cr/w , quando , adsignif.cat , significa , tempus , tiem¬ 
po , amat , quiere, *Accusativum , Acusativo. 

literas , después de aquellas cartas , statim , lue¬ 
go al punto recítate sunt , fueron leidas , ¿ríe , las 
tuyas : ¿7/6 vesperum , por la tarde , noSíem , ceica 
de la noche, ¿r/í» ortum , antes del nacimiento /«cíj 
de la luz; ¿ni» tr/m tempus , por el mismo tiempo. 

, cum verbis Motus Accusativum cum verbas 
Quieiis Ablativum petit: ut Clodius se sub sea- 
las tabernil, libraría conjesit . Concedimus sub um- 
bra platani . 

S XJb , la preposición «Sí/J, verbis con verbos, 
motas , de movimiento pu?íí£, pide, A censa- 
tivum , Acusativo, cííw verbis , con verbos.. Qniet's, 
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de quietud, Ablativutti, Ablativo. XJt, como, C/pá- 
Clodio , co-'jecit se, se arrojó, ¿«6 scalaí, 
debaxo de las escalas , taberna librarla , de la tien¬ 
da del Librero. Concedimus , nos hemos sentado, 
timbra , debaxo de la sombra , platani, del p’atano. 

Svper Accusativo servit ; Ablativo vero cum pro 
De ponitur , interdum cum verbis quietis . jf’c- 
¿wó* cecidlt super caput■ Hac super re scribam 
a •* F onde super viridi. 

S Uper, la p epósicion Super , servit. sir ve, Accu- 
s.itivo, a Acusativo, vera, empero , ciim , quando- 
ponitur, se pone, pro , en lugar de A, ¿r y 

interdum , algunas veces , <:«/» verbis quietis, con 
ver jos de quietud, servit, sirve, Ablativo, k 
Ablativo. Tequia, la tex.i , cecidit, Cayó , ¿«per 
sap ¡t , sobre la cabeza. Scribam te , escribiré, 
//¿re Sít P' r ^ re , a cera de este negocio. Fronde su¬ 
per viridi sobre la verde yerva* 

Subter fermi Acclisativuth poscit , sive Quietis , sive 
Mió tus verbis eidjungatur : P lato cupiditatem sub- 
ter pracordia locavit. 

S Uotcr, la preposición Subter ferial, casi siem- 
pre , poscit, pide, Accusativum , Acusativo, 
s lv f adjungattir, ó júntese, verbis, con verbos, 
quietis , de quietud , sive 6 , motas de movimiento. 

*' a /'° •> Platón , locavit, puso , cupiditatem , la co- 
dici^, subter pracordia, debajo de las telas del 
corazón. 

Mjfí-, id Mece Nbmlnandi, if Acensan di dativas ad 
hcertnt. Ut En turba. En k o minen , Similitcr it * 

- adverbio Mece, 
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E N , ecce , estos Adverbios. En , v Ecce , mi¬ 
ra , ó cata aquí, adhccrent, se juntan, casibus , 
a los casos . JSominandi, de Nominativo, ¿?, y ..4c- 
cvsandi , de Acusativo, Ut como .En-turba, mira 
la multitud de gente. En hotninem , mira a el hom¬ 
bre , ó cata , ó he aquí , ó he allí a el hombre. Si- 
vñlltcr , semejantemente, in adverbio Ecce, en et 
adverbio Ecce. 

Adverbio., quibi/s interrogamur , simt bac , Ubi , Un- 
de , Qna , Qtcb , Quorsnm. 

A Uverbia , los adverbios, quibus , con los qua- 
Ies , interrogámur , somos preguntados, 
hac, son estos: Ubi, donde, Quorsum , hacia donde. 


Cum Ínterrogatw jit per Adverblum. Ubi, si rcspon- 
dendv.m sit per nomina propria Pagorum, Castellón 
rum , Urbium, Provinciarum , Insularum , Regio- 
num , prima, vel secunda declinationis ponuntur tft 
Genitivo', ut, Sutn Roma, Brundusli, Sicilia, Cre¬ 
ta. Qui Genitivos apud plures regitur a subintel- 
íeclo nomine Urbe , 0ppido , Loco , Provincici, 
Regno , Intuía: apud qttós Grammatica erit : sum 
Romes , id est, in Urbe Roma : Sicilia , id est , 
in Insula Sicilia. 

C Um , quando , interrogatio , la pregunta , fit, es 
hecha, per adverblum Ubi, por el adverbio 
Ubi, si respon dendum sit , si se aya de responder, 
per nomina propia, por los nombres proprios , Pa- 
gorum , de Aldeas, Castellorum , de Villas, Urbium , 
de Ciudades, P rovinciarum , de Provincias, Insu¬ 
lar utn, de Islas, Regio num de Regiones, prima, vel 
secunda, declinationis, de la primera, ó segunda 
declinación , ponuntur , se ponen 9 in Genitivo , e n 

G. 
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Genitivo: „t , com. , sum Rema, estoy en Roma, 
s¡c acu , en Bríndez , Sicilia , en Sicilia, Creta. 
en Candía. Qui Genitivas, el qual Genitivo, <W 
en opmion de muchos regitur , se rige, k 
sttbinteUeZto nomine del nombre, que se le entien- 
de,Urbe, Ciudad, Villa, JW, Lugar, 

romncia , Piovlncia , Regno , Reyno , Insula , Isla, 

•> F a y a con los quales. Gramática erit , 
sera a Gramática, ¿«m Roma ' estoy en Roma: 

~ !.. esto es c ? en la Ciudad de Roma: 

otan* en Sicilia , ¿¿ est , esto es ¿, 2 
en la fs!a de Sicilia. 

^ V_ r 3 P r ' La tamal fuerint tertice Declinationis , vel 
piuraUs na me r i , mearía utendum est * Bahylo- 

S ne A [exaude r mortuns est. Athenis esse. 

tamen , pero si , propria, los nombres proprios, 
TV* * ^ lierer> 7 tert i<* Declinationis , de la ter- 
era Ueclinación 1*7, ó ptaraÜs numeri , del nu- 
cro p ira!, utendum est , se ha de usar , ¿¿¿¿a cít- 
1 e sexto> caso AIexander , Alexandro, /mrr- 
oí 7 murió , . Babylone , en Babylonia. 

**J r ’ en Atenas. 

“ nomi!ta ^ Promnciarttrn Insularum , ¿7 Regionum 
f equentius & elegantius snnt in Ablativo cuín 
P°S'tione In: quilas adhecrent nomina Appcllati- 
va , 2/¿ , i/z Sicilia , *« Creta , z« Abro , 

(/ rbe, 

0^7, mas. Nomina, los nombres, Provinciarum , 

V de Provincias, Insularum , de Islas, ¿>\ y , R*- 
g l mm, de Regiones frequentiiis mas freepente- 

nicnte ju? ^ •> 

’ / ’ / ’ elegantius , mas elegantemente, 

'“"f: estan * Ablativo , en Ablativo, 
posuione, In , con la preposición Z/z: grífos , a los 

qua- 
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quales, adharent , se llegan, nomina Appellativa, 
los nombres Apelativos; ut , como , sum in Sicilia , 
estoy en Sicilia, in Creta , en Candia , in Foro , en 
la Plaza, in Urbe , en la Ciudad. 

Dicimus etiam Rttri , vel liare in Ablativo. Si illi 
sunt virgo. rttri , mili i tergum domi est. 

E Tiam , también, dicimus , decimos, Rt¿ri, en 
el campo, ví/ zVz Ablativo , ó en 

Ablativo. *Sz i//¿ , si aquellos , jz/«í , tienen , virgee , 
varas, zvzr/ , en el campo, at , mas. mihi, tengo 
yo í/ijz/zz , en casa , tergum ,^espada. 

Fropria Urbium sequantur appellativa quatucr , Ha • 
mi , JBelli , Militia , Domi , quorum postremo ad- 
jungi pos sunt , JíÍízS , 2W, ¿a* , Nostra Ve¿trte , 
Aliena. Theodori , nihil referí $ humi ni % an su¬ 
blime putrescat. 

P Ropria , á los nombres proprios , Urbium V de 
Ciudades, sequantur , siguen , quatuor Appella¬ 
tiva , quatro Apelativos , Humi en la tierra, JB¿//f 
Militi, en la guerra, Domi, en casa, quorum, de 
los quales , postremo , al ultimo , adjutigi possant , 
se pueden juntar , Ta«e , ¿W, Xostra , Vestra , 

Aliena estos adjetivos. Theodori , á Theodovo, 

*’*/«'’* , nada le importa , at por ventura , putrescat , 
se pudra, humi, en la tierra , ¿z/z , por ventura, ¿a- 
blime , en lo alto. 

*Si responsio jiat per Adverlña redduntur , /z^c : iftV, 
Jstic , Illic , Ibi , Inibi , lbidcm Alibi , Alíete- 
li , Ubique , Vitrobique , Ubilibet , 
cumque , Passim. Vulgo Intus , ÍW , Kusquam » 
Pongi . Peregre , Su^rá , Subter, Infeh , 

Pw¿, Extra Ne/no est , quinen ulivis , ibi, 
ubi est , «¿ve /zm/¿£, 
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S I responsio , si la respuesta , fíat se haga , p¿> 
Adverbio. , por Adverbios , redduntur hac , se 
vuelven estos, Hic , aquí donde yo estoy Instihe , 
luí donde tú estáis , ll'ut , allí donde aquel está, Ibi, 
haí, ó allí donde alguno está, Inibi , Ibidcm , en el 
mismo lugar , Alibi , en otro lugar, Alicubi t en al¬ 
gún lugar. Ubique , en qualquiera parte, ó en todo 
lugar, Utrobiqus . en ambas partes , Ubilibet , £/¿í, 
v¿¿ , Ubicumque , donde quiera que, Fassitn , á cada 
passo , Vulgb , comúnmente , 0 vulgarmente, //zím* 
dentro, Fom, fuera, Ñus q a a ni , en ningún lugar, 
dLongl , Peregrl , lexos , Sitprh , sobre, ó encima, 
Subtur i Infra , debaxo , , antes, d delante, 

JPost, después, Extrh , de fuera,, ¿Vev/zo '¿/t, nin¬ 
guno hay, qui non malit, que no quiera mas, 
estar, ubi vis , donde quiera, o en qualquiera otra 
parte, ¿Z>¿ , que allí ubi eit, donde está. 

Cum per Uude jit interrogado , respondetur per 
propria Urbiurn , aat Provinciartim, utemur Abla¬ 
tivo , tacita , ye/ expressa praposidone : ilt , Fir¬ 
mo Roma, Brundusio, Car th agine , Athhiis, Si¬ 
cilia , Creta , Rure , Domo ; ye/ ¿a: Roma , <r.t 
Brundusio , ex Carthhgim r, e.v Athénis , eac Sicilia , 
x o.r Creta-. 


C Utn , quando , interrogado , la pregunta , , se 

hace , jcer í/^í/a , por el adverbio Un de, si res - 
poudetur , si se responde , propria , por los nom". 
bres proprios, Urbium , de Ciudades, © Fro- 
' vintiarum , de Provincias; utemur, usaremos , Abla¬ 
tivo , de Ablativo, tacita t callada, vel . expressa 
priepositiom? , o expresa la preposición. Ut , como, 
rvenio Roma , vengo de Roma , Brundusio , de Brin- 
dez, Carthagine , de Caithago , ó Cartagena, 

A che- 




Athenis , de Athettas, Sicilia , de Sicilia, Creta , 
de Candía , ZWe, de! campo. Domo , de casa, r<?/, 
o ex Rema , ¿a: Brundusio , ¿a: Cartilágine , e.t »St- 
ci/ííi, ca: Creta , con la preposición ex. 

In Appdlativis semper exprimitur pr cepo sitio : ut , 
.Ea: JPTa/*o , ¿a: Urbe , 

S Emper , siempre , prapositio , la preposición , <■*- 
primitur , se declara , ¿« Appellat-vis , en los 
Apelativos. £7¿, como, e* JFWe, de la Plaza, e* 
Urbe , de la Ciudad. 

*57 Advervia Jíat responsio , recUuntnr , 

Mine , Istinc , lltinc , Inde, Jndidem , Aliundé , 
Undellbet , Undevis , Un di que , Undecuntque , AH- 
cunde , Utrinque , Einin'us , Cominus , Supernl. t 
Inferné , Peragré , , JFbm. FzV«?, üi/zc 

abeas longius. 

QI responsio , si la respuesta , fat , se baga , 

O Adverbia , por Adverbios, redduntur , ¿«cc, 

se vuelven estos: Hí»c, de aquí donde yo estoy, 
de haí donde tú estás, lllinc , de allí donde 
aquel está , , de allí, Indidem , del mismo lugar, 

Aliunde , de algún otro lugar , Undevis , Undecuntque , 
de donde quiera , Undique , de cada parte , AH cunde 
e a, 8 un otro lugar, Utrinque de ambas partes, 
Minhius , de lexos , Cominus , de cerca , Supernl , de 
arriba, Inferné de abaxo , Peregré , de lexos , J/z^, 
de adentro, ForU, de afuera. , mira, 
abeas , no te vayas , lengiiis , mas lexos , /z¿»c de 
aquí. 

Quando per AdvcrVmm Quo fiat interrogado nomina 
propria Urbitim , ¿7* Provinciarum redduntur in 
Accusativo , tacita , pe/ expressa prapositione. 

Ut , 
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Ut , Eo Romam , Erundusium , Carthaginem * 
Ithenas , Siciliam , Cretan , Z&íí , Doman: vel ad 
Romam , ai Bruttducium , ai Carthhginem , ai 
Athinas , ai Siciliam , ad Cretarn. 

Uando inr erro galio . quando la pregunta, ,/a¿. 



sea hecha , Adverbium Quo , por el Adver¬ 


bio Quo v nomina propria , los nombres proprios, 
TJrbium , de Ciudades , ¿^ , y , Provinciarum , de 
Provincias, redduntur , se volverán , Accusativo y 
en Acusativo , tacita callada , z>e/ , ó exprcssa 
prapositione , expresa la preposición £7c, como, 
Romam , voy a Roma, Bru/idusium , á Brindez, Car- 
thhginem, á Cartílago , 6 Cartagena, At hiñas , a 
Alhenas, Siciliam , á Sicilia, Cretarn , á Candia, 
jRw.í, al campo » Domttm , á casa ; vel , ó ai ¿Ro- 
inan , ad Bruudusium , ai Carthaginem , ai Athi- 
nas , ai Siciliam , ai Cretarn, con la preposición, .Ü. 

Appellaúvis additur prapositio: Ut , ai Forutn , ai 
Urbem . 

F '.apositio , la preposición, additur , se añade, 
Appellaúvis , a les Apelativos. Ut , como , ai 
Forutn , a la Plaza, ai Urbem , á la Ciudad. 
Advsrbia redduntur hac: Hhc , Istuc , ílluc , £<?- 
dem , i//a, Alliqub , Alio, Neutro. Utro que , 

, Quocumqui , Quovis , Quoliíet Intrb , Foras , 
Peregri Longi , Nujquam. Abi , Par mono, latero, 

H ASc adverbia , estos adverbios , redduntur , se 
vuelven: Hhc , acá donde yo estoy, lnsthuc y 
allá donde tu estás, í//ic. allá donde aquel está, 
, á aquel lugar, eeim , al mismo lugar, Ü/oi 
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culia donde alguno está Aliqub,yr algún lugar Alio* 
a otro lugar, Oeutro , ni á una parte , ni a otra. Utro - 
que ; á ambas partes , Qiioquo , Quóvis., a qualquiera, 
parte , Quocumque , á qualquier lugar , .Qnohbet, á 
donde quiera que, Intro , a adentro , Fot*as , á fuera 
Pcregre. Longé , lexos, Nusqtiarn , á ningjih lugar: 
Abi intro, vete adentro , Par.meno A Parmenon, 

-per Quajtat interrogado, per propria respon¬ 
dientes Ablativo utemur , ye/ Accusadvo cum pra- 
positione Per: JJt Qu'a iter fecistil, Roma , Bran¬ 
das io , Cartilágine, Athinis , Rure , Domo ; ye/, 
per , per Brundusium, per Car.tiiagincm, 

per Athínas . 

S I interrogado , si la pregunta , fat, sea hecha,. 

per i por el adverbio (2«á, respondentes, 
respondiendo, per propr/d , por ¡os nombres prepios, 
■utemur, usaremos. Ablativo, de Ablativo, ye/^le- 
cusadvo , ó de . Acusativo , cum prapositione Per, 
con la preposición Per. Ut, como, •> por don¬ 
de, iter fecisti, caminaste , ó pasaste? Roma, por, 
Roma, Bi'undusio , por Brindez , Cartilágine, por 
Carthágo, Ó Cartagena , Atiuiiis por Athenas, /?«re, 
por el campo , Domo , por la casa , vel, 6 ,, per Ro- 
mam , per Brundusium , per Carth'aginem , per 
hiñas, en Acusativo con la preposición Per. 
Propriis Provinciarum , ¿7* Appellativis 

ditur prapositio Per : Ut , per Sir 
Cretama, per Forum , per Urbetn. 

C Lare, claramente, ad ditur, c 
sitio Per: la preposición Pe 
nombres Proprios , Provincia 
y •> Appeilativis , á los A 
Sicilia/n, por Sicilia 






per Fártitn, por la Plaza ,per Urlem , por la Ciudad. 

Cürn rogamur per Qua , reddetnus etiam hac adver¬ 
bial Hac i lilac, Istac , Aliqua , Qualibct Qu'a- 
cumque , ütfc , ///nc perflu-o. 

C Um , quárido, rogaiuur , somos preguntados, 

, por el adverbio , también, 

reddernus , volvéremos , ¿¿ec adverbia , estos adver¬ 
tios : Jítfc por aquí donde yo estoy, Istac, por 
tai donde tu estás , lilac , por allí donde aquel es¬ 
tá , Aliqua , por algún lugar, Qnhlibet , por donde 
quiera que , Quhca/nque por qualquiera parte , ó por 
todas partes. i/ac , por aquí, I//ác , por allí, ^er- 
j/bíro , me salgói 

Qtiorsum fat interrogatio , quacumque sint 
nomina , ponuntur in Accusativo cutn hac voce Ver¬ 
sus. Ut Quorsum teñáis ? liomam versus , i57c¿- 
íidm versus . 

S I interrogado, si la pregunta , /ai, sea hecha, 
Qteorsutn , por el adverbio Quorsum , < 7 / , - 
¿umque , qualquiera que, r¿«£ nomina , sean los nom¬ 
bres , ponuntur , se ponen, ¿« Accasadvo en Acu¬ 
sativo, ct, w hac vece Versus , con esta voz Ver su.,: 
nt , como Qnorsus tendis ? Hacia donde vas ? Romam 
versus , hacia Roma, Siciliatn versus , hacia Sicilia. 

jRcdduntur etiatn hac adverbia : Horsum , Isthorsum , 
Jltorsum - Aliorsum Sursttm , Deorsum , Dcaíra#* 
si un , Sinistrórsum , Levorsum , Prorsíttn , j?&r~ 
¿ 7 / 7 /i , Introrsum , y<?/ Introrsus , Retrorsus vel Re- 
•trorsum , Quoqttoversum , ve/ Quoquoversus Horsum 
qpergmt. 


Jutiam 





"T^Tííz/w , también , redduntur , se vuelven , hac ad- 
JLj verbia , estos adverbios: Horsum hacia aquí don¬ 
de yo estoy, ó hacia algún lugar, IntJiorsum , hacia 
acullá, lllorsum , hacia aquel lugar , Alioppiim , hacia 
otro lugar, Sursim , hacia arriba, JDeorsum, hacia 
abaxo . Dcxtrorsum , hacia la mano derecha, Si/ystror- 
siini, Lavorsum , hacia la m?no izquierda, Prors'um , 
hacia adelante , Horsum, hacia atrás, lntrorsus vel 
Introrsum , hacia dentro Retrorsúm , w/ Rctrorshs, 
hacía atras , Qaoquoversum , Quoqiwtiersíis , hacia 
quelquiera parte. Horsum hacia aquí, pergunt ca¬ 
minan. i ■> xr s ’ 

, Affatim , P rt r/V/«, Instar , & Erg'o 
pro causa Genitivum postulara. Satis jam verbo- 

S Ugie, Adverbio. , estos Adverbios, Satisy 

bastantemente , Abundé , copiosamente , ó abun¬ 
dantemente , Affatim , lo misino, Par'uin, poco. 
Instar, á semejanza, ó modo, & , y Ergb pro 
causa, el por causa, postulara, piden , 

tivurn, Genitivo. Jam satis cst , ya basta, verborum , 
de palabras. 

PridU , & Postridie Genitivo , ¿7* Accusativo elcgan- 
ter junguntur. Pridio ejas diei venit. Postridil ¿li¬ 
aos Appollinarcs. 

S UpIe Adverbia , estos Adverbios , Vridie , 

un día antes , ¿T*, y Postridie, un dia después, 
cleganter , elegantemente , junguntur , se juntan. 
Genitivo y con Genitivo, y, Accusativo, con 
Acusativo vino pridle , un dia antes, dl- 

c ‘y de aquel dia. Postridie, un dia después 
Apolinares y de los juegos de Apolo. 






Propias , i? Proximl ,. Accusativo adharent , Pro- 
pías TJrbem , Próxima Jtalia/n. 

S UpIe , hac adverbia^ estos Adverbios ., Propias, 
mas cerca, & , y Proximl muy cerca, adha¬ 
rent , se juntan, Accusativo , con Acusativo: Pro¬ 
pias , mas cerca , Urbem , de la Ciudad , Proximl , 
muy cerca, Jtaliam , de Italia. 

Adverbia tándem ab Adjeclivis orta , solent eoruin 
casas recipere. Cxsari obviam processisti. 

T Andum , finalmente , Adverbia ios Adverbios, 
nacidos , ab Adjeclivis , de los Adjetivos, 
solent , acostumbran, accipere , recibir, casas, los 
casos , eorum , de ellos. Processisti obviam , saliste 
á el encuentro , Ccesari al Cesar. 

0, Heu , ¿9* Proh , Nominandi , Aecusandi , Fo- 
candi casilas jungantur : , 0 pietas \ Heu Cía - 

dem ! Fro/z Júpiter), 

S Uple , ha Inter je etiones , estas Interjecciones, 0* 
Heu , & Pn)Z>, del que se duele , jungantur , 
se juntan , casibus , á los casos , Nominandi , de No¬ 
minativo , Aecusandi , de Acusativo, , y, p'o- 
candi de Vocativo: zzí , como, 0 Pietas ! O piedadl 
Heu chadernl Ay que estrago, y moitandad ¡ Proh 
Júpiter ] O Júpiter í 

Hei , ¿/ Va Dativo gaudent. XJt Hei mihi ! Fie //A/» 

S Up’e , hac interjeeliones estas interjecciones, i/ t /, 
F* que significan ay, gandent , gozan, 
ve , de Dativo. Z7*, como ; Hei mihi ! Ay de mi Wat 
tibí ! Ay dé til 

Conjuctiones copulativa. , id dis}uncliva orationes con ~ 
juugunt , disjúnguntque: casas etiam símiles , cum 
ad idem verbum referuntur , hoc non neces- 

fario, 
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Sario Casar pugnat , íf Cicero scribit ; Forma., 
gloria fragitis est , avaritiam , ««£ misera* 

ambilione laboral . 

C Unjuncüones copulativa , las conjunciones copu¬ 
lativas, y, disjhncliva , las disjuntivas, 

conjungant , juntan , 4«2 , y ■. disjungunt apartan, 

orationes , las oraciones: etiam , también , casas 
símiles , los casos semejantes, c««, quando , re/é- 
runtar , se refieren iae/w verhutn , íi un mismo 
verbo, mas, ¿oc, esto, 7 / 0/2 necessarib , „no ne¬ 
cesariamente. C&sar pugnat \ el Cesar pelea , á? 5 , y, 
Cicero scribit , Cicerón escribe : Forma , gloria, 
la forma, y la gloria, fragitis est , es frágil. Zíz- 
borat , aquel trabaja, , 6 , ob avclritiam , por la 
avaricia, a«£ , 6 , misera ambitione , con miserable 
ambición. 

FINIS LIBRÍ QUARTL 
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DEL 

IBRO QUINTO. 

De potestate quarundam litterarum. 

aL f/’ Vl "‘ S 

At<¡„* ¡ñas tutor vocales Jota rcpertum, 
i,' ’ voc “'‘jfic consona sxpl , Latinas 

Va-aqut vocales ferien, ■, ut Janea , Vinas. 

At ÍZ T’ P °n Q ’ S ‘ m r‘ r V««V, 

Z atauf T ' ■ «™«, í¡m¡~ rlittit 

M\ Tn \ZTZTgZ ¡ * pi Ui ~ 

’ Crraca tn origine tantlim. 

T TBioumqne , donde quiera, X, la X, ¿>\ y Z 

Jun e ’ tra f n ’ “>« fuerzas, 

también “jZZV™' d ° d “ consona " t «: 

¡Z 'Z “ bailada, óL> 

¿"as vocales, entre dos vocales L 

ees 7 u t ts , „ es 1 , muchas v e - 

C ’ i, j a /, F, Ia V vocatis , vocal, se hace 
consona , consonante , jit, se nace 

vocal > onsona ^ e .> "traque vocahs , una, y otra 

lomo / ’ nend ,°’ Ias ^tinai j 

como Ja**,, este nombre J w , Ja puerta p; 

ty. c,e ndmbre^^, „ v!rtu j. ^ 

f V ’ ,a U > W*"'. « s igue , /wr <2 v después de 

< 2 . 
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Q* qtte, y setnper , siempre, tiquescit, es liquida; 
at, empero , post S , después de la S , aut G , ó de 
Ia£, servat, guarda, vi/» , la fuerza, que, y re- 
tnittit , pierde, vi»*, la fuerza. 

iSd?pe , muchas veces, i la L , atqne , y i?, la 
jR, per cas s ce , heridas , mutis, de las mudas tiques- 
cuat , se liquidan : raro, raras veces, -M", I a 
aut, ó, IV, la V; W, empero, tanthm solamente, 
in origine Graca , en dicción Griega. 

De S y Habar uin quantltate. 

Syllaba tonga duplo ; brevis tino tempore feriar* 
uin'cipites proferb vocales serme Latinas ; 

Vi/» correptas , /«a¿Í¿ tongas promit easdern » 

S ~Fllaba tonga la Sylab-a larga, feriar , se pro¬ 
nuncia duplo tempore , en doblado tiempo; ¿/’é- 
wis', 1 Ja breve , «»o en uno. Ser/no Latinas , la Len¬ 
gua Latina, proferí, pronuncia , vocales , lar. voca¬ 
les, ancipites , dudosas:, nam, porque, modo , unas 
veces, promit, pronuncia, easdem, á las mismas, 
correptas , breves * modo * otras veces longas largas. 

De Dipthongís; 

Syllaba , quam scribis Dipthongo tonga note tur 
Sed Pra, vocali , dabitur correpta, sequente .. 

S Yttaba-, la Sylaba , quam , que, ser ib es, escribes* 
Diphthongo , con Diphthongo , note-tur , noto se-, 
tonga, larga: sed, mas Prce , la Pre , dabitur, se 
dará , correpta * breve* vocali sequente, siguiéndo¬ 
sele vocal. 

De Vocali ante vocal era, 

Vocalem rapa-ere , alia subemta. , Latine . 

T enditur ju * quinta: casas , qui exiitit in Rit 

Res 
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Mes timen, afj„é Fijes , ¿J Spes raplnntur tilden. 
Z, ’ mSL succe ^t. reeptt dúo témpora Fio. 

*st las lonputn ge ni ti vi , in versibus ancevs. 
Corroí Alunas : semper vroducit Alias. 

JAiea haga datar ; recíé variabitur Che 
ProtralePompei, V Cal, slmlesque v'ocandl. 

■ Lrrnci varlant, nec certa lego tmentur. 

7 , Atl f ’ ^ os I ' i ' t!nos - rdpuere, abrebiaron , ve- 
r i,r ’ 3 V0Cal ' !/ " 1 "*«“•«. siguiéndosele otra. 
■ ’ del caso, suple declinado. 

eZitlJV amU i eClinac!on ’ «I qual caso, 

‘ tt £., se acaba en MI , SsmW, se ,|,’ 

¿ mpe .? ’ Km ei ,a «» - «í« v y ííd®, 
«, la Fe, ¿y , y , ei, la Esperanza, tildan 

en el misma lugar, raplnntur , son abreviados. W 

tlemnm °’ rec¡be • dm-tempera, dos 

tiempos , ni», sino es que, suecedant R, le suce- 

r ‘s, el lus genitlvl , del genitivo, est Ion - 
flersil CS ’ a.nceps » dudoso , ó indiferente, í« 
í n los versos. ásm/Mr, siempre , suple 7«a 

X"!3? ’ C "^’ 3breVb ’ ’ al ge¬ 
nitivo : r*** ’ y la ahr ® 4 - ^ ••> !«- 

' !ta ^tevjecclon, Xís», ay de m 1 , datar, 

c on ¿í, • a-* 3 ' " a ‘’ bien ’ 0he ’ la intetjec- 

p 0he ' variabitur , se variará. Protrahe, alarga, 

caXr ; :“ tC vocaC *y° - Pompel, & Cal, y este vo- 
de V y símiles, los semejantes , vocandi, 

e vocativo, W, empero , Greei 4 los Griegos, »*- 
iiant, varían , ««, ni, tenentur y están obligados, 

* *£*cí««, con la Ley cierta. 

De 







De Positione. 

Consona si dúplex vócalcm , aut bina sequatur , 

•' Vocalis positu remanens producía sonábit : 

. Sina sit in‘ verbis quamvis disjuncla daobus, 

S I consona dnphx-\ si una consonante doblada , ó 
que vale por dos , aut , ó bina , dos, sequatur , 
siga, vocalem , á la vocal vocalis , la vocal, rema - 
«£«£, que remanece posita , en postura , sonabit , 
sonará , producía , larga , quamvis , aunque , ¿míe 
las dos consonantes, suple unaquceque , cada una, 
sit , esté, disjuncla , apartada, z« verbis ditobus , 
en. dos palabras, ó dicciones- 

De Liquidis, 

Sallaba si brevis est tiaturh, & muta sequatur 
Cuín- liquida , semper breviabit sermo solutas ; 
carmen poterit producere , seu breviare. 

O / Silla-ha , si la Sylaba , brevis est, es breve, «<t» 
O turh, por naturaleza, c? 5 , y muta, una muda, 
<:«/« liquida , con una liquida, sequatur , le siga, 
semper , siempre, sermo solutas , la palabra suelta, 
° prosa , brebiabit , la abreviara , ai , empero , /w- 
terit, podrá, producere , alargarla carmen , el ver¬ 
so, ¿¿o, ó bribiare , abreviarla. 


De Pfteteritis. 

Trceterdti sit tonga prior , syllaba dúplex. 
diío Do,Scindo, Fero rapiunt,J 3 ibo , Findo'que , Sista. ’ 
Quod siprateritigeminetur syllaba primo. 
dUtraque corripitur ; nm dúplex consona tardst. 

■ C<s.do , cecidit habet , cz/¿ junges Pedo pepedi. A 
suple syllaba , la primera sylaba, priste - 
J- del pretérito, suple, que tiene , */«- 

syllaba , dos sylabas , ¿¿i tonga ', sea larga. 
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Sto , as , estar, Do, as y dar, Sánelo-, is , cortar, 
Fero y ers , llevar, Bibo, is y beber, Fíndois , hen¬ 
der , que , y, íS’íj-ío , ií, estar quedo , rapiunt . abre¬ 
vian , suple páeres sallabas , las primeras syiabas, 
(Xaando si y pero si, sallaba prima y la primera sy- 
laba, prateriti , del pretérito, geminetur se doble, 
ti i raque y la una, y la otra, corripitur , se abrevia; 

sino es que , dúplex consona y dos consonantes, 
tardet , lo detengan. Cxdo y is , herir, habet y tiene* 
cezidit y el pretérito ceádit , suple prodnetum , largo, 
caí, al qual, funges , juntarás, pepediy el pretérito 
fepedi y Pedro, del verbo íW<? , is, hacer sonido. 

De Supinis. 

Langa supina manent , dissyliaba sede priore. 

Asty EOy cum Cieo y Sero funge , Reorque , //moque. 

Ptim Que o y Orta Ruó , iSV’/zo, Do rapuerc priores, 

Com/nuuem statum primara servare videtur: 

lude stititm breviat sobóles y extendió in atum; 

Jnde status curtan statnrus porrigli usas. 

Loriga supina damas y poüsyliaba semper in utum. 

JEx vi prateritis , quibus , F, si consona fiety 

In tum perpetuo penúltima langa supini. 

Agnitus , Agnosco , Cognosco , cognitus effert. 

Ccttera corripies in Itum quacumque supina. 

QUpina y los supinos , dissytlabdy de dos Syiabas, 
<3 rnanet , quedan , langa , largos , sede priore, 
f n el primer asiento, ó sylaba. Asty mas, funge, 
junta tu, Eo , is , ir, ¿Vra, ¿y, sembrar , cum Cieo, 
con el verbo Cieoyes mover, guey y, Rcor, er'tSy pensar, 
quey y, Lino'yisy untar. , demás de esto, Queoy is, 
poder, ¿f, y y Orta y los compuestos iJco, de Rato y is , 

, caer 







Caer , Sino , de Sino , is , dexar, Do , de Do , as, 
dar, rap uere , abreviaron, priores, suple Sallabas, 
las primeras Sylabas. 

Statam, el Supino Statum , videtur , parece, 
servare , que guarda . primam , suple Sallabam , la 
primera Sylaba, cotntnunem , común, ó indiferente 
, ¿/e allí, solóles , el compuesto, hrevlat , abre¬ 
via , stltum , el supino stitum , extetidit , alarga, m 
atutn, el supino en atum. Jnde, de allí, , el uso, 
curtat , acorta , ó abrevia , status , á este termino ¿fa- 
ímí, porñglt , alarga, staturus, á staturus. 

Sanper , siempre , da,mus , damos , Supina, los Su¬ 
pinos, t« a¿nr« , acabados en Pollisyllaba , de¬ 

más dedos Sylabas, tonga , largos. Perpetuo , para 
siempre , la K, ex praterit’s , de los pretéritos, uí, 
que hacen en vi, quilas, en los quales, consona, 
suple ¿jí , si hay consonante, penúltima, la penúlti¬ 
ma , Saplni, de el Supino, tum, en íhw, se 
hará . tonga, larga ; Agnosco, is, recoaocer , ejfert, 
pronuncia, suple ¿reoe , breve agnitus , á agilita*. 
Cognosco , is , conocer, suple effert, pronuncia, su¬ 
ple ¿rcye , breve , cognitus , á cogaitas- Corripies , 
abreviarás, catera queecumqtte Supina , ¡os demás qua- 
lesquier Supinos , in Itum, acabados en I tum. 


De Derivatis. 

Derlvata suk sutnpsere ab origine normam, 

Multa tamen se jure suo . ductuqiie tucntur. 

(¿ua sint illa tamen Vates, usiisque doce bu ni. 

^\Vrivata, los derivados, sumpsirz tomaron, ñor, 
mam , la regla , ab origine suh , de su origen, 
tamen , empero , multa , sup'e derlvata, muchos 

' .dce- 
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deriba Jos tuentur , se conservan , jutl suo , con su de¬ 
recho , que , y , JuÚu : guia: Tatúen , empero , Vates, 
los Poetas, que, y, usus , el uso , doceíunt , enseñarán,' 
quk sint , quales sean , , ellos. 

De Composítione. 

hzgem sitnpliciam retinent composita suornm. 

Vocafetn licet, Diptfiongum syliaba mutei. 

Jaro turnen longiim , breve Dejero , Pe}ero gignit. 
Ex Hiliitm Nihilum , Sopitus Semisopitus. 

Tatuque Dieus , Dico: tum Prónuba, fe? Jnnuba. Nabo, 
Jongúm Imbecillus , variant Connabia Vates. 

G Omposlia. los compuestos , retinent, retienen, 
legetn , la ley , simpliciutn suorutn , de sus sim¬ 
ples , lid , aunque , sallaba , la sylaba , muter , mu¬ 
de , vocalern , Ja vocal, aut, 6 , Diptfiongum , el Dip- 
t bongo ; tatúen, empero, Juro, as, jurar, longam, 
siendo largo, gignit, engendra , breve, breve D¿- 
jero , a Di/ero , as , jurar mucho, Pejero , á Pejero , 
as, jurar fdso. Nihilum, este nombre Nihilum, i, 
nada, ex Hilum , compuesto de Hilutn , i, el negro de 
la haba , suple breve est es breve ; Semisopitu , h, 
arn, cosa medio dormido , ó soñolienta, a Sopitus, 
de Sopitus, a. , um , cosa adormecida, suple, longnm 
est , es largo. 

Que, y, thm, demás de esto, suple composita los 
compuestos, Dieus, acabados en Dicus , Di ico, del 
verbo Dico, is decir: Tum, demas de esto, P ronu- 
b>a, (z, la Madrina de la boda, iJ, y Innúba , a, la 
muger nunca casada. Nabo, que salen del verbo. 
Nabo, i) casarse la muger, suple , sunt brevia, sota 
breves. I u be cillas, a, um , cosa flaca, longnm , suple 

est, 






r }99 

est , es largo , Vates , Jos Poetas * variante varían, 

*Connubla , este nombre Connubiam , ií, el casamiento. 

De compositioné prsepositionis. 

Prapositiva aliis si pars conneclitur tilla, 

Quanta fuit Se juncia prius, con juncia manebit, , 

F rapos'itet modo milla prius data norma resistat, 

JE, De, Pra, Se, Di, componens , non breviabis, 

Iti Dirimo brevis esto prior , comes esto Disertus , 

A Latinum prodiic componens ; contraje Gracum, 
D¿t Re , breve , at Referí prctendujit sape Poeta, 
Corripe Pro Gracum compcsuim ; extende Latinum . 
Fxcipe qttct Fundas , Fugio, Septisque,JSe pesque, 
Dt Festus, Fari, F&teor, Fanumqtte crearunt. 

Htic Profugus speclat , Prftciscor junga Protervas'. 
Atqtte Propago genus, Properare, Proedla , Profeclo 
Procuro commune datar Propino, Profundo, 

Porga propagare , & Proserpina sapius optant • > 
Propello mellas , Propulso Lucretius addit, 

S I pars ulla , si alguna parte, prepositiva, en pre¬ 
posición , connefihur., se enlaza , aliis , con otra^, 
quanta fuit, con la quantidad que estuvo, prius, ames, 
sejunctü, apartada , manebit, quedará tanto , ccnjtnc- 
ta , junta: modo , con tal que , nulla norma . ninguna 
regla, prius data, dada antes, resistat, impida, 
praposha , a la preposición. 

Componens , componiendo , non breviabis , no abre¬ 
viarás , JE , la JE, De, la Pía, la Pra , Se, la Se, 
Di, la Di, Frior, suple Syllaba , la primera Sylaba, 
esto brevis , sea breve , in Dirimo , en el verbo Di¬ 
rimo , is, apartar ; Disertus , a , um , cosa esparcida, 
esto , sea ? comes , compañero. 

Com - 








Componen*, Componiendo , produc , alarga , A. 
Juatinum , la A . Latina contralle , abrevia , Gracuin , 
la griega, ¿£e el Fe , suple componens , que compo¬ 
ne , ¿rere est , es breve: <i¿, empero, , muchas 
veces, Vbet'ce , los Poetas, protendunt , alargan, JRe- 
/erí, á Refert ehat, pertenecer. Corrige, abrevia, 
Pro, el Pro, Gr acuite compositum, en compuesto 
Griego, extende, alarga tu, Látimitn , en compues¬ 
to Latino, excipe , saca , , las dicciones que crea- 

runt , compusieron , Fundas , i, la heredad, Fugio, 
is, huir, que, y, Neptis, is la nieta, ó sobrina , que , y 
JSÍepos , mtis e 1 nieto, ó sobrino, ¿T*, y Fes tus, a, itm , 
cosa de fiesta , , y, este verbo Fer, ¿rw, hablar, 

Frteor , cr/V, confesar, que , y, Fd/inm ,i, el Templo, 
Prófugas , a, utn , cosa fugitiva , 6 que huye , spec- 
tat ,' pertenece , huc , acá, jiinge, junta tu , Profcis - 
cor, cris , bastirse , Protervas , a ', um , Cosa desver¬ 
gonzada : atque, y , Propago , irá s, genus , quando sig¬ 
nifica la descendencia , Properarc, y el verbo Frope¬ 
ro, as, darse priesa, Proedla , a, la tempestad. 
Profeso y este adverbio, Profeclo ciertamente. Pro- 
■ curo as , procurar. Propino as, dar á beber, Profun¬ 
do, is , derramar , datar , se dá cada uno , cora muñe 
común , ó indiferente. 

Sapius , muchas veces. Propagare , el verbo Pro- 
pago, as, estender, y, Proserpina, a, una Idiosa 
eptant , desean , loriga, suple esse , ser largos. Melius 
mejor , Lucrecius , Lucrecio, addit, añade, Propello , 
is , empujar locos, Propulso , y al verbo Propulso as, 
rechazar defendiendo. 

De compositis ab aliis d’ufiionibus. 

A . tende extremara compositi ¿ri parte priori• 
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27. brevis, ejfertur claudens extrema priorern 
Compositi partem, veluti Stupef acia , Nefandas: 
Neqiiidquam produc , Neqttando , Venéfica , Nequam, 
Nequitia, & Nequis, Credoce Videlicet : 

Neculi , Nequáquam: varivin Liquefo feratur, 

J. queque corripitur , íew Gracum , sive Latinum ; 
Cmnipotens veluti , á?” Voladoras , Protrahe Siquis 
Vípera , tum Bigne , Telicen , Ubique , Quadrigct 
-Birrias eum seáis , ¿7* Ubilibét, llicit, atque 
lilis Nimirum , Trinacria jungito , ¿7* Idem. 
Masculeum ; necnon , Ubivis. Scllicét. adde , 

»Siquando , atque MUiphylon couñtatur Ibidem , 
Produc , Quatridu» dempta, Composita Dici. 

J. Quoque aonfixurn tendeas: Ubica mqtte sit anceps, 
Partem compositi eludens O parva priorem 
Graca Irevis ; magna, tamen tetidatur ibidem . 
Sed turnen O . Latium sernper producitur : inde 
Excipe. Q,uando quidem , atque Hodie , cum 
Par do cucullo 

V. si cemposili pars est prior , enrtam 

TjT^Ende , alarga , A , \x A, extremum . ultima , »« 
JL jpíirfe priori, en la primera parte, compositi , del 
compuesto. £, la £, Extrema ,. ultima , clauden , que 
cierra , partem priorem , la primera parte, compositi , 
del compuesto, ejfertur, se pronuncia brevis , breve, 
veluti , asi como, Stupeclus , a, mn , cosa pasmada , JYg- 
fandas , <r, <zw, cosa indigna de ser dicha. Produc , alar¬ 
ga, Nequidquam , este adverbio Nequidquam en vano, 
Neqttando, Í este otro Nequando porque algún tiempo 
110 - Venéfica , y este nombre Vencfca , í«, la hechicera, 
Nequam indeclinable, cosa mala, ó luxuriosa , 
2 *#^ «, i a maldad, 9 luxuria, #, y Nequis , a ifc- 






quis, ninguno, comitate , acoirfpañandóles, Videüdt, 
conviene a .sab.er ; adde , añade tu Necubl, en nin¬ 
gún lugar, Nequáquam , y á este otro Nequáquam , en 
ninguna manera : Liquejío ., /V, derretirse , feratur , sea 
llevado, vdrium,, indiferente. 

Quoqua , también , I, la /, .rea, ó , Grcecum , Grie¬ 
ga , , o, Latinum, Latina , corripitur, se abrevia, 

ve futí , asi como, Omnipotens , entis, el todo Poderoso, 
¿7 a , y, Polidorus,i, un Rey Troyano. Protrahe , alarga, 
Siquis , a siqtiis, si alguno: £«w, demás de esto, 
r¿/, «?, 1) V¡vora , Higa, aritm , la yunta de dos caba¬ 
llos, Tibicen , 'mis el flautero, ó trompetero Ubique-, 
y este adverbio. Ubique , en qu.alquiera parte , ó en to- 
dolugar. Quadriga, artím, quatro caballos de un carro, 

sociis , con sus compañeros, e?, y , Ubilibet , eíte 
adverbio Ubilibet , donde quiera que, atqne y y, Uicety 
este otro , sin duda, ó luego al punto, jungito , 

}unta tu, i//¿í , k ellos, Nimirum , este adverbio N'uni- 
rum ciertamente, Tritiacria , una Isla , ¿t 1 , y. Idem , 
a Idem, masculeutn , masculino; necnon, también, adde , 
añade, tu, Scilicet este adverbio, Scilicet , conviene a 
saber, ¿^Vy, Ubivis , á este otro Ubivis , donde quiera 
que , ó en qualquiera otra parte, Siquando , y á este íg- 
quatido , si en algún tiempo, atque , y , Melyphylon , /, 
el torongil, Ibidem , este adverbio lbidem,e n el mismo 
lugar comitatur, les acompaña. 

Produc , alarga, composta, los compuestos, Diei, de 
Dieh el, el dia Qua triduo, dempto, sacando á Quatri¬ 
duo, quatro dias. (¿noque, también, tendet alargarás , /, 
la /, non fxutn, no fixa: Ubicumque , este adverbio , Z7¿¿- 
cumque, donde quiera que, sit anceps, sea indiferente, 
O y parva, la O pequeña , Graca , Griega , claudens , 
que cierra, partempriorem la primera parte, compositi. 
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€e el compuesto , brevh suple est es breve, sed mas, 
bramen- , con todo eso , 0. magna, la 0. grande , ibi- 
dem , en el mismo lugar, tendatur , sea larga. 

Sed tamen , mas con todo eso, semper v siempre, 
0. Latium , la 0 Latina , producitur , se alarga! 
inde de allí adelante , excipe , saca tu , suple brevia • 
por breves, Quandoquidcm y á este adverbio Qiian» 
doquidem por quanto , ñique , y , Hod'u , hoy cz//« 
j Bardocufiitllo * con este . nombre JBardocucuHus , i* 
la cogulla, o capilla. SiV , est prior y es la 

primera parte yeornpositi , del compuesto yeffice cur* 
tam , hazla breve. 

De incremento nominis. 

Cazo Reclum superat. Genitivas sy liaba in una\ 

Tune ea y qua fnerit patrii penúltima casus , 
Crementum primum est : numeras quod . (fc? tintiS & 
alter. 

Mespicit í atque grada mensuran amplecíitur aquo* 

C Um . quando , Genitivas , r\ Genitivo , saperaty 
sobrepuja , Reciura al Nominativo , sylldba itz 
tina y en unasylaba, tune.y entonces , ea , aquella, 
qua y que, fnerit penúltima y fuere la penúltima, 
casas patrii del caso genitivo, est , es y crementum 
primum y el primer incremento: quod y el qual in¬ 
cremento,.^, también* numeras untist 1 numero 
«no . o singular, i* y, alter , el otro numero de 
plural, r'^tfiait , mira* atque , y también , amplec - 
titur^ abraza cada uno mensuram , la regla * o medí- 
, grada aqao * con grado igual. 
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De incremento declínatíortf?.. 

Kalium pfiuha dahücremcntum , multa secunda. 

P JEt brevia , ntPueri: solían producit U$ri. 

Up!c ’ declia « ¿i °< la primera declinación 
vullum cremcntmn dable 4 ningún-incremento da 
y suple declinado, la. S e,undade 

ehnaaon .upie -Mi., d*rí, , sup | JJ' 

, muchos incrementos , Irevia , breves ; ut, como 
J nen, este nombre Fuer eri, el muchacho: 

^Z:/Z^L ahl ' 5i ' "?• ^ “ 

De incremento terti* declinationis. 
tornen tu A érescens , ijuód,fleftít tenia produc. 
Maseula correptis Al , & Ar, finita dabuntur: 

Cumv'Jtl HaP J r } , mg€S ^ ' fechan 

Citrn Vade, Mas, & Anas : cum nátis Parque 
Juharque, 1 ’ 

■f' 1 ^ A ' G fi< e c°rum. cea Zampas, Stemma Poema, 
A qnoque fitutum , era. consona pomitir ante . 

JA Dropax , Antrax . Atrax cum Smilace, Climax* 
Mis Atacan , Panacen ,, Styracemque 

luicemque, 

Atqne At aceta, Coracem^Phylacem, compos taque 
nebíes', 2 

alarga, ««»*», el nombre, crescens in 
JL que tiene el incremento en A , quod , el qual 
suple declmatw, Ja tercera declinación , 

’ ^^a.'Süp.e «omVm, los nombres, masada* 
masculinos^ finita, acabados ^i/, en Al, &,y 
Ar, en Ar,: dabuntur, se darán, cdrrZptts, á los 
brtvestm romo , Zar>, aris , el hogar, '$al %a üs i , 

U ¡ jtm&s, juntarás ¡ JLcpar 5 «#>, el hígado 




U&accfiar, aris, e! Nardo yerba, ctun líe el are , con 
este hombre NéÓlar, aris la bebida de los Dioses: 
'Mas aris, el macho , ílf „ y Anas , aris , el Anade, 
cum Vade, con este nombre Vas , adis , el fiador abo¬ 
nado '.que, y. Par , aris, un par de cosas, camna- 
*is, con sus compuestos , que, y. Jalar, aris-, la 
claridad, ó estrella: suple asmen el nombre, As, Aca¬ 
bado en As , ¿/ y , A, éñ A, Gracoriun , de ios Grie¬ 
gos, cóu , como , Lampas adis , la lampara, Sternma, 
atls , la insignia de nobleza , Poema , atis , la Poe¬ 
sía. Quoque , también suple asmen el nombre, finir 
T tiim , acabado, 5, en i?, cai , al qual , consona ., 
nna consonante ponitur ante, se pone antes. 

Et, también suple, jatges, juntaras, Dropad, 
acis , el Altanquia , Antrax , acis , la tierra de azo¬ 
gue : con t , y h ,cl carbón , ó carbunco, Atra*, acis , 
una Ciudad : con t, y h , mi;fio Climax , acis , la es¬ 
calera, cura Smylace con este nombre Symilax , aci.fi, 

• el texo , b especie de y edra : ñecles, tu juntarás, his , 
á estos , Atacem , este nombre Atax , acis , un rio de 
Prancia, Panacem , y este nombre Panax , acií, una 
7 erva saludable, Colucem , y este nombre Colax, acis^ 
«¡I lisonjero, que , y , Styraccm , este nombre Styrax , 
Acis, el estoraque , que , y Facem , este nombre fíii, 
<*cií, U acha para alumbrar, , también , 

cetn , este nombre , acis , el aparador , Coracem, 

y este nombre Cor ax, acis, la lechuza, ó cuervo, 
Phylacem , y este nombre, Phylax acis, la guarda* 
■jue, y compssta, los compuestos, suple eoruat , de 
ellos. 







De litera í¿. 

E' tre.Vfi sit eres ceas ; patrias tentaturin Enis*. 
Ver,;¿? Iber , locuphs ,H*res, Mercesque , QJusqu# 
J*ex, Hulee, Halex, Spes,Plebs,Bex, jungito i ervex* 
El, peregrina elis, Janges: his adjice Graca. 

Er, aut JLs,jiuita ; JBther rapiantur, ¿7 Aer, 

E L* L, eres c en s , que crece, sit breve, sea breve; 

patrias el genitivo., jnenis-, acabado en Enis 
ten datar , se alargue. Jungito junta tu. Ver , *Yí>, 
e r V ? r *> no » P; y, , ¿r*> , el Aragonés , £ oc «- 
jris, cesa rica, Hares, ¿dis , e I hertdei o, 

’ y ’ Aier ¿dis , el jornal , que,, y, ¿r/tVj, 
el descanso: ¿ex , la ley, , ¿ c « , e l 

pez Arenque , Halex , deis , el mismo pez , iS>í\r, ¿vis 
, una Serpiente , P/ejj , .¿¿/Y , la Plebe , Pís , e í 
Pey , Vervex, ecis, el carnero castrado.- 

3 unges , juntarás, suple nomina , los nombres, pe- 
regrina ; peregrinos, P/ , acabados en El , i’/¿ 
que hacen el genitivo en £/¿Y : adjiqt, añade tú, his, 
a estos, suple ponina, los nombres Griegos, 

fnita, acabados Er , en Pe, aut, ó, Pj , en Pj-, 
JEther, cris, el Cielo mas alto , ó el ayre, # tam¬ 
bién , Aer, w, el ayre , rapiantur , sean abreviados* 

De littera I, vel Y. 

J. rapitur, velut Ordo . Chlamy'ssed patrias it>is 9 
1 cndkpiir in Graéis ; Vibex producitq, Satnnis; 

Glis juague, Dis , Nesis, Lis, Gryphs, quibus addé 
Qiáritem. 

Jx, aut ü, patrivni producere gaudet in icis , 

J. servarunt Hystrix , enm Fornico, Varix , 

Goxetidi¿quc j CUix } Chüiuix , Áutif ixque Calisque, 





'dítqtíé Catfx Ddttaum: ñecles ’&ricemqtie. Vicemque 
' Sardóñvchi jociatur Onyx : Pix hctrent utriqne, 

' Et Salicis , Filiéis, Ldricis ; Ví-í Bibryüis anceps » 
»SW hrevihtiS'iunges in Gis , c«»i patrius exit. 

Coccyx, Coccygis , Mastix \ Mastigis amavit. 

I Li / ; Latina suple IT quoque , también la Y"Grie- 
} g«i rapitur , se abrevia, velut, como Ordo, mis, 
el-'OrJen Chlamys i dis , una vestidura militar, 
mas, patrius, el genitivo, mis’, acabado en inis , 
tenditar se alarga m Gracis , en los Griegos ; produ¬ 
cho , alarga tu , Filara:, icis , la roncha, 6 cardenal 
de golpe, Sámnis itis , eí de Samnicia. <2 //<jC 1' ,,j -> tam “ 
bien , C/tV; íV¿> , el Lirón. Dij , 'mV , cosa rica, 

, í¡¿íV una Isla, Lis , -itis , el pleyto, Gryphs, 
3/rtw , ; él Grypho , quibus , a los quales , pdde , aña¬ 
de tu , Q//¿>íí£í 0 , este nombre , Quiris , z£¿¿ •> el 
Romano. 

Suple- nomen , el nombre Tx , acabado en 7a:, 
o ya , en ya:, gaudet , se alegra produciré, en alar¬ 
gad, patrium, el genitivo , i/í ie/y , acabado ¿n ¿ctí. 

Hystríx, icis , el Puerco espin, Varix, icis, la. 
"Vena gruesa , c»«* Fórnice , con este nombre Fornix , 
icis, el arco, b bóveda , , y Goxettdix, ices , el 

anca, Cilix\ icis el de £icitíá, Chmiix'i icis, una 
medida, <yue, y Natrix, ieis, la culebra del agua, 

, y , Calix , icis , el Cáliz , atque, también , Calis, 
yeis, el erizo de castaña, ó bellota, JDanartm , cjue 
tiene la y , de los Griegos, s^rvarutit, guardaron, 
I , la I , breve , breve : Que , y ■ ñecles., juntarás. JZri- 
cem , este nombre, Erls % icis, un monte, f/c , 
Tdtvetn, este nombre Nix, vis, la nieve, Onyx, 
chis, la piedra cornerina ¿wyiatur , se le. acompaña, 

¿ar- 









dn precio ,;.' ,l!s ’ «na p; e -, 

fóxir; l;: ;s ? :;,¿ri^^ 

F ??“•«««• eiecho K X * r este -»«• 

bre f-“- «« -o. «pede e t& «“»- 
nombre Beln.vi, *c¿ s - un R,., P ’ , «te 

<Jpso , ó indiferente ’ )■> sea ancej>j r du- 

vesfs'fp^XXfrílXmbr" 1 ' 1 '-’ W 'T’ ,os <>«- 
eI 8 ' nitivo ’ ««, 

-««mí/anijX'cwcyM^’ •’ '. B ‘ s ■’ el ¿uqilillo 

pie producían , largo - § enJtJV P CWygh, su- 

re íupk x¿CTumb®»: 


De t ttera O, 

sft' p^zz^ inm - 

í. ¿Z,« T?, ‘" m Pr «‘°“ í«»sU neme/ ’ : 

//<. c ^, ^ nt nm 1 Jí consona forte p ras bit' 

^ P ' *'? ,ia P**?Wgtti$ticis rit¿ Myopem. 

‘ * iVo- 
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P Roíttd, alarga , ñóméti , el ttombi'e', crescens iii 
O, que tiene el incremento en O . ces como, Can¬ 
dor, cris, la blancura , drator óris , el arador. Vti- 
*l ue > en quatquiei'a parte t, 'Ornícron , la Omicron , ü O 
pequeña , ’rztlnct, retiene, breve ten»fus , el tiempo 
breve , como, Cdaonis este nombre Canon ,• onis\ 
Ja reola. Settipéb , siempre, Omega la' omega ú O 
gr ánde produeit, suple nomina alarga los . nombres: 
¡genitivks Agonis el genitivo Agonis , de Agón, bíiis\ 
ia. palea, d theitro de ella, hidicat-, lo'demuestra,* 

, también-, multa , suple nomina , muchos nona- 4 
bres, explorando. , que se han de averiguar , Magis* 
tro , por el Maestro* tisir'i-é'bk el-uso, < mas, su¬ 
ple Poeta, los Poetas , variante hacen indiferentes, 
Jdritou , o/ííjr, el de Bretaña , Sidon oni's , el de Sido- 
»ia , quilos, á los quales;, addito, añade til ) Orion 
olis i una cóhstelácion "dét- Cielo, 

Oris, el genitivo Cris , Gracorutn , de los Grie¬ 
gos, que-, yneütrinn LatlíüuH el neutro Latino, r¿fr« 
jpiatur, sea abreviado, Setuper , siempre , pnoduc’to , 
alarga tu, adjecliva , los-’ 'ád’fééH vr¿s -grttdus , medir, 
del grado medio , ó comparativo. 

Produc v a ! arga , 1 Orí? el genitivo Ofis, ab Ós; 
de este nombre Os, ohis lá' boca , ó el rostro ; Mero a/* 
eris, el que se acuerda , Arlar, oris , el árbol ,- ad± 
harent , se jütitan , brévtbtts , h los breves $?'también-, 
JLeptis, oris y la Liebre , & ,• y , composth/n , é 1 'com¬ 
puesto , Pus de este nombre Pus,- odis ; el 'pie;‘2Jor, 
olis, el Buey , Compos. otes i e\ 'c[ue tiene ,■£/¿taña - 
bien , hnpos, otis, el que no tiene. 

Corelp e abrevia, Cappadocan , este nombre Cap* 
pudor, oris, el de Capadocía, cu/o Pracoce , con es¬ 
te nombre PracQXi ocis , cosa temprana, antes, que 










«on,b;r;s: n : b ^£ 1 rf; • ¿n y • •* 

«' hoyo: «, en,p„o, C» I’ ’ ’ C ° m °’ &'* 

P'\ ojo, Cetcops , f.j ^ e G'g^nte de 

C/,¿f ’ ,a hi dmp ¿s ¡ a de ¿ F Y ’ h h dro P $ r 

f>pis , un genero de■ ,v«. ’S’. de . Eu, ?P í - •*»/>«, 
5 »ple mnmqubjfiue , ca d a uno F ? J U ' c mosi l uit °. 

ios qualcs, rt¿ ‘-«o? 

•aras este nombre tófi»/* ’ í“«- 

que ve poco, ^ ^ 1 °P ls •> vjsojo* 

De Littera V. 

"‘T’ x r* -«t ; 

V bnye] 2d‘‘Z',s “ S Z f ¡ncre ™"‘° . 

ouc-..tiene el «niZ Pom!„e..,W 

""nibus , de los nonjbres se ¡ ¿ í’ ** * J ' £u P le riJ - 
«< ladrón, Jettee, «« 

«*’ ¡a i„; rw* 

•".’ sonalnrnt, sonarái, ,' vf c j'¿ a ^ “ de p t,er- 
«>« ««re t uero , 

l‘‘^u4U, la ■nLJ t'":Jdo d m¡Sm ° '“d". 

abreviados. ae B 3n «do , rvpwuur , sean 


De 





De Incremento plural!. 


kb't? 


t JEst -plurale incrementum penúltima easus. 

■ Qjnipatr.itm supera primum., reeíumve secundum, 
1,V. corripitur: A. E. 0 . pluralia produc. 

E St, es, incranentam plarale , incremento de plu- 
i ral, penúltima , suple syliaba < la penúltima sy« 
laba, easus , del caso , qui , el qual superat , sobrepu- 
ja , patrium prirnum , el pi imer genitivo, ve, o reci 
secundum , el segundo Nominativo. 7, la I, y \¿ 
corripitur se abrevia, Produc, alarga, vi, la A. 
la -E, 0, la 0, pruralia , del numero plural. 

De incremento Vei bi 4 
Tersonam primi prasentis verba sccttwnam 
Sí. numero vincunt , dicas crementa tcnere. 

Crententum ver.bi prirnum , <í/c, quód posituretm 
. ¿Enpícitx bis Superans , dicatur ti abere s ccundum\ ■ 
Quod sit ter vincit , tria tune cremento notabis; 
2bampro incremento, numerando est ultima nuaquam. 
Activa ciun verba carent , jbnganns candem . 

S I verba , si los verbos, vincunt , vencen, numero, 
en el numero, personam secvt¡dam , la segunda 
persona , primi p ras cutis del presente primero , esto 
es , del indicativo, , digas, Venere , que tiene, 

creménú, incrementos. 

. -Díc , di tú , cremcntvm pritnum , que el primer in¬ 
cremento , verbi , del verbo , sup’e es se-., es qvod , el 
que , a-quqt iguala , posituram , á la-que t < ne de que¬ 
dar en composición : superans , sobrepujando , /:íV, en 
dos sylabas, dicatur , se diga habere , que n»me.-í«r. 
cundurn , suple crementum , segundo incremento: c cd^ 


| kTl4\ 









tftíK 

eí guaí, Wf/ieí/ü; s r - f .. ■ 

Vece * 1 í««, entonces „//;.° ' S ^ fépU?:l ’ fí/ *’ *«*' 
** eni *' **« incrementa ^' senahrás ’ «■*- 
nunca ^■'■uhima; slTp ,T^f/T \ V "T^ «“*i***r 
*ntrandaen, se h I de Ln ' ** , i!t - 

incremento. cortar ypra iacteaf¿ n tó r s por 

f* h ?< de voz \a¡tZ'j* VCrí * 0Sf ¿ T*'” ' j 

! a mismi adi v<J . . fingiremos , W^ 7 

, w De l j^ v * A. 

Cremcntum várliDo JZZ *' cantr : ahé 'P^^m 

0 das c «>» rc § H We 

D rJm ’ quanJo, A j 

se pone, <W ’ ¿ crece, 

»'"* y*: 

verbo *>., A „ d . primer - incremento , Pw « á e I 

!°** »"W, sople 4* ZZT”-’’ ’. C ? n «“ eo mpl ,«- 
Jugacron. .' I a a ~'<”“s, de la primera co«- 

r „„„ , D e Littef* E. 

* ZrZ^ITtZZiTT' nth: ' i 

■ «*'*• ¿/*mV fv ,^ jj- * ¿ ^POra pruna. 

W«w¿¿ 

ceteruttt , thtaertmtfjue Parta. • 

O r/, ^ /¿: V tamkíen , !„«. , 

qae- crecen 7 ,>»j 1 05 vet ‘^° ? * creteeriéi W 

mar, Sr W, ’‘ ll, '“ ’ £ ' >* *W¿ 

««•»* ‘¡titile - los.dos tiempo? pri- 

r/eXTV de, , J 









fe W j -> sit tnUs % sea.breve, guando JZa/n-, &im\ 
quaindo estas partículas Ratn , JRirn t J <¿>, seqitan- 
*w , „ 1 le sigan, adjuncla íurjias. 

Dabis , darás, longis , á los largos, Herís: Rere, 
estas partículas Herís , Rere: daíis , darás, curtís , á 
los breves , J5er¿r, Bsre, estás partículas Herís , y 
JBere. 

Jnterdúm , á veces. Poeta , el Poeta, contrahit , 
abrevia, steterunt esta tercera persona del pretéri¬ 
to de plural y teterüvt r que , y deaert/nt\ y á esta otra 
de plural dederunt. 

Dé Líttera I. 

Corripi 1 eres cení verbum; sed prótrnlie' qtipr$Ík¿ 


** *** oer/rper^ prvauc Tiir _ 

Pra teriti brevidtur lmus penúltima semplr. 
Todito aadálitr Longis ; ji'«7c jo»ge Velimpsi 
Jit Simus pariter , sóbales quod tota s^qijttiir.' 

He conj uncí ivi paterit variare Foesis; rj ÍJ ! 

O rato Patria doBumné sprcveril asunte 


m 


. crescens \ que creéé , TcornaO^ 
V abrevia, 7, la 7, empero protrafíe , a'atr^V 


*¥7 "Erbum , el verbo 

empero ^ 

primurn cretnentum , el primer incremento., qu.a-re, 
suple conjugationis , de la quarta conjugación. Se/n- 
F e r, siempre, ivi , esta partícula ivi , praterjti , 
del pretérito, producitur es larga: semper , siem¬ 
pre , penúltima , la penúltima , *««/ , de esta partí¬ 
cula imus , breviatur , se abrevia. 

Nolito , la /, de Nolito, addatar , se añada , lettgis , 
á los largos ; A«ic, á este, ¡unge, unta tú. Velimus , la 
/, de Velimus. JZt , y pariter , se’maiantemente , »St- 
7//»r, I a -7, de Simus , qttod , lo qutf, sobóles tola , 
t^dos sus compuestos, sequetar, seguirán. 


P<*- 








*p* 

d [' del modo subjuntiva n*' C9n,l ¡ n7iívi , suple mo. 

t U ' 00 menosiS eI °^, ¿ 

Patria , de I 4 Patria'. ’ » el us« dotfo* 

De LItterIs O , & V. 

r.27;:z::t iV r> 

pMe, ahrg : P ¿“ ‘,”0 futuro, 

-* *¿/v, m .. U ' ‘resecas , que cr»ce- 

r, , a — ■ «VT ««.p», 

,ar 8* < in /‘‘turo'exermo ' sit , «» , tonga, 

•uro en rus. » en el futuro ultimo, ó fu- 


FINIS. 


£rin- 



PRINCIPIOS 



DELAS 

ECLOGAS, GEORGICAS* 

Y ENEIDAS DE VIRGILIO. 

ECLOGA I, 

Tltyre , tu patulse rccubans sub tegmine fagí, 

• Syivestrem tenui Musam mcditaris aveñá. 

JSos patrias tiñes, & dulcía linquimus arva; 

-Nos patriam fugimus; tu , Tytyue lentur in umbríi 
Pormosam resonare doces yímar-yllida sylvas. 

O Mclibaec, Deus ncbis haec ótia fecit: 

ÍNanique erit ille mihi scmper Deus: illius aram 
S*pé tener nostris ab oviübus imbuet agnus, 
lile meas errare bovcs , ut cernis, Se ipsum 
Lúdete, quae vellcm , calamo permisit agrestí. * 

CONSTRUCCION. 

T ltyre , © Tityro , tu recuíans , tu recostado , suí 
tegmine , \ la sombra , fagi f atula. , de la hay* 
extendida , meditaris exercitas , Musdmsylvestrem, 1* 
música campestre ; tenui avena , con la sutil zampona. 
Mos lint quimas , nosotros dexamos, fnes , los térmi¬ 
nos, patria , de la patria, & , y, dulcía arva , los 
dulces campos ; nos fugimus , nosotros huimos, pa¬ 
triante de la patria : í«, Tityre , tú, ó Tytiro,/e«- 
tus , perezoso, in umhra , en la sombra, doces , en¬ 
señas , fylvas , a las selvas, resonare, que resuenen, 

for* 
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mosarn AmacUliA A < . 

Melibeo , hj s Ty^r A marIIIs - 0 MelU 
cedió, hatc oda , estos dec 0S non con- 

sernper, siem pre UU erh nam i ue ’ ,P^que, 

Por Dios ¿V, muchas vecet / tCndre ’ 
fo cordero, ? . ’ tg,Ur a §nus , el tier- 

C ^ mbuet , teñirá, anz/w iWu/^u Cnues ^os apriscos, 
permitió, w ’ aIt ; lr * lUe 1 el, 
anduviesen pascicndo, «t e/™"' *“ baC "’ *"«•*» 
que yo mismo /„7,„ 1 omo mir a«, y, 

*¿ 1 con mi flauta cal ’ C " Conase ’ **'«** «*«£ 
lhtn h yo quisiese. ^" Sína » 2 ua > las cosas , que, vc- 

r v . ECLOGA ir. * 

S r) ' d ?? arJebat A '«»n, 

Tantini í nter de'„c ,U ¿ d s P eraret - habebat 

Ass’dué veniebat S jf. ü ^ r ° sl cacumina fagas 
Mnmibus & b ! ; ,b ' *ff ! ". .“»■«*» a °l=s S 
Q cruddlís’ Al|« n -| “f 1 -. Íl|Slí, . at «»*«. 

W« nostri miserere í Carm . ,na Cu,as! 
ííunc etiam peciilec’. £ me déni<fue coges". 

Nunc virides eti'm r. Jm ] , S ' & / ri S OM captant. 
Tnotii.V,■“¿ a" °/ C ! ,,t * nt "'P ! "«a Lacertos: 

Allij S>r P 1ld ' 0 fesis mesoribus zestu 

Allia, Seip^i¡uu,q. ue herbas concundit olentes. 

V,!,. co NSTRUCCIO.V. 

C bvtcC tó 2:L p3 ; tor c “ rydon ’ «***«*«- 

-*/í«Vr,. veaxla /Z f ^T am c aI hermoso Alex¿s, 
hu X > n ; v S ; r de s «* Señor 5 n ¡ A/1 » 

1 1 ‘¡ UL ¿ speraret <jue esperir 71* *>’ 

lamente, núdu) ' espetar, lantum , sd- 

/ v ’ £ ‘ c l4s cs ?«« hayas, .cacmi^s 

uta- 







*mtroscr> altura* sombrías. Jbi aUí , sóió!j¿¿~ 
tavat , atrojaba , montibiis , en los montes , & 
silvii , en los bosques, hac , estas cosas , ¡neónditas, 
no bien compuestas ,'studio inani, con cuy dado vono’ 
0 era de lis Alexi , ó cruel Alexis, nil curas , nada 
reparas-, «ta carmina , mis versos ? N/A¿/ Miserere 
no tienes conmiseración,, «ojíré, de nosotros, 

, finalmente coges me , me obligarás , mé'ri ,’á mo- 
nr, .Eím/n , también , ««»<;, ahora Recudes , los ga¬ 
nados , captant , procuran , i miras, las sombras & 
Y, frigor#, las frescuras , también, , n ,«c, ahora’ 
fptneta , los espinales, oácultant, ocaltan, viridis La¬ 
certos , los verdes Lagartos : & Thesty/is , y Thestí- 
Ls , constundit , maja ,'aíia , los ojos , , y ^ Serp-y- 

lum , el Serpol, herías olentes , yerbas , que huelen 
sttesorihus , para los segadores, cansados , /•<*- 
, con el fiero bochorno. 

ECLOGA III. 

X>ic mihi, De meta , ciijum pecus ? An Melibei? ^ 
Non : vetum,a&gonis , nuper mihi tradidk ,®Pon, 

Xnfcdix o semper oves pecus ! Ipse IVccrram ° 

Dum fovet, ac , ne me sibi praferat illa , vcretitV 
Hic slicnus oves custos bis mulget in hora: > ! 

Et succus pecoi i, & lac subducitur agnis. 

Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
ÜVovjnius & qui te, transveisa tuentibus hircis* 

Et quo ( sed fáciles Nymphíe risere ) Sacello. 

Tum credo, cum me arbustum vidére IWycoifis. 
Atque mala vites incidere falce novellas. 
CONSTRUCCION. 

6 Dametas, dic mihi , dhr.e , enjr.m 
, ¿wpU t¿t> «¡iryo m M ganr.do í An , por 
’ / *" *vcn- 











•ventura, Meliboi , de Melibea"» *r 
mas, JSaonis de F*™ K ° a ’ 

^gon, *¿®f m ; ;7 á ; n ; 

ovejas, ««^/-.siempre • ./. tre g°* ^ *««., Q 
dichado. m ¡e,f t r as ’ qu f / “ í ’ iw ;8 :,nildot, «- 

abrigue, fi,,, <"'™o,/a, 

tome, ne U/a praferat m, „ ’ ’ * M "*, 

i di. Me c.Js ÍX JJa ^^^o^sibi, 
mulget , ordena Sudador, estraño, 

Mhora., en una’hora,’ TTii •“ d ° S VeC “’ 

1 T¿ Un“ d ‘ ; 4 ; ’ V? 

todo a», T ' i,, “ n ' c °" 

oh/icuada, se han de poner d-LÚr.’ <l ' Je 'i'* 5 cos 'í' 
casamente , uiris á u t " te ■> parems mas esr 
cornoa, ^,nb¡;„ .£ ^ , cono, 

te «trup ó,.au,nübus\ij m;-T„ P e T“ Par 

brones, adversa ’ mu ando los C4 , 

Sotuto, en queJ ,a, 
Nvnaphaa ; /Les Ust \ T r ¡J"Jf ’ *« 

.tonces, creJ*, creo rh , ie on )' ta 'en. 

^^•«¡-ürfáSs-rjg: 

ECLOGA IV. 

LüS3£ ' P an, ° majora canamus. 

;*-^r^“]^': n ^ rrry ric*v 

Magnus ab m«Sgro¿*clocum nasckúr 

JmniH 

Jara 
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Jam nova progenies Coelo demittitur alto. 

Tu modo nacenti puero, quo ferrae primüm 
Desinet, nc tot surget, gens, aurea mundo. 

Carta, fave, Luciana: tuus jam regnat Apollo. 

CONSTRUCCION. 

M Usce Sice lides, ó Musas de Sicilia, eanamut , 
cantemos, paulo rnajora cosas un poco mayo¬ 
res. Arbusto .. las arboledas, que , y , humiles my- 
rica, los baxos taralses, non jupant, no agradan, 
otnnes, á todos, ót canimus , si describimos, sylbas , 
las selvas, sylva , las selvas, sean, digna, 

dignas. Consolé, del Cónsul. Jam, ya, ultima atas 
la ultima edad , carminis , de verso , Cuntai , de la 
Sybila Cumana , i»cmí , ha venido. Mag.nus ordo , el 
grande orden, saclorum, <¿e los siglos, nascitur, 
nace integre, por entero. Jam Virgo, ya la Vir- 
gen , redit, vuelve, &, y, Regna Saturnia , los 
Keynos de Saturno, redeunt, vuelven. Jam, ya no¬ 
va progenies, la nueva generación, demittitur, se 
embia, Calo alto, del alto Cielo. Tu, casta Luci¬ 
llo , tu , 6 casta Lucina, fave , favorece , puero, al 
muchacho, nascenti, que nace , modo , ahora , que, 
con el qual, disimet, cesará, gens primum férrea, 
la edad primera de hierro , ac , y , aurea la de oro, 
surgent, se levantará, toto mundo, en todo el mundo: 
tuys Apollo, tu Apolo , jam regnat ya reyna« 

ECLOGA y. ; 

Ciir non , Mopse, boni quoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflare leves, ego dicere versus. 

Hic corylis mixtas ínter consedimus ul.mos? 

Tu major : tibi me est aequum parere* Menalca: 
i / I $ive 









^¿ at 

nostris solu, tib¡ certtt Amyntas. 

■rn ' , Const RUccion. 

^.Jtf.ZLs, “°S;ri£i por, “ e ’ «■*«. «i- 

‘“fo*. tu inflare, tu á so¿Z T™ ,UnUÍ °’ W, 
lianas flautas, ’ yo ¿ • TV*’”' las 

,0 * versus . «/• * oa , porque nT 3 d * dr ’ ««M, 
sentamos, , aQU -’ ? q , ’ COnse ^s , n * 

"“'f'"’ mezclado, 9 , ,¿J£ ^ ’ cnt ™ b. Olmos, 

6 Me,-alcas L ’° os aveIla| .os 1 Me - 

•*?»»». mí , es justo ’ 7 ’ “* cres mayor- 

obedezca: Wó i “¿ qUe - V °’ **«« tiu] ¿ 

deb^1"t^bAs e - trcmos ’ 

rtf „ uta „ titu mudándolas lo • ,DC ' mi,s > ^i¿- 
antes hi P « anao,as J °s vientos, sive C a 

X S ,a 

,re - <?«;«, ha kspltcMo ív""* “va silves- 
con racimos latos T2' s CUeVa ’' V! r¿r 
■A myntas, ««« tj« C0M ¡ ’ / *“ «lo 

**?'«**'*. e„ «ue/ttos m e ntt COnt,8 °’ * 

•p, c ECLOGA VI. 

•ti finí Syracosio dismta *><-,. r 4 

£ 0,tr *' nec erubufl sjflJ^hablare T?r 
ton, canerem R C! ;es. ¿ ,¡" ta,e Th °!“>- 

Ve -'t, admonuiti Pastorrn t- C - Vnth,l|s aure m 
Paicere eportet oJs taS&unl'í ’ *"«'“■ 

'rat***** * 5^33 



<tr . . 1 j *■ 

Tare , tilas cuplant, & tristía condere bella ) 

Agrestem tenui meditabor arundine Musam. 
ííon Injusta cano: siquis tamen ha:c quoque, siquis 
Captus arnore leget ; te nostrs , Vare myricce. 

Te nemus omne canet: nec Phoebo gratior ulla est* 
Quara sibi qua: Vari prsscripsit pagina nomen. 

CONSTRUCCION. 

N Ostra Thalla , nuestra Musa Thalia, 'prima , I# 
primera , di o nata e¿t se dignó , luiere , es- 
'Cíibn-, vertu Syracusio , con verso Syracusano , nec : ni, 
eruzuit : tuvo vergüenza, habitare , de habitar sylvas, 
las selvas, Cutn como , canerem , yo celebrase , Reges, 
los Reyes , & , y , pralia , las batallas , Cynthius , 
Apolo * vellet , me tiro , aurem , de la oreja , ¿T’, y 
admqnuít , me amonestó : lytire , ó Tityro , apórtete 
convienp, pastorem , que el pastor; parcere , apa¬ 
cienta oves pingues , las orejas gruesas, dicere , que 
oiga, carmen deduclum, el verso adelgazado, Nunc, 
ahoia , , yo , meditabor , escribiré, Musam agres- 

tem ’ I a Musa campesina, arundine, con del 

gada pluma. ( 'Namque , por que, suple aliqui, algunos, 
JMpererhat tibí , te sobrarán , , los quales , Fiirc, 

o Varo, cupíant, deseen, dicere, escribir, í/ioí 
laudes , tus alabanzas, ^ y, cóndere , componer, 
tristía bella , las tristes guerras. ) Ao«, como , no es¬ 
cribo, infusa , las cosas no mandadas: tamen, em- 
pci° , suple ¿ico, digo, siquis , si alguno, Fiare, ó 
aro , miquis , si alguno, captas, captivo, quoque , 
también, amore, con el amor, legtt, leerá, hac, 
estas cosas; nemas otune , todo el bosque , canet te , 
te cantará; nostra myricet, nuestros tarahes , te, 
suple, carent , te cantarán ; nec , ni, pagina est t 
l a al- 
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alguna pluma -hay, gratior, mas agrida ble , Theeto 
a Phebo , quhm , que , qua , la que , prascripsa S U 
i*' «cribzopar a sí, nomen , el nombre. Vari de 
Varo. 

ECLOGA VII. 

Forte sub arguta conséderat Hice Dapbnls 
Cómpúíer'utque greges Corydon , & Thy-rsls ¡ n 
Unum; 

Thyrsis oves, Corydon disientas la&e capellas. 

Ambo florentes , atatibus , Arcaáes ambo, 

Et cantaré pares , & respondere parati- 

Hic mihi, dum teñeras, deferí Jo a fngore myrtos. 

Yir gregis ipse caper deetraverat: atuüe ego Daph- ! 

nim r 

Adspício: ¡lie ubi me contra videt , ocVus 4 inquit 
Huc ades , Melifedée : caper tibí salvus ' & ha-di. * 

Et , si quid cesare potes , requiesce sub umbra 

CONSTRUCCION.. 

F Orü, acaso , T-apluús \ Daphni s}clhsdderdt, se 
había sentado , sub Hice ., dtbaxo de ja encina 
«rguta, que sonaba ; que\ v , CoHddn, 'Corydon,’ 
Thyrsis , y Thyrsis , compúlerant , habían juntado, 

’ los rebañes , in wum , en un lugar : Thyrsis ' 
Thyrsis las o velas, Corydon cáfklÍas\ Corv- 
con' las cabullas, distenias, gruesas , "laclé , con lé¬ 
ele .Ambo entrambos , Jorinies, que Acudan , ata- 
i ib us , en las edades , ambo, entrambos, Arcades % 
de Arcadia ^, y, pares, ¡guales l cantare , e « 
cantar, ¿* , y, parati\ dispuestos, responderéA a 
responder'. 2pse caper , el mismo cabrón , vi gregis. 
Padre del .rebaño , de.erraverat , habia perdido el ca- 
jnino, hic , este, mihi , suple veiiit; vino pura mí 
*«*> S u and.v, defendí', defiendo, 'a frigere , dd 

frió,' 












m 

“/*'•t-,f*, 2" "'.«í-rx 

■K *¥ * ? cá ’ ¿r^ssr^ 

el cattron , '• /<*/?«<* tlbl '-> sU f." ,. t p -j: ¡ os 
j ,. niv j, ff ¿y • también , naae., ¡os 

de peligro, ubi, pava ^ 2 , . coSa , potes, 

cabritos. Et\ y, U qui^d •, s , < 
puedes, '¿safe, cesar , reqnusce , descansa , 

¿,'ü , debaxo de la sombra. 

ECLOGA VIII. . 

Easterum M’ts’am , pumonis; & A P* e * b “‘* 
Immemor hirbau.ni . quo s ystmirat» |«»íhca. 

Certa,tes, quorum ,tu R efaa F . «muñe lances, 

Et muuta soos.reqmérunt b«> ™«“fj , 
Damonít M'-vsan d’ccmus , A pbesioa. • 

Tu mirt / sen maguí superas ,» •*?■**£ 

S'ivé oram liryrtci ■logia *quons: ™ eut u..qnam. 
IUe : dies mi hi cú ti lice.vt tín dice* e -a • 

En erlr , v»t iicéat totum trúhi fen c per or ^ 

Sola SópUoctéo tul carmina digna cotr.urno . 

CONSTRUCCION. . 

rSTcmüK escribiremos , Wsa* , U'M 
U *.«», de los P stores, 

fiíai, Dsmbn , y Alpheslbeo. ,*». * >“ ^' v “ 
certmtes , que contendían, V . 1 

lió jamaca h novi'h , «1^Vancion, 

de las yervaS', quorum cárm>.n , - s . 

/«¿tollo, lyoccs, ,P>rf*a* ' r”‘ c f JrL 

marón', W V , >*«, '»» “ 

dos, rtpiirimt , detuvieron , «« *'‘ r,w ’ ■ [C _ 
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reras. Dies»», escribiremos, »•»**, fe mu ,< 
JJa/noms , ¿7 Alnh* di,*,; r> «lusica* 

, y supt, e sibce,. , de Damon, y Alphesibeo 

para m, , «« , 0 , ,am supera,, sobrepujas va ' 
^aa.las penas, o fuentes, «fe*,, 1 KW.del gran-' 
I.m.v.o , o /.„V, navegas, , p’ 0 ,. fe^ " 

de el mar, ///„*,•, de Esclavón fe i* 
-as ay s, vendré, a, guna v ^ 

eque, día, guando, fcatf m i hi pocda 

escrtbtr ¡M /,3 s, tus Wañas/J, 
vesaqm lo abra, , q „ e , W w ; í; , Í&, 

. fin , publicar, yer nrtvm p d . 

mondo, tu* car,nina, traversos, s,a °£ 
dignos, c«W»a %*«/«, del «tilo de Sophocles 

ECLOGA IX. 

O , Lvcid!“ ri ’• ed0S? ** v!a *"*-«» «rfcemf 
U Lyctda, viv, pervemmus ; advena nostrL 

Quod numqnam veriti sunuis, ut posesor aeelli 

í?o„Tv W C- * ««"• »W coloni! 

,, Jllí ( ‘ ll J tes ’ qoiTnam s°rs ormiia versnt. 

Corrí. ení'1 U ^ ^ ) mi "¡mus -hardo* 

Cer.e eqmdem eudtere», qué se subducere eolios. 
Jncpmnt , molhqüe jugum demittere divo, 

Usque lid aquam, & veteris jam frada cacumin, 

Omnia carminibus vestrum servase Menalcam. 

CONSTRUCCÍON. 

ZWs, ó Meris, qu ¿ , * donde, pedes. Jos pies, 
suple áncunt te llevan ? Ah, por ventura, 
a uon e í.nrt, el Camino, ¿«c/í, guia , ¡ n vrlem, 

O la Ciudad ? 0 LyciJa , ó Lycida, viví , vivos, 

j>er- 


M e 









* 3 ? 

1,mínima), liemos «cabaá° áe 

que, narnquhm , en ningún > 1 ’ ero<i -posesor , 

temimos) ' ‘^nf'de nuestro campo pequeño, 
poseeeor i,»«»« ’ , e „ rM , estos campos, mea 

diceret , dixese . i . P J ores ' v veteres , *n- 

, son míos: C ° l °™\ ah era ,■**#' , ven- 

tiguos, nugrate , mudaos. A ’ , la for- 

cidos , tristes , tristes , qaotua p coSas ") wií- 

tuna, «*««*. trastorna , ; 

«te» ««. >* embiamos , H °‘ h f° s ' “ ° dl ma l.) 

(f iZI « 1 Üa ’’ ,"J chámente,■«&«-; 

JEquidetn , en verdad, i vuestro Me- 

y °, h f «°elt; Tab¡r g uaráaá. , , suple *r». 

«alcas , seruase nao b ■■ los versos , <7^, 

,0d0 do“ de 3m «/L ToTcollados , i»e; 7 ¡»»í, comien- 

dexar , "fugum ■, la cuna re e ^ , hasta el rio , # 
con le cueste fácil, tisque ¡ que- 

cacúmina, y hasta las cumbres, 

„ 

Ettremum huuc , Avethusa , 

Pauca meo Gallo , sed qux < S . £ • a Gallo} 

Carmina sunt dicenda : neget quisxarm 

Sic tibí, cüm fluttus subterlabere Sican ° s J 

Dovis amara suatn non intermisceat un 

, Incíne- sollicitos GaU dicamus amores, 

' püm teñera attondent sim*- virgulta-capel ». 
ijum te! . respondet omm'a silvas. 

lío„c—ss^¿P cclONi 

' d ó Arethusa míht * concédeme. 

««h»? 













136 

Taúca carmín, pocos versos, , mt 
ios 0 e „ c ;, r ; *‘° Gal !°.' 1 mi 

le oT ’ ' a mlSma LíC ° rÍS ’ 

sos ’ &’ q - r'’ Z Ct ' B ‘V ri ' «"»»«. los ver- 
«m ’r^ Do'rls ^ ^ ’ SÍ ' D °™ «"■«, ta 
««.«*«^ s’„”Ón 4“™""* *»• **<n«*ele, 

• J m ’ W ’ q uan ^o, Stthterlabcre. 

res Svcancs <er V ° ‘ S J canos ■> las ondas , ó ma- 

res Sycanos. I«c^, comiza , ^c W , digamos 

s hcuos amores, ios solicites amores , fi, «, de Ca¬ 
de m ": e ; ”“ ntr “ 1“ .«V*//- . las cabrillas; si»., 

las matas de ”r« tírnaí* V r0e " ' 

mnc S!tr j ;e , yernas, JW camtnus , 00 canta- 

•rcspondcn I 3 ! 0rdos 1os bosque, respondent t 

responden, etnnia , todas las cosas. 

GEORGIA I. 

VmmM ,a " aS SCS ^' eS ’ q “° sy<1ere ,emm 

Con •’ kímisque adiungere vites 

habendo 

i, ®"’ atqueaptbusqüa.ta experiencia pares- 
H.nc cañero tncipiam. Vos, ó clarísima mu„d¡ 

Lum o, iaben'e C(£ . 0j quI ducitis anm“m:' 

,& alma C res; «estro si muñere teilus 
Chaonjam pingui glande™ mutavlt arista 
^oculaque mventis Acbelobia miscuit uvis. 

CONSTRUCCION. 

Vi caneZ"' 6 “í?"**’ ' V T"«. >'o comenzaré, 

,!f < 0,1 c t , a escribir, túne , desde anuí „„,V * 


J escribir í;„. j "i’ 'e, 

cosa facint h,', ’ - ’ desJe »*» *»«*, que 

ses íJ " 8 ’ 1 1 aíegies las mie- 

conveníia 'ti' *" ** ‘«“««Mo-, .««w£, 
“«vuiga, arar, tersa,a, U tierra , jar, y, 

*d< 
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juntar, vites % las vMcs, ulmjs , , i los 
olmos, qu* entra que cuidado, habido, aya de 
haber loum de los bueyes, quid cultus , que atavio, 
pecorí, para el ganado, atque, y qnanta cxperun- 
tia , cuanta experiencia, apibus paras, para las 
escasas abejas. 0.w/, ó vosotros. Libe, , Dios Ba¬ 
cho ¿< y, alma Ceres , Santa Ceres, Ciar urna 
lamina , muv claras lumbreras, , del mundo, 

que, ducitis , guiáis, *»»»» el ano, 

L«, que se desliza , Ceelq , de el Cielo, si -tellus. 
si la tierra mutauit ., mudó, glanden Chaoniam , la 
bellota Cbaofia reoíro muñere, con vuestro bene¬ 
ficio, ««íía, por el grueso trigo , , y, 

tniscuit , mezcló, faenó? Adietóla , las bebidas Ac- 
Jieloyas , uvis invends , con las ubas hadadas, Oíc. 

GEORGIA Ií. 

Hdenüs arborum cultus ; , & sydern Cceli: 

>íunc te, Bacche, cagam, necnon süvestria tecum 
Virguita , & prolem tardé cresceotis, olíva;. 

Hiic Pater, ó Leñase (tuis hic omnia plena 
Muneribus: tibí jumpineo grávidos Audumno 
Flortt ager: spumat p'enis vindemia labris, ) 

Húc, patero Leñase vení, nuiataque musto 
Tinge novo mecurn direptis crura cotburnis. 
Principio arboribus varia est natura creandis. 

CONSTRUCCION. 

H ,AZenus basta aquí, suple cesini , he escrito cul¬ 
tas , las alabanzas, arborum , de los campus, ¿f, 
y, sydersi , las constelaciones, Cceli , del Lie o. 
Í r tt nc , ahora , Cacche, ó Bacho , canam te , te cele¬ 
braré , «ec non también ,, sylvestria mrgulta , las sil- 








generación , ¿ R ’ «' , V p»t, m , 

ce, t W¿, tardíamente O p' ;°7 Ce ” iw ’ ere- 
Bacciio , ll n °J a Xl Le "«?' ó 

<^S las cosas, p l ena est5 ,, ’ * a ? Ul ’ °nnia^ to~ 

tus dones, °ravidut f 6 ”* 5 ’ tms tni!n "-r‘ L btts, de 

^-e, sg?*». 

paño, tibí, para ti i •’ * n e ° Coao con pam- 
hace espumas / i mia ' 3 ven d:mia , spumat , 

Pr,L, lle "<* 'os vaso,. 0 £e! 

7- «**, \L á m B J CCh ° ven acá, ^ 

sitia, desnudas ' las piernas , s„- 

«• -«va mosto , «» -*», con 

«do. f*cW '°‘har ms , quitado el cal- 

ieza , varia ert P ementa, natura , la natura- 
ios arboles. ’ ’ a '‘ R ”' , ' í " ¿Wwódw , en criar 

T GPORGr .4 nr. 

RememorandocaSemue 

Costera , nú* S,cum'm' *R* ’ a ' nnes< f i 'é Lvccei. 
Om iia w”'*í «entes, 

A« ffirad.fi nLit’L^RjR ¿ÍÜ? 

H|p ” j" duílus H X l!S puer, & Látanla Délos, 

Todere humo , virque vlrr’rm volitare per ora. 

-- CON'STRUCCIOX 

M leRn^tmof 8 S n r D r *, 

OÍ AmMrvto o Parto, Z’i 7 ‘ ambien ’ Pastor 
iijeo dememor’ ■ - ■ Ampbryso, mtthorande 
o ° íe memo.ru ! W i í0S0tr0J ¿ se , vls¡ 





que, y , amnes ríos , Ziccei, del monte Lyceo , r<«- 
íe/rt otmda carmina , todos los demás versos, quce % 
que, tenuisent , hubieran ocupado, vacuas mentes , 
Jos entendí miemos ociosos, jam vufgqta , ya son co¬ 
munes. quien, msci't , no conoce, «&£, ó f 

lEuristhea ¿urvm , al duro Euristheo , aut , ó 
altares illaudati BusirTdis\ del no loado Busitis? 
a quien, d'uíns , suple fuit, no se ha cantado, 
JPf/cr HyJas , el muchacho Tí y las , é? ,.y , Délos La - 
toma, la Isla Pelos de Batójala , que., y , Hippedame 
Pippodamia ? (2«e, y, Teloys insigáis, Felope in¬ 
signe , humero eburno , con el hombro de marfil, 
fuerta, equis , para los caballos? Fúi, el ca¬ 
mino, tentanda est , se ha de tentar, qtih, por don¬ 
de, quoque , también, fosim , yo pueda, toílero 
me, ensalzarme, humo de la tierra, , Y vicíor % 
vencedor volitare ; volar, per ora, por las hoc*$* 
virum, de los varones. 

GEORGIA IV. 

Protinus aerij mellis Csclestia dona 
Exsequar: hanc etiam, Meccenas, adspice partetn* 
Admiranda tibí leviúm specfrscula rerurn, 
Magnanimosque duces, totiusque ordine g*ntis 
-Mores, & studia, & populos, & prjcíia dicam, 

In tenui labor, at tennis non gloria: si quem 
ÍNumina lasva sinunt, auditque vocatus Apollo;. 
Principio sedes apibus , statioque petenda, 

Quo ñeque sit ventis aditus ( nan pabula venti 
Ferré domum prohibent) ñeque oves , hcedique 
prerulci 

F-oribus insúltente aut errans bacula campo 
Deeutiat rcrem, S¿ surge: tes atter.it herbis, 

COKS- 









T) Rotitiu !, d«¿ Wí:TRtTccroír - 

j ?■*<•, yo «££’ 6 Mecenas',' cxi. 

t. a i«, */ & *4 d , \f2u ***,' doncs cel «- 

««». tirn úeo ' / en S fni ™da en c , 
«tupirte Dicto t¿!,; ian ' 

"c«U. /„ visW aJnj : - 

SJV . íevC5 * v mi .\ hvLum rerám^df! co- 

limosos C apiernes ? na * lm r.f du : S ,, | os a ¡. in ^ s 

/as costiiyftBn* \ Por otJeh, 

d ' ,s « **» ';• los exercíl 

I’/ w ,m 'Pablos , -V ■ v? Ia g'oite, ér- también, 

V*’ bU3 "« £ -' 

’.p--ór 


r P 5 ’ shtitnt „ n.>ro,; t 

o í5 ¡’ P^ften 

M> esto , 


. , torva , 

7"-J, q;ie .Ügu.i¿-;--„ lp i¿ 
•> y > - 4 po¿(o vocatusj 


A^'lIsmVdo,’®^: ^V>'* W —« 

^ de bus¿ r ; ?X*Tá; '?** • -* «*.* 

c : ,nm > „ ,vn, ls ’í ;,e - r. «ató». a«- 

r ni * ’ i . don '- 4« 

0«™, pnr,^;'o- ’vP- ’ ,p5 v;íntt > s - 

" > 'ym,,Aree, q.,e Jl™», *»«*.«, es- 

*"*■< los c,b.tt4- ’;.i’ • ! m ove i« , w , v, 

ften.- XoooVs, pórf O ’ reto3 o.t s, !„„/:■ J. f 

Y*:"’ ■>»*»'■,7-J;J i:r ’ 6 ’ j^u 

pus, /lirias I 4S y ir tj A ’ ° ’ ^ ’ y 1 ate.rat 

’ 7‘^iS , /«r^« íw , que hacen . 


ENEI- 
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ENEIDA J. 

lile ego , que quondam gracili mudulatus avena 
Carmen , & egiesus sylvis , vicina ceegi, 
Xlt.'qivaiBv'is ávido párcrent arva colono, 

Gratum opus agricolis: at nunc horrenda Mártir 
Armá’virumqúe cano , Trojas qui primus ah cih 
Italigm , fato prófugas , L • vinnque vcnit 
Littora, multimi il!e,‘& tenis ja¿Etus , & alto. 

Vi Supérúm , sasvac nié moren Iunonis oh ¡rain:* 
Multa queque, & bello, pasu*,dúm conderet urbcin, 
Iuferretque Déos dLatio ; genus unde Latinum^ 
Albaniqne Parres, atque altas rucenia Remas. 

CONSTRUCCION. 

E Go tile , yo soy aquel, qui , que qmndata, ■ e« 
otro t:empo, módúTátus , suple yia , cante suave¬ 
mente , cqrmem , el verso , gracili avena , con la del¬ 
gada fláutilla, ¿7, y, egresas, habiendo salido, 
¿y/vif ' de' las selvas '¿dégi , ordené , vicina las co¬ 
sas cercanas, itt , para v que, arva, los campos, pa- 
rerent , obedeciesen, colono, al Labrador quawvis^ 
aunque, ávido , codicioso, gratum opas, obra agra¬ 
dable, agricolis, á los Labradores. At pero, minc % 
ahora, cano , canto, hcrrentia mrtr.a , las terrible* 
armas, Mariis , de Marte , que , y viruin, el varón, 
qui, que prófugas , fugitivo , falo , por el hado, 
venit priváis : vino el primero ab oris , de las re¬ 
giones, Troja , de Troya, Italiam , a Italia , C' 
y, littora Lavitia , á las riberas LaV jijas , ttniP 
mucho, jactabas Ule a fatigado el, ¿7, lo un 










■'* 4 ^ 

P 0r í*s tierras, & r 0 n . rri 

vi , por la fuerza c ot , ro ’ aho ■> por el Mar. 

’ f . rueiza , Áuperum , de Jos Diñe*. » 

por la jra , m'emoretn acoHirfi r 1 °^ lram ' 

la cruel Juno: ¿7 v ’ 11 Iunonis , de 

ple/««, sufrió, T 

los Latinos, que P ’ •* S en eracion de 

baños, «■« J “’ y ' los Pad.es Al¬ 
do la alta Roma!' “ muros ’ *»«*, 


_ ENEIDA ir. 

«rontjcuere omi». . intentique ora tenébat 
M' toro Pater lineas sic orsus ab Tto: 

' Tr . Um ’ Re gma , jubes renovare dolorem: 
opna ut opes , & lamentabile Regnum 
Eruennt Dan.ai ? queque ipsi misérrima vidl- 
quorum pars magna fui’. Quis talu fandL 
jMyiffiidonum , Dolopumve aut duri miles Ulysi-s 
Itmperet a lachrymis? Et jam nox húmida Cedo 
^rarcipjtat, suidentque cadentia sydera somnos. 

-p , Sl ari ? or ca *us cognoscere nostios, 

Lt brevitrer Troja: supremum audire Iaborem: 
V>uamquám animus meminise horret, luduque* 
refugit, 

Incípian, o & c> 

CONSTRUCCION. 

todos ’ conti enere , callaron, intentique 
¿ V estaban atentos, indé de allí, 

^ **drl de Eneas, 7íc¿ as i / 




áv?>, comenzó ü hablar, ab alto tofo.,-desde el alto 
asiento: Regina, ó Reyna, jubes t, suple me , me 
mandas, renovare , que renueve , dolorem , el do¬ 
lor, infundían , que no se puede decir r.^/£ , como, 
Danui ios Griegos, eruerint , ayan destruido, 

Troja ñas , las riquezas de Troya, , y, lamenta - 
¡fcí/c Regnum , el lamentable Reyuo que , y las 
cosas que , misserrima , muy miserables , i/se 
yo mismo vi: y, quorum , de las quaÍes,jTwt, yo 
fui, magna -pars , gran parte. Qttus miles , que sol¬ 
dado , Myrmidcnum de los Mirmidones , re , ó J5o- 
, Bolopes , aut , ó, Ullisi , del cruel Uli- 
ses, temperet a lachrimis , se abtendrá de lágrimas, 
fondo , hablando, talla, tales cosas í .Er, y, 

húmida , ya la noche húmeda, pracipiat , caes 
C<r/a, de el Cielo , , y , sydera , las Estrellas 

cadentia , que caen, suadent , inducen, somrtos, los 
sueños: sed, empero, ¿i tantas amor , si tanto de¬ 
seo, suple ¿¿i tibí, tunes tú , cognoscere , de sa« 
ber , casas nostros , nuestras desgracias, , y¡ ,lrc~ 

vlter , brevemente, audire , oír, laborcm svpremum, % 
el trabajo ultimo. Troja de Troya , quamquam , aun¬ 
que , anima , el animo, horret , se horroriza, /««* 
tninise , de acordarse , , y , refaga , huye, luclu ,, 

con el llanto, incipiam , comenzaré. 

ENEIDA III. 

Post quam res Asi* , Priamique evertere gentcm 
Immeritam visum Superis , cecidi tque suptrbuuj 
Ilium , & omnis humo fumat N eptunia Troja, 
Diversa exilia*, & desertas qua^rere térras 
Auguriis agimur Divúm , Clascmque sub ipsa 
Anundru, & Eiu/gi». IBqUpiU.í IUPi}Úhw 

íll 






TT 

Co^ U ’° faUfe " m “W^ cre ae t ur ! 
'-ontrahjmasoue viroc v¡y n,.*„ • 

S p “" Anchis « daré fsJZT £££**' 

truir, , ’ ,os Dloscs ' tuertare , des- 

*.««. /-«W"’, ° S "” P T OS d f‘ Asi,, que, y, 

fl“ e no lo merecí, • f'”" JC P !' umo ’ ‘><*«nW, 
Pues que ereciJtr ' ’ SU P le ’ P° s tquhm , des- 

alion , & v ■ " y ° ’ 'V*'»** Kum , el noble 
de JVepturu /' ° mnLS Traja toda Troya, Neptunio, 
tierra ’ f uma t, esta humeando, humo, en I, 

agüeros "d* I (o ™ ios ’ a»í«««y por los 

diversa exilia a-' ° S . Diosos, quaerere , a buscar, 

^s. tít ’ d' VmOS deSt:e ™ s ’ f'.-T. 

paramos r/ desa , m Pf • ldjs • í“* . y , pre- 

debato de“a 1 Armidj > suh l P sa Artanita, 
“untes J^ nta ; dr " miSm i ' *’ y a montihus en los 
Troya Vj’ ^ Wj ’ ™'d¿« . de Phrygia, 6 
t7\fa'/' l r rti ' dudosos, quo , a donde, 
de l! bodbsi/reeer, „ os lleven. 1»; e n don- 

rar’ e/r ’ **“ P * ’ se nos conced a , sistere , pa- 

s oontrahtmus , )untamos. oirás', los varones. 

tnaver? e "‘ 1S ’ d P^mer Estío , ó Pr¡- 

a , inceperett , había comenzado, ¿b* y Pa- 

ba nc k lses -> el Padre Ancbises, iubebat , manda- 
¿^.7 re darfl0s 4 »« v,la , por los ha- 

/: * en tonces; lachrymans , llorando yo, r«- 

%uo , dexo , Aitera, la* riberas, , de U 

Pa- 




/ . 

Patria, que , y, campos , los campos , ubi , en donde, 
fuh Troja , estuvo Troya ; «?«/, desterrado ,fexor soy 
llevado , in alium , al mar , sociis , con los 

compañeros, , y, tiste , con el hi ]<p , P efiatibus, 

con los Penates , & , y , y gandes 

Dioses. 

ENEIDA IV. 

At Regina gravi jam dodum saucia cura 
Vulñus alie venis , & cscco’ carpitur ígñe. 

Multa viri virtus animo . mu]tusejue recursat 
Gentis liónos thaerent infíxi pedore vultus. 

Verba que: néc pbeidam membris dat cura quietem. 
Póstera Phoebed lustraba Lampade térras, \ 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram; ] ’ 
Cum sic unanimen alloquitur malé sana sororem: 
Anno soror, quse me suspeosam insonrmia terrent! 
Quis novus hic nostris succesit sedibus hospes i 

CONSTRUCCION. I 

U T, pero, Regina, la Reyna, saucia, l’cgada, 
jam dunum , poco tiempo ha , gravi cura , con 
grave cuidado-, alit, cria, venís, en sus venas, 
v ulnas, la llaga, y t carpitur, se despedaza, 

caco igne, con el ciego fuego. Multa virtus la. 
mucha virtud, viri , de el varón , que, y, multas 
tonos, la mucha honra, gentis, de la gente . ani¬ 
mo , en el alma , recursat , corre , haretit injixL , es¬ 
tán clavados , peclore , en el pecho , vultus , el sem¬ 
blante, que, y también, verba, las palabras, nec , 
ni, cura , el cuidado , dat, dá , placidum quieten, 
descanso apacible, membris, a los miembros. Pós¬ 
tera Aurora, el siguiente dia lustrsbst , alumbraba, 
itamvade Pk«bea , con luz del Sol térras , las tier- 
K ras. 











/ 1S - W eK .había movido -polo del Cielo 

íiumcvtcm umbram , la húmeda «ombrá , «*» q U ,„ do * 

’ff’ ’ Wí7/¿ W"*. «o..bien sana, dUqmtrr bal 
scvo, ' e i n mpn\tnem ,, á su hermana roncord- 
3 7^r ? r., ó hermana Ana , ya* insania , que’ 

I“',° a TA “T‘ *” ’ me cspi "’ tan ’ 

1 a : *“ w q«e huésped, í ww , nuevo 

M »‘"Wo, /uu, aquí, nostris seáibus ¡ 
«uestras casas í 1 A 

EKEÍDA.V. 


• • í ntcre '’. médium. ^Eneas jam cíase teneb.it ¡ 

Certus ínter, fiuAusque atrás AquiJone secabat, 
Ascema respiciens, ■ quae j aa) i n fel¡c¡s filis* 
i-oiíueent, .lammis , q.uas tantuni accénderlt : g n e m 
^ :isa ía.rec: duri magno, sed amore dolores * 
roíUito , «©tuque furens quid ¿cernina. posit 
• riste per (uigurium Teucrorum perora dticunr 
1 P e .8 l,s tenpere rates, nec jam amplíis ulía 
U.cum.fteUus, maria undique, & undique Cceíum 


constküccion’ 

|iwv,^, entre tanto r JEneas, Eneas, ccrtus , no 
• , l am te »ekat , ya ocupaba , médium Ínter 

Ci ™f d \o } <iel camino, ch.se b con la armada, que y 
secaren cortaba, aqnihne , con el viento, fiukus 
sures ¡as ondas negras, respiciens , mirando, 

los ecificios , qu*, que, />,*, ya , c0 // flcejlí 
resplandecen,^^, con las llamas , infcdicis 
^ de la Desventurada Dido. Causa qu« r, la cau- 
^ acccderit , aya encendido, tantúm ¿ £ nem, 
tanto urgo ,-se esconde, W, mas, «o/a», 
F cor.ociflp., que cera , duri (toleres , los crue¬ 

les 






chado , magno amore , el grande amor, que ., y, quid , 
que cosa, fcernina furens , la hembra enloquecida, 
póscit , pueda , pecíora , los pechos , Teucrorum, de 
los Troyanos, ducunt , lo piensan, per augurium 
triste , por triste agüero. Z7¿, desppes que, rates y 
los navios , temiere , ocuparon , pelagus , el mar, 
«se, ni, jam amplias , ya mas , ocurrir,, se encuentra, 
tellns ulfa , alguna tierra \ audique , de todas partes, 
muría , los mares , ¿y y , un di que , de todas partes, 
Ccelum , el Cielo , &c. 


ENEIDA VI, 


Sic fatur lachrymaos , clasique immitit habenas. 

Es tándem Kuboic s Cumarum allabítui cris, 

Obvertimt pelagi proras : tum dente tenaci 
Ancora fundabat naves, & littora curvae 
Prastexunt puppes, ‘¡uvenum manus emicat ardens 
Littus in Hesperium : quserit pus semina flammas } 
Abstrusa in venis silicis pars densa ferarum 
Teda rapit, sylvas, inveétaque flumina monstrat,$tc. 


CONSTRUCCION. 


Uple y'Eneas , Eneas: tacbrimansi , llorando slc y 



así , fatur , habla, que , y . immittet , suelta , /za- 
icnas , las riendas, clasi, á la armada: ¿ /7 ’, y, 
dem ^ finalmente, allabitur. se desliza, oris Euboi - 
eís 1 , á las regiones de Euboica , Cumnrum , de Cu¬ 
mas , obvertimt , vuelven, proras , las proas , pelagOy 
al mar, , demás de esto, ancora , la ancora* 
fundabat, afianzaba naves , las naos, fg/rc- 

con el diente reteoedor , é? 5 , y curva puppes^ 
las corvas naos, pratexuna , encubren, littora , las 


Ka 


ri- 







liberas: manus un esquadron ,jttvevum, de mancebos, 
ardens , apresurado, emlcat, falta, in Htsperium 
Hitus , en la ribera de Italia : pars , una parte, 
quarit, busca , semina , las simientes , abstrusa, en- 
cerradas , flamma, de la llama del fuego, renw, 
en las venas , si/icis , del pedernal: pars , Qtra parte 
r^¿£, va con íigerezá , íy/ww, á Jas seivas , 

, encubrimientos espesos, fer&rum , de las fie¬ 
ras , , y , monstrat , muestra, Jlumitia , los rios, 

inuenta , hallados. 

ENEDÍA VIÍ. 

Tu quoqué littoribus nostris ¿Eneia nuttix. 
¿Eternam moriens famarn , Cajeta, dedisti: 

Ec nuoc servat bonos sedem tuus, osaque nomen 
Hesperia in magna ( siqua est ea gloria) sígnat. 
Atpius exequiis JEneas rite solutis, 

•^8S ere coraposito tumuli, postquam alt&quierunt 
Mqun , tendit ínter velis, portumque rejinquit. 
Aspirant aura; in redtem , nec candida cursum 
Luna negat splendent trémulo sub lumine pontus. 

CONSTRUCCION. 

T U queque, también tú. Cajeta, o Cayeta, *»- 
trix Encía , ama de Eneas, moriens , muriendo, 
dedisti , diste , atemam famam , eterna fama , /it- 
toribus nostris, a nuestras riberas : y , nunc, ahora, 

honos tuus , tu honra, servat, guarda, sedem , el 
asiento que, y, ncmen , el nombre, signat , señaia, 
- c sa los huesos, in magna Hesperia , en la grande 
Italia , (¿iqua cst , si es alguna, gloria, cqueik 
gloria.) At, pero, plus AEneas , el piadoso Ernas, 
j «¿lamente, solutis exequiis , concluidas Jas 

fcon- 
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honras, ó exequias , cmvonú compuesta, aggera 
la machina tvtntdi , de la sepultura , pos qu , 
pues que , «ÍM *,»«•», los hondos mares , q'.aernnt, 
reposaron, rendir to-, endereza el cam.no, «/», 
con las velas, «,«», y, re/iojmí v ¿era , ?»«»«, 
el puerto. .<»«•*, los v.entos, aiípfant , sop'a^ 
¿» neSe», en la noche, neo, n. , cmhia Luna , U 
blanca Luna , «*« , niega , ««a,», la =arrer,a.pe»; 
ÍW, el mar spfendeí, resplandece , sai lumne trema 
lo , con la luz resplandeciente. 

ENEIDA VIII. 

Ut belli signum Laurenti Turnos ab arce 
Extulit , & rauco strepuerunt cornua cantu. 

Utque acres concucit equos , utque impune a.ma. 
Extemplo turbad animi : simul omne turtiu.tu 
Conjorat trepido Latium sscvitquejuventus 
Effera , duáores prind Mesaptts , &. V le. s, 
Contemptorque Deüm Mezcntuis, ond.que cogunt 
Auxilia, & altos vastant cultorious agios. 

CONSTRUCCION. 

T TT, después que , Tumus , Turno , extu it , e- 
U yantó! abAree Laurenti , Ac sde el Alcazai Li 
rentino, signum, lavandera, lelh , de S ue |^’ ^ 
y, cornua , las trompetas, strepaerurtt ; hiuero,<es¬ 
truendo , raneo' cantu , con ronca canción, que , y, 
«í, después <*ue , mp&t , movió , «r/w , las armas, 
«(«.a, luego al punto, «i»; 'os ánimos r«r¿«- 
ti, supiere»*, se turbaron , simul , juntamente, 
Latiuni , toda Italia, «»;««.., se conjura, 
tumultu , con apresurado alboroto, ,«e, y 
r^irn , la mocedad brava, savitít, se encln- ece. 






totsc-pas, Mesapo, & Ufens , y Ufente 
Mezentuts Mezenein y atente, q Ue ^ y 

X>*úm de ¡os Dioses ’ V l ^ em P tor - •> menosp^eeiádor. 
Piones, co g unt Z t L 7 **? ’ P r “*«»• *- 

latos agros Joscimr ^ ’ 7'’ ' ffííflffí ' destruyen, 
morador. P espac,osos . «/ ÍW J¿„ , de lo ¡ 

ENEIDA IX. 

SlE : ^--^ serun,n " 

W£™«, STÁ'r,“ 'ed n ;b«." c parcntis 
je,!;" - u 2 r dl • 5 * n c!,ttulit »**. 

Sccptra P ,1 t -’. & S0Cm ’ & c,a c 'elifii 
P atini, seMemcjuepetit Evandri. 

CONSTRUCCION. 

<W», d ; el clin *.»,t,,rno, *;„•*, cnrbió , J. 

7inm el Oíado Tur' rlmI ' ,f 115 r rtd audaccm’l'ur, 

, 'el Tu ;;;, ; t c • e ; tonces - /«* - -*«>: 

" a// f'«r «1 *¿«do Wlte ,X«*«, M “| ,a K 0 ’ 

r'qlTen ‘ & ,T\Í “ T ; , "" dÍ f Me 

mar„e ’hSó'"""'""’ la hi ¡ a de Tha "- 

1)0-a: r//r/ií, o Turno ’ T* ; con su posada 

po , volata Ú niu- h > * "V V f? ,1 ^ U1 ’ AW; c! tiem- 

9^Wfl*M¡dc>.-vueíio, de 

líUC- 








buena gana, attuílt , tratfo , , lo que, ^ 

gimo ,D¿db., de los Dioses, 'fdaret / *>” . 

L:«er,, prometer , optan#* al ,q.«e desea. , 

ÉheV$ , petit , se fue, S«jfcr«\ * ío ? Kevno.s , que 
y í¿ i l , al asiento Eoaa.iri Pata un, de l4 vandiO 
de Palantea, r*/¿a!¿ «¿W , dexada la Ciudad, ^ so- 
ciis , y compañeros, # ctáur , y la Armada. 

ENEIDA X. 

Pand'ítur interé-i domas obnlootentls Qlympi-. 
Conciliunque vqcit DiviVn Pater,arque bominnm 
Rex, 

Sydeream in sedem : térras unde arduas omnes, 
Castraque Dardanidum aspe&at, P «pntosque Liuue* 
Considúnt teftis . bipuentibus: mupit^pse. 
Coelicolas migni , qnianam sentencia voois. < 

Versa retro \ tantumque ánimis certans miquis . 
Abnueram bello Italiam ctmcurrere Teticns. 

Quse co ¡tra vccltqm discordia \ Quis metas í 

Aut hos,' . > 

Aut hos arma sequi, ferrumque lacesere suasit. 

CONSTRUCCION. 

"Tiñería, entre tanto, panditur , se descubre, osnus, 
I la casa, omnl ounts OlympU del Crdo todo po¬ 
deroso , que , y, pater , el Padre, ivam , <. - 
Dioses, atque, y. R ‘*, Rey, *«***■ ’ de ™ 
hombres, vocat , llama, concilium •> a conseo, 
í^/z syderemm , a su asiento estrellado, 

donde, ari««>,muy alto, as peña* , mira, o» 
térras , todas las' tierras , , V, ca¿í>’¿x, los 

les, Dardanidum de los Tríanos, f, y, ' 

Av Latinos, los Pueblos tatinof* Considaut , 






Z enta Salasabiertas po r 

za: CahaU magni , 8 Grande" TV ' comlen - 

PPrqiíe, W í,' Jm ,„„, feDlwei - í»« »*», 

cl parecer ? Q :u y habéis mudado 

tan '0- «¿J> Z„ a Ín‘ C ° n . U '!’ d « ! . «a*/*®, 

«“ , yo ilabia uceado t, ° S lnlU!tos 1 Ab ™‘- 
r "‘. re encontrase . \,,u' que Ital:a q coticur- 
con (os Troranos. ¿>„, a" ’ en . guerra , ZW„>, 
"«« «tít 0 * c « J * • que discordia, 

—«’~ ó e t do «r ^ 

•Abóyanos, *«*, A ’ 7 ° 7 » <¡ue estos 

guiesen, arma, | as 3 ’ q _ CSt ° S RutuI ™ * seguí, s j- 

focasen , forra »,j hierro * ^ 7 ^ 7 laces ere , pro- 
’ VI1 ° , o guerra. 

. HNBIDA X- 

^Eoe« U (q u " t "^ su IS ens . Au ror'a reüquit, 

bumandl* 

VotaDei'im primo vidor , 9 c“ nere mcns est ) 
íngentem ¿ t ° lf°\ s °Man Eoo, 

Constituit Cumulo • tV IS ‘ S “ ndll 3 uí ramis, 

¡Mezenti duci s ertuVia^/S’ 0 * !nduit 3 ™e, 
BeUipotens) sptattor ar ^ ’ m . agnc ' tro P h *unT 

Ferfosumque locas d ■■ ” Sex tboraca petitnm, 
S “Wig«, «qae ema :S? Ue “«e amiste*. 

* ' n ‘ ! - c °oo suspendí! eburnum. 

rmería entre ^to^ 0010 ^ 

* el alba, ' , ' va ” tand °«! > A ur,. 

no. riaw Eneas Ven 1 ^’ 0cc “ l, “ ,m ' ai 0«e«- 

’ ue > también, c », ‘ ,' do V mn- 

’ £W “* 103 euydados , yovd/,,-. 

ÍC/Z¿, 
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tant. lo apresuran , ciare, a que dé, tetnpus , tiempo, 
sociis humanáis, á que entierren los compañeros, que, 
y, tnens , el entendimiento , túrbala cst , está tur¬ 
bado, futiere , con la muerte, suple Pailantis , de 
Pallante) Primo, primeramente, ÍZoo , al alba, ó 
dia , solhevat pagaba , vota , los votos , Deitm , de 
los Dioses. Constituit, señaló , ingentem querevm, 
tina grande encina , tu malo , en un collado, decisis 
ramis, cortados los ramos, nndiqui , de todas partes, 
que , y, indnit , vistió, arma fulgenúa., armas que 
resplandecen, exuvias , despojos, Mesentis , 

del Capitán Mezencio, ( tiophaum-, tropheo , 

hellipotens , ó grande guerreador, , suple m 
laudem , en alabanza tuya ) , junta, cristas , 

les penachos dei yelmo, corantes , que estaban ro¬ 
ciados , sanguino 0 con sangre, «fí/c , y, trunca, 

las armas quebradas, viri, del varón Mezencio, 
y, thoraca, la Cota , petitum, herida , que, y , per- 
fosúm, traspasada, bis sex locis , en doce partes : que, 
y, sullegat, ata , sinistra , supl e partí , á la parte 
izquierda, clypeum , el escudo , ex are , de rnetat, 
dique , y , suspendit, cuelga , eolio ; del cuello , cli¬ 
san eburnuvi, la espada de marfil. 

ENEIDA XII. 

Tornus ut infados adverso Marte Latinos 
Defecise videt, sua nunc promisa repoci. 

Se sígnate ocufis, ultró implacabilis ardet: 
Attollitque ánimos Pcenorum qualis ai vis 
Saucius iile gravj veiuntüm vulnere pedeus, 

Tüm demüm movec arma leo, gaudetque contantes 
Exauiens eervice toros, fixu ñique latronis 

•Int 
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luipavidus fragit, tclum, Sí Fremirore emento 

TunlcTff r CC T° S ' !SC!t VÍOl ^ U ^ 

*“ Re s e ®- «^e ita túrbido,. 

T rr . CONSTRUCCION 

TJT fcpue, que , r „ m Turno, vid.'t vé 

«.Vorutr^XV^fT-’ -V,a 7 : 

con Ir infelía guerñ „ d ,ecleron ■ «‘¡verso Alarte, 
«■ le piden ’ y 9 «« ,h ™ - «/.«¿i, 

»- *!—•• «Vt 

buena asna ^ ^ os ° !OS •> nitro, de 

í;t v¿; * 

con ía p r av e Herid, , P «ravi vulnere, 

too, Je,,* * 3 , Z ’ d = los cazadores* 

»«• í ». V . tWr, se ¡IcA ’ ’ «* 

diendo, «,*, tó ,,„, los eneres,,,-í ‘ ’ f C “* 
«cKí*; eo h cerviz, ? «e, v Z'f°í‘ mie ? lb ' :os ' 

A< ,; hl¿ d q T 6bra ’ espada, 

freZ't h K 1Clá *- 4w, ‘ ,W ’ llel ««d-r Oculto , if, v 
« H,uT*' "" Y aent °' *» 11 «ngrient» bo- 
Zí Jeotri ">•’"*«, gillit violen. 

Turno y al encendido 

^“'V ronces, „e, así, „/W, i habla, 

i,// ’ a .l Rey ’ .«?«* r- Í»r«*s, perturbada. 
“>*, comicnan, »&*, asi, & c , r ‘ 


BRE. 
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BREVE EXPLICACION. ” 

DE PLATICAS. 

ORACIONES EE SUM , ES , FUI . 

I ^Stas Oraciones, ó son primeras, 6 son segun- 
-í das: Las primeras traen dos nominativos !as 
segundas traen solo un nominativo ; y aunque tray- 
gan dos, si el segundo es adjetivo, seta segunda, 
porque los substantivos son los que hacen las Oracio¬ 
nes primeras, ó segundas; y asi esta Oración: Pe¬ 
dro es bueno ¿Petras estbonus ,‘es segunda , porque 
Fetrtis bonus es un nominativo conceitado : y esta: 
Pedí o es Soldado , Perras est miles , es primera, por 
<jue trae dos substantivos. 

GR A CIO N'ES IX A ÑAS- ' 

L AS Oraciones primeras de . diva' traen persona 
que hace, verbo , y persona qué padece. La per¬ 
sona que hacé, se pene en r.ominotivo, y concierta'' 
con el verbo en numero, y persona: y I:' que pa¬ 
dece, se pene en acusativo v g. Pedro oye la Pla¬ 
tica, se dirá : Peivus audit Sertncacm^ Petrt¡s en no¬ 
minativo, y ¿srmonnm en acusativo. 

Las segundas de Adiva traen nominativo de per¬ 
sona que hace, y verbo sola mente , vi g. Tu oyes, 
Tu audis. 

Las primeras de pasiva traen nominativo de per¬ 
sona que padece, verbo, y ablativo con preposición 
h , vel ai> de persona que hace. La persona que pa¬ 
dece , se pone en nominativo, y se concierta con 

d verbo m mumio , y £usor#¿ y ■ sí tiene te* mi na¬ 
ció- 








'“«ir• • vt. 

° “ n *• vd «*■ v. g. 
p-íec/TveiVIo' 6 ' 1 nom!n>t!ra de persona que 

con el verbo en numero , y p ei - son /. c °i /. 3 

dír * mos : «Ü fuhh VctrT 1 S * rMOnem ' 

Las segundas se vuelven , poniendo el verbo en 
^ encera persona de singular de el mismo tiempo en 
pasiva, y si tiene terminaciones , toman la ultima 

lJjt 0 TT &Cn r abht¡V0 C ° ñ * ' veI ah > v * g. Tu 

g sn , se djra : Lectum est vel fuit ¿ te. 

ORACIONES DE INFINITIVO. 

E S .It S ±f IOne '’ v,n J lnfi »¡'¡'° m fue™ de 
drrrm^ . í ’ r ‘ ’ qUí: v!ene des P UM de el verbo 
™X'. U ptrl0n * <!»•»««• se pone e„ scu . 

sc “"Cieñe con el infinitivo, si tiene ter- 
genero - , numero, v cuso; v la per. 

ZZr ÍlCC ' e V CUntiV °' V -S Oí, que tu habías 
ora do duoero , Wttos , ív «eí ? í« p „.„¡ am . A h 

jelta por pastva el acusat.vo de persona que oedece, 

“ ,J 7* como cstaba - T « concierta con el infinltl- 
v o ; y h persona que hace , en ablativo con i , vel al, 

1 v * , dlVL acceptam fulse a< te. 

Van a quat:» tiempos de infinitivo, que son 
préseme , o imperad® ; y plusguara per&áb ; fu¬ 
turo 
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turo de infinitivo ; y circumlcquio. Al presente v¿tt 
los romances de el presente , é imperfeto de irdira- 
tívo, presente, y ultimo romance de el imptrfe&o 
de subjuntivo. Al pretérito perfilo, y plusquani 
perfe$o ván los perfectos, y plusquam pérfidos ce 
Indicativo , y subjuntivo. Al futuro de infinitivo yá 
solo el futuro imperfeto, a! circumlcquio vá el fu¬ 
turo perrero , y los dos primeros romances de el 
imperfeto de subjuntivo. Los romances de el futuro 
de subjuntivo nc ván regularmente a infinitivo. 

ORACÍOXJBG COK QUE Y DE. 

STAf , como las antecedentes, se rigen del verbo 



, B 'a determinante. La persona que hace, se pone en 
acusativo , y se concierta en genero , numero, y caso 
c®n infinitivo , y 1« que padece en acusativo, v. g„ 
Juzgué,que habías de mudar la vida. Juáicavlt , ts 
tnutaturam ese , vel mútaturuM iré vitam. Pasiva : Ja- 
dicavi , vitam mutandam ese vel mutatum iri d te • 
Los tiempos á donde ván, sen dos; futuro de in¬ 
finitivo y circumlcquio. Al futuro de infinitivo *á<r 
presente , preteiito imperfeto, y futuro impetft^o 
de indicativo, presente de subjuntivo, y el ultimo 
romance, de el imperfeto de subjuntivo. 

A circumlcquio ván pretérito perfeélo , plusquaia* 
per fe ¿lo , y futuro perferílo de indicativo, lo dospr¿«» 
meros icmancesde el imperfeto de subjuntivo, y 
perfecto, y plusquam perfeéo de subjuntivo. 

Adviértase , que los tiempos perfe&cs. para qtw 
vayan al tiempo , que les corresponde , han de llavar 
algunas de ¡as reduplicaciones, que ron haxer , 
nidoj porque sino, se quedan en tiempos irper- 
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fefios: v. g. fe yo avla de o .. ^ . , 

dican vo , y se hará por el futuro A ; a * . * w ~ 

no lleva reduplicación ; p e ros¡ di ^ nílnítlv °’ P n >*gue 
«ver oído es plusquarn perico y "V ^ 3/3 ^ ^ 
loqmo , y as i de ¡Q demás" Solo P °'' circ ^' 

terito perfeflo de indicativo Qu " “ Ce P tU11 *> prc- 
«dnplicacion , „o se m „da P ’ qUe lieve 
como las dejee J3 ' Po1 ' P JS1 ^. * hacen 

estas ,? RACIONC ON DE. 

E padece en pishn'* supone* *" a ‘ S ''''’ ’ 6 que 

gcudi sunt a me. * ’ ** ¿ 

IMPERSONALES , Y MEDIO 

Impersonales: 

ÍSSí""r"-Srv;- 

, ^terceras personas de si ng.iíar de pasiva* v c ; 

• Am“T <,cn *' ermio «¡on«», « toma la ultima', v g 
deSQfe ’aX tí amaron > o^nm/út. Y sisón 

? e . . , _ ’ s 'S uen la misma ley , v g Ou e 

>c ; ün Han de leer, UglnduJesu 

¿as 










Xas medios Impersonales son Oraciones segundas de 
pasiva ; aunque tí romance suele tener alguna dife¬ 
rencia: porque lo mismo viene á ser, leyeron los 
libros que decir, los libros fueron Ieidcsj asi se 
dirá : hibri leciti fuérünt , &c, 

PARTICIPIOS LLAKOS. 

E STOS se distingue de las Oraciones de Infiniti¬ 
vo , en que las de infinitivo llevan la partícula 
que antes de la persona , v. g. Que Pedro lee; y los 
ticipios la llevan después de la persona, y antes del 
■verbo , V. g. Pedro que Ice. Los participios Manos se 
hacen por el participio de presente , futuro en M tí ? 
en adiva, y por el de pretérito, y el de futuro en 
X)us en pasiva. 

A participio de presente ván presentes, y pretérito 
imperfeéto de indicativo, presente de subjuntivo, 
ultimo romance del imperfeto de subjuntivo, y el plu¬ 
mero del futuro de subjuntivo. Al participio de futuro 
en Ríis ván el futuro imperfedo, y perfedo de indica¬ 
tivo, ¡os dos primeros romances del imperfeto de 
subjuntivo , y el ultimo del futuro de subjuntivo. Lcis 
perfedos, y plusquam perfedos de indicativo y sub¬ 
juntivo ván al participio de pretérito ; y como en 
adiva no lo hay, se harán resueltos, como diremos, 
en pasiba al participio de futuro en Das ván los mis¬ 
mos tiempos, que en adiva ván al fiituio en Rús. Al 
paitidpio de pretérito ván los dos perfedos , y dbs 
plusquam perfedos de indicativo, y subjuntivo. 

Como los participios son nombres , se declinan por 
sus casos, y tienen sus géneros según las terminaciones. 
Pe suerte, que si elrcmar.ce ¡leva JDe t se poncká en ge- 
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muvo; Si para, en dativo? si contra, en acusativo, si 
’ dc ? e g« n <fc persona en vocativo; si . en ablati¬ 
vo , y sino lleva alguno de estos romances , se hará por 
"; n "“ lt0 - P '« «' P» « advierta, que en singular 

Er ? l, V; aiC ’ /a *“* &í«. neutro. 

En plural to JJt masculinos, , f( « femenino, fe* 

*“ neutr °- Y Para mas claridad se declinará 

JVom. el que, la qo« , loque. 

Gen. del que , de la que , de lo que. 

-Uit. para el que, parala que para loque. 

Í C C0 v ntt ;a el que, contraía que, contra lo que. 
Voc. o el que o la que , ó lo que. * 

Ab. poi el que , por la q ue , por lo que. 


PLURAL. 


Nom. los que, las que, las cosas que. Gen. de. 
D para. Ac. contra, Voc, ó los que, ó las que, ó las c®. 
sas que Ab. por los que, la que, las cosas que. 

Los participios, si no tienep antecedente expreso 
se resuelven por Ule , illa , illud, el qnal s e pone en 
el caso, en que'estaba el participio , y después el qui, 
$ íí£ 1 <l u °d■> en nominativo , e! verbo en el tiempo; 
y persona, que en el romance se pide v. g Del que lee 
diremos lagentls , Resuelto, lllius, qui hgit. Pero 
si dixeran : De Pedro que lee : Petn hgentís , no 
necesitamos de Ule , illa , illud ; porque el partici¬ 
pio tiene antecedente expreso, que es Pedro. 

A h vuelta por pasiva el Ule , illa , illud , ó el 
antecedente , como estaba ; después el qui , q Uc e , quod, 
«n ablativo con h, vel ab ; después la persona que 
padece, si 1 * tiene, en nominativo, que si no, se 

feari 
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hará impetsonalmentc, y se concierta con el verbo: 
v. g. Dei que lee los libros: Legentis libros. Resuelto 
lllius , qu¿ Ugit libros . Pasiva: Ulitis , h quo libri 
leguntur . 

PARTICIPIOS CON DE. 

S E hacen por el futuro en Ras , en a&iva, y en Das 
en pasiva , guardando todo lo dicho en los parti¬ 
cipios llanos, y Oraciones con De. 

ORACIONES DE SIENDO , Y HABIENDO. 

E Stas Oraciones se llaman así, por el romance, que 
llevan , que es este: Amando yo , estando aman¬ 
do, b siendo yo amado. Se hacen por el presente, y 
pretérito imperfeéto de subjuntivo con cuín , después 
se pone en nominativo la persona que hace en aéliva, 
ó que padece en pasiva, cencertada con el verbo. 

Estas Oraciones, para su perfeélo sentido traen 
otra segunda ; y quando la segunda hablase de pre¬ 
sente, ó futuro, se hacen por el presente de sub¬ 
juntivo, y quando hablare de pretérito, se harán 
por el pretérito imperfeto de subjuntivo, siguiendo 
en lo demas la Ley de las primeras de aétiva. v. g. 
Amando yo á Dios recibiré el premio : Cuín ego amem 
Deum , accipiam pramium. Se dice : Amem en pre¬ 
sente, porque la segunda habla de futuro y lo mis¬ 
ino fuera, si hablara de presente; pero si dixerars- 
cibí , en pretérito, habia de decir ameran en pre¬ 
térito imperfecto. 

Estas Oraciones se hacen también en aétiva por el 

L 
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participio de p-esent-c 4 y para esto se mira, sí ía ner- 
sona que hace en la de Siento % se halla , 6 tacha ó 
expresa en la segunda; y entonces, quitando a l a r-t-r- 
sona que hace de la Oración de SUndó el c'um se 
fonen en el caso, en que se halla, v. g. E M<t aman* 
JJeum , accipiam pramutm. Pero si la persona ore 
hace de la Oración de Siendo no se halla en caso al¬ 
guno en la Oración segunda, se pondrá en ablati¬ 
vo absoluto. v. g. Explicando yo la lección, callarás: 
Cam ego exphcem leñionetn , tacebis ; se pondrí en 
nbíatiyo , porque yo , que hace en la de Siendo , no 
schalía en caso alguno en la segunda, y asi dirás: 
Me ex pilcante Icctisnem , aaccbis. 

, fh .?, 4 0rad ° nCS S " e,en haCersC F ° r d Grrurdlo 

de ablativo; pero para esto es menester , que la reí 
SOna S“« h . ace delad t Siendo, rehalle preciaamen 
te en nominativo en la Oración segunda, v. Cu' 
t.vando yo la viña, recibo el fruto; Ego í/ e „¿„ 
vineam , per apio fruclum. 

DE HABIENDO. 

llaman asi, porque llevan este romance: Hi~ 

* . hund ° aviado, sido amado : se hacen pr reí pre¬ 

térito perfe&o , y plusquam perfedo de subjuntivo 
COTn J> Ias dc Y llevan también su 

r r ! clon «gnn* , y quando esta habla de presente, 

? ™ tl ’ TO ’ se ^ acen P°r pretérito perfe&o de sub¬ 
juntivo con y quanío habla de pretérito, per 

H Pretérito plusquam perfecto, v. g. Habiendo tu 
acabado Ja casa, se murió tu Padre : Chm tu concia- 
¿ii€s doman , Valer tms decesit ¿ vita. Se hacen tam¬ 
bién 
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01en en pasiva, por el participio de pretérito ; y para 
eso se mira, si la persona que padece, se halla en 
la segunda $ y si se halla en el caso en que se halla, 
se pone, concertado en genero , numero, y caso con 
el participio: v. g. Habiendo guardado las cartas, 
ahora te sirven: Epístola, servata a te , nuncéibi 
favent . Pero si no se halla , se pone en ablativo ab¬ 
soluto: v.g. Habiéndose pasado el tiempo, perdiste* 
la ocasión de tus ascensos: Temporc transado , occa - 
s.ionen dignatum perdidisti * 

ORACIONES DE SIENDO , Y HABIENDO, 
con DE. 

E Stas siguen toda la ley de las Oraciones de Sien¬ 
do , y Habiendo llanas, solo, que se hacen por 
el participio de futuro en Rus en adiva, y en Dus 
en pasiva, y smn¡ es , fui en los tiempos de subjun¬ 
tivo, por donde se hacen las de Siendo , y Habiendo, 
y en la persona que el romance pide: v.g. Habien¬ 
do de amar i Dios , le crucificas: Cuín tu amataras 
sis Detim , crucifixis illum. Se advierte , que las Ora¬ 
ciones de Siendo llevan este romance Habiendo , o 
estando para. Y las de Habiendo , e«te habiendo de 
haber , ó habiendo tenido de$ y asi , la Oración del 
exemplo es de Siendo con de ; porque no lleva re¬ 
duplicación ; pero si dixera: Habiendo tú de haba* 
*amado fuera de habiendo cotí De. 

También se hacen por participio, el de futuro 
en Rus en adiva, y en Dus en pasiva; pero esto 
«s, sida persona. q[ue hace en adiva , © que padece 
en pasiva , se halla en algún caso en la seguada; si 

no 



no se halla, se puede hacer tal vez por ablativo 
absoluto, v.g. Estando para morir, declaré la deu- 
da : Ego monturas , decláralo debitum ; pero s ¡ n0 
se hallare se dixera ; Memoritnro . F 


ORACIONES DE POR , Y POR HABER 

llanas, 


j As de Por llevan este romance por amar , & 
J j por ser amado ; las de Per , este , por 

bcr amado, o por haber sido amado. Estas Orado- 
"es, como son causales , traen otra segunda., de 
que son causa. En las de Por , guando habla la 
segunda de presente, ó futwo, vamos á presente 

cnn lnd wV V ° C ° n 7 ' / f ’ y á presente de subjuntivo 
• ^ /0 ’ y q«a«do hablare de pretérito, se va á 

m per fe ¿lo de subjuntivo con $«<)</. En las de Por 
q^ndp.la segunda habla de presente, * f u _ 
tU ' r ° ’ v * ,nos í pretérito perfecto de indicativo con 
V a C l a P erfldo de subjuntivo con qubd , y «uan- 
do habla de pretérito , iremos á plusquam perfetfo 
e indicativo con qtiia , y a perfeéfco de subjuntivo 
c-'m q,,od. Exemplo de Par: Por leer los libros ! 
«prenaiste la jeccion: Qúia lefias , «*/ quod legerel 
dl i tcistl De par haber. Por haber 

leído ios libios, aprendiste la lección: QuU Jegeras, 
volqtwd le gises libros , didicisti leclionetn. Se su«- 
en . Ias de P^ haber hacer por el participio de pre - 
tfi ito , en 'acusativo con ob , vel propter ó en abla- 
r , ! v ° d e Gabsa. v. g. Por haber Pedro vendido la ha¬ 
cienda , esta pobre i-Qiiia Potras vendidit facúltatela 







patper est: vel propter* vel ob facúltatela ven- 
dltam k Pctro, vel facúltate vendita a Petra , pau- 
per cst\ 

ORACIONES DE POR . Y POR HABER 
con DE. 

E Stas se hacen por el futuro en Rui en adiva, 
y en JDus en pasiva, y en todo lo demás guar¬ 
dan la ley de las de Por, y Por haber llanas,y de 
las de De, advirtiendo, que las de Por haber con 
De, necesitan de alguna de las reduplicaciones ; que 
si no, serán de Por con De. Y estas no se nacen 
por Participio. 

ORACIONES DE VIDEOR ER 1 S. 

Y^Stas Oraciones se llaman asi, porque siendo Ora- 
JCi clones de infinitivo , traen h videor, eris por 
verb# determinante, y lo especial de estas Oracio¬ 
nes consiste en que el acusativo de persona que ha¬ 
ce en adiva, ó que padece: en pasiva del verbo de¬ 
terminado, concierta con videor , cris, en nume¬ 
ro, y persona; y si tuviere determinaciones , en ge¬ 
nero, numero, y caso; y la persona, á quien le 
parece, se pone en Dativo, v. g. Me pareció , que 
vosotros venderíais la heredad; Visum fuit mihi ^ 
vos' venditurus fiase fundum . Concertada; Vos visi 
fuistis mihi . vendituri fuise fundum. 

Si acaso, el videor, eris fuere determinado de 
otro verbo , se quedará el acusativo como estaba. 




>66 

i á L 5 ¿ t0r< “ rtlr5 COn vU ‘«*’• Hoí, «re 

¿"vf yo T' h c 3nto: ■*”**’ me *«««• 

’ fotvnm f,isc Sanana. 

ORACIONES DE SUI, SJBJ, SE. 

p Stas Oraciones traen J Sal , Mi, se, por per . 
JU tona que padece. A la vuelta por pasiva ello- 

zir; sir% com ° ** 

vei «s y v ’ p 'j‘ ’ Se P one en ablativo con „, 

P-.siva . reirás amatar ase, 

ORACIONES DE PCJ«/Af, p ís . 

■CStas Oraciones se llaman asi, porque traen I 
¡a n/7 ’ US 5 P ° r Verbo det ™inante. En activa 

con* ñZr P “ Cde< se P ° ne c " —¡nativo' « 
conciert. en „„ mero , y person¡¡ con .* 

Pide víI oi in!t!,0 «" «1 tiempo, que el romanl 
Tú n’.J-l P e,sona . que padece, en acusativo : v .e 
Is/sMl bib ' r r?° eI Sermón: T„ V ou,Un n„t 
que padecerse* A “ VUelt '' P ° r P” ;va ’ h persona 
«n e l P ° M n ° min * t ¡ v ° - se concierta 
T,J 1 ’ en numero ’ y perica», y con 

* ,,, . fin "‘ vo en genero, numero, y caso , si tiene 

JM»Tte. eS ' y ' S ' S ‘ rm ° t° tuit ««*'*« este, „e¿ 

Quando possam , « , trae este romance , no put- 
cen trmfi’p <JUC , ,^ mamos dos negaciones, se ha- 
V e! Jnfi„ b v n P 1 sub P ,ntivo «n ut , non , ó quin, 

y cl.nfin.ttvo facen de fació, .V, callado, ó el . 

pre- 







preso. Y para esto se advierte, <5 ue quando ei in 
finitivo habla de, presente , y el pesamos, de pre¬ 
sente, 6 futuro , vamos con qum- , o ut ,Vvii , 
presente de subjuntivo; y quando baílate e p-sn ^ 
es, de pretérito, vamos á pretérito imperito ce 
subjuntivo. Quando el infinitivo habla * e pietern o 
pe-rfe&o , y ptusqüam perfeáro , y el posum, es , « 

presente, futuro, vamos con facere , y <¡ íUn ■> ° 11 ’ 
Jo*, á pretérito perfecto , de subjuntivo , y quando 
hablare de pretérito, á plusquam per fe ¿to de sub¬ 
juntivo con qtiin , &c. Exemplos de lo pumeio. o 
no puedo dexar de amar la virtud *. non 'poss.an 

non amare virttttem. Con quiñi' k§° non posum Ja 
core , qnin, vd facerc , ut> non aniem virtutem ; pe¬ 
ro si dixera: Yo no podia, habla de decir «í Eg* 
non potewm facerc qnin amaran virtutem. v o se 
gundot Yo no puedo dexar de haber arnado la^r- 
tild: Evo non possum non amavisse vtrcitfm. toa 
máu , Eqo non possum faceré , qnin ama-aeran virt »- 
im. Y si como el possum , , habU de presente, 

hablara de pretérito, habíamos ( de decir a/navisem. 

Estas Oraciones se vuelven por pasiva con su do¬ 
ble Non, com > llanas; pero para hacerse con q.an^ 
se pone primero el firi, luego e\ non , .espucs e 
possum, es, en la tercera persona de singular, des¬ 
pués el qnin , o ut concertada con el verbo , v. g- í u ti s 
non potest non amata fuiste a me. Con qnin : aeri non, 
petQSu , quin , vel ut virtus non amara fuerrU a me* 


ORA- 
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ORACIONES DE SUPIJVO . 

E ! s;?;: do ; e e v™ 

so " los que significan ¿ r T ° $ ^ m . OV|miento » <]»«• 
*'• Con la caminar- 

n^nceji sl.el determinante no es A» 906 tr . a,gan eI ,£> - 
l e hará P°‘- Supino. Se hacen p 0r ' 6 , m ® Vlm,ento . no 
futuro en Rus , concertando l/n Sup,no ’ P er eí 
moví miento con el en pegona d, e l verbo de 

p- «> sandio dé' g ;; it f; 0 ne r 0 ’ r*™- y ««* 

‘I*°\ P° r 8"“"*o de acusativo cT^’/'T’ ° 

P r °r“'J por gerundio de ablativo ñ ? 4 .’ 

Por subjuntivo con w, adviniendo P ,nfin| tlvo,y 
dft. fumante habia de presente ñ f r ,Ue <) "' 1ndo cl 
Presente ; y guando habla de preterko™’ ‘ rem ° S * 
imperfecto de subjuntiva con I , °’ T ! rí““? 

«: v!s¡m 
zí v;;z¿: a t: : For ^ 

pueden hacet p„t fe",» en « 

del verbo determinante viene e "« r <, ‘ Undo des P u « 

j 8 -, Venis 'e •« ser enseñado de mí- y'v a w: 

d me. mi * ? enisti docen 


ORA- 







ORACIONES DE GERUNDIO. 


E Stas se rigen, las de genitivo, de substantivos, 

( despues'de las qua’es viene el romance de\. g. 
Tiempo es de decir verdad: Tempus est , dicendi 
verum. Las de dativo, ó acusativo, se rigen de ad¬ 
jetivos , después de los quales viene el romance u, 
ó para v. g. Tú eres bueno para gobernar soldados: 
Tu es bonus regendo milites , vel ad regendutn milites . 
'Todo gerundio se vuelve por pasiva, poniendo el 
acusativo de persona que padece , en el caso, en que 
estaba el gerundio en adiva , y concertándolo con él 
en genero, numero, y caso. v. g. Tu es bonus mi¬ 
li tibus regendis , v.el ud milites regen dos. 

VERBOS, QUE CARECEN DE PRETERITO,, 
y Supino. 

E N estas Oraciones se mira , si el verbo tiene 
tiempo . porque se pregunta ; y si no, lo supli¬ 
rá por el mismo tiempo de otro verbo, poniendo 
siempre el suplemento impersonalmentej después se 
pone í/r, y luego la persona que hace en adiva, 6 
que padece en pasiva, en nominativo, y después 
el verbo que carece, en subjuntivo: con la adver¬ 
tencia que si el tiempo , que suple , es futuro, ire¬ 
mos con ut á presente ; y si es pretérito, á imper¬ 
fecto de subjuntivo. Los tiempos, que se habían de 
hacer por futuro en 3 W, futuro de infinitivo, ó 
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ff°V S - e v^ en - p0r Csf0S m ’ smos tiempos 
j ' . ’ .' ’ f ta ' ^ l° s tiempos perfectos de adtiva 

-.Ve„n; ff fe ^ fe= 

^forman “¿'l f " irent "' A m ‘- E" los tiempos, que 
en pasiva v /n e " te ’ n ° " me "“ te '' «W» 
eíiee túmm %' D 'T ’ <,Ue ' i ° rerilsí al tor o i D ¡-~ 
Teces’n M esSíh mc ■ A “ n 9«e algunas 

T« se P Kll." ^\ C!e Sf c!a Se »•"*» 'oplldos v tai 
PWifLoá “ ,OS tlcm P° s Peíaos por el 

foro ^f.!., P ‘T te ’ y T.g. heriste 

toro ’ • l < 1 J cl len s ftiisti téturum * 


ORACIONES DE VERBOS PASIVOS. 

\7"Eibos Pasivos , son vapulo , , ser asotado, 

. Z ’ í ’ Ser Ven dido , exulo , rtx , ser dester- 

o. a ersona , que padece, se concierta con el 
verbo; y I a persona que hace, en ablativo con h 
vel ah; aunque en exulo se halla las mas veces en 
acusativo C on per. Estos verbos tienen el latín de 
activa solamente, y el romance de pasiva : con que 
toda ía dificultad consiste, en que si los pregun¬ 
tan en íomance de adiva , se romancen en pasiva. 
V g. Yo azotaré á Pedro. Se dirá- Pedro será azo¬ 
tado de mí : Fetrus vapuUbit a me , Y* así los demás. 


ORA- 








ORACIONES DE ZICET, ZBJT. 


a 7 i 


E N estas Oraciones, la persona que dá licencia 
se pone en acusativo con per, después licet , 
ehat , en la tercera persona de singular del tiempo, 
que se > pregunta ; y á quien se dá licencia, en dati¬ 
vo. v.g. Él Rey me dará licencia: Ver Regem li - 
ce bit mihi. Licet, ebat , como todos los verbos im¬ 
personales, solo tienen las terceras personas de sin¬ 
gular de cada tiempo. 

El fin ha sido, dar al Estudiante, en la forma 
mas breve, que ha sido posible la explicación de las 
Oraciones, que comunmente se ensenan en las Es¬ 
cuelas , dexando lo que falta al cuidado del zelos® 
Maestro. 


LAUS DEO 
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